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ВВЕДЕНИЕ

В новейших работах по проблемам переводоведения процесс перевода трактуется как акт межъязыковой коммуникации. В контексте идеи диалога культур важнейшая роль в интенсивно развивающемся процессе международного и межъязыкового взаимодействия отводится профессиональным переводчикам, владеющим двумя и более иностранными языками, способным работать быстро, эффективно и качественно, выработавшим в себе умение оперативно осваивать новую тематику текстов, новые области знаний и источники информации. Общие цели подготовки высококвалифицированных специалистов-переводчиков для осуществления языкового посредничества на нескольких языках в Республике Беларусь и за ее пределами обусловливают актуальность учебной дисциплины «Практический курс перевода 2 ин.яз.».

Данный электронный учебно-методический комплекс УМК (ЭУМК) по дисциплине «Практический курс перевода 2 ин.яз.» предназначен для организации процесса обучения в БГЭУ на факультете международных бизнес-коммуникаций, готовящем переводчиков-референтов по специальности 1-23 01 02 «Лингвистическое обеспечение межкультурных коммуникаций» со специализацией 1-23 01 02-05 «Коммуникативные технологии в бизнесе», и  представляет собой программный комплекс, включающий систематизированные учебные, научные и методические материалы по данной учебной дисциплине, а также методику ее изучения средствами информационно-коммуникационных технологий. 

Электронный учебно-методический комплекс «Практический курс перевода 2 ин.яз.» разработан в соответствии с образовательными стандартами высшего образования в РБ и требованиями базовой учебной программы по дисциплине, предназначенной для студентов внешнеэкономических специальностей с углубленным изучением иностранного языка Учреждения Образования «Белорусский государственный экономический университет».
Цель создания комплекса – дать необходимый минимум по письменному и устному переводу сложных текстов различных типов и жанров и переводческим стратегиям, который поможет сформировать профессиональную компетенцию для осуществления переводческой деятельности в различных сферах экономической деятельности, где необходимо знание немецкого языка.

Ценность комплекса заключается в оригинальности составления, простоте изложения и концентрированности материала. УМК (ЭУМК) может применяться на любых формах обучения, в том числе, при внедрении дистанционных образовательных технологий.
Структурными элементами данного учебно-методического комплекса являются: учебно-программная документация, учебно-методическая документация; материалы для текущей, промежуточной и итоговой аттестаций; перечень учебных изданий и информационно-аналитических материалов, рекомендуемых для изучения дисциплины.
Теоретический и практический разделы УМК (ЭУМК) позволят ознакомиться с материалами:

- для теоретического изучения учебной дисциплины в объеме, установленном учебным планом по специальности;

- для проведения практических учебных занятий. 

В разделе контроля знаний приведены варианты контрольных работ, учебных тестов и тестовых заданий, примерный перечень контрольных вопросов к экзамену, позволяющие определить соответствие результатов учебной деятельности обучающихся требованиям образовательных стандартов и учебной программе данного обучающего курса. 
Вспомогательный раздел УМК (ЭУМК) содержит краткое описание методики преподавания дисциплины, методические рекомендации по изучению дисциплины, перечень учебных изданий и информационно-аналитических материалов, рекомендуемых для изучения дисциплины, а также словарь терминов переводческой теории и практики и словарь «ложных друзей переводчика».

УЧЕБНО-ПРОГРАММНАЯ ДОКУМЕНТАЦИЯ
1 . Учебная программа по учебной дисциплине «Практический курс перевода» для специальности 1-23 01 02 «Лингвистическое обеспечение межкультурных коммуникаций (по направлениям)»
Учебная программа прилагается в виде документа в формате PDF.  
УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКАЯ ДОКУМЕНТАЦИЯ
2. Практикум
Основные темы учебной программы по дисциплине 
ТЕМА 1. Перевод как деятельность. Проблемы языкового оформления переводного текста (языковая норма, узус, смысловая структура текста)
Следует отметить, что существуют такие основные виды языкового посредничества, как пересказ, реферирование и перевод. 

Пересказ предполагает, что исходный текст передается в весьма свободной форме, при этом возможно опущение малосущественных или малопонятных деталей (лаконичность), введение пояснений малознакомых или неизвестных фактов (развертывание), изменение структуры для более адекватного восприятия слушающего или читающего (переструктурирование) и т.д.

Реферирование подразумевает передачу содержания исходного текста в максимально сжатом виде, однако не опускаются наиболее существенные моменты. 

Перевод рассматривается как максимально приближенное к тексту оригинала воспроизведение смысла, содержания, структуры и стиля исходного текста, но только на другом языке, используя различного вида трансформации.

Однако кроме вышеперечисленных существуют и другие разновидности языкового посредничества, которые сочетают в себе элементы основных видов: реферативный перевод, сокращенный перевод, вольный перевод (с элементами пересказа).

Aufgabe 1.  Erzählen Sie diese Geschichte mit eigenen Worten nach.
Sagen vom Wassermann im Erzgebirge

Zuweilen hört man aus dem Schwarz- und andern Wassern ein gräuliches Geheul, wenn ein Unglück, Feuer- oder Wasserschaden bevorsteht. Im Jahre 1630, den Tag zuvor ehe Annaberg abbrannte, hat es im Elterleiner großen Teiche am Geyerschen Wege entsetzlich geheult, dass des Zeugschmieds Junge, der mehr Wasser aufschlagen sollte, mit Schrecken davongelaufen. Im Jahre 1645, den 10. Juli am andern Pfingsttage, heulte es früh in einem Teiche zu Elterlein jämmerlich, dass eine Jungfer, die gerade über den Teichdamm ging, aus Furcht eilend ausriss, darauf ist ein Schulknabe, M. Rudels, des alten Richters Sohn, im Teiche ertrunken. Im Jahre 1632 ließ Theophilus Groschupf, Stadtschreiber zu Scheibenberg, an den Erbisleiten einen Raum ausroden und zu Feld machen; da nun einer seiner Arbeiter um Mittag hinunter an einen Brunnen geht, um Trinkwasser zu holen, findet er einen überaus hässlichen Mann dabei liegen, der ihm nicht allein auf seinen Gruß nicht dankt, sondern auch im Rückwege auf ihn fällt und ihn braun und blau drückt, dass er 8 Wochen darüber krank lag. Im Jahre 1613 wollten Bürger zu Gottesgabe einen alten Teich, der lange als ein Sumpfwüste gelegen, ausräumen. Als nun zwei Bergleute den Sumpf abführen und zugrunde arbeiten wollen, fährt ein Wasserteufel im Sumpfe auf, wütet und tobt und treibt die Bergleute mit Wasser und Kot ab, dass sie ausreißen müssen. Zum Scheibenberg, eine starke Viertelstunde unter dem Elterleiner Wege, läuft der tiefe Stollen aus in einen Teich; da hat es oft die Leute bei Tag und Nacht erschreckt und den Weg bald in eines großen ungeheuren Mannes, bald in eines Wolfs Gestalt vertreten oder sonst mit Tumult und Gerassel ganze Reitertrupps betört, denn der Weg geht durch Wasser und Teiche. Im Jahre 1644, im Juli, waren die Oberscheibener bei ihren Teichen im Heumachen, da kommt am Sonnabend vor dem 10. Trinitatis ein mächtiger Sturmwind mit Sausen und Pfeifen, fährt in die Teiche und wirft das Wasser hoch in die Höhe, als wenn sich zwei Pferde im Wasser miteinander schlügen, darüber erschrecken die Leute, laufen an die Heuschober, die bösen Geister aber fahren aus den Teichen in die Heuschober, spielen damit in der Luft, fahren unter die Äcker hinaus und nehmen die Wipfel oben von den Bäumen mit, wo sie angetroffen, bis gegen Crottendorf zu.

Quelle: http://gutenberg.spiegel.de

Aufgabe 2. Referieren Sie diesen Artikel.
Impulse für mehr Tourismus

Ein Mehr an Tourismus, ein Mehr an Gästen und damit ein Mehr an Arbeitsplätzen und Lebensqualität: das verheißt das Beratungsunternehmen „Stadtvisite“ deutschen Städten. 
Nicht jede unserer Städte kann Reise und Urlaubslustigen eine Drosselgasse, einen Deutschen Reichstag oder ein Schloss namens „Neuschwanstein“ bieten. 

Und dennoch „hat jede Stadt ein Potenzial für Tourismus, egal, ob es nur für einen Stopp bei der Durchreise reicht oder sich für einen längeren Aufenthalt lohnt.“ So jedenfalls die Überzeugung des Beratungsunternehmens „Stadtvisite“. Und von ihr getragen, hat sie ein ebenso überzeugendes wie erfolgversprechendes Tourismusförderungskonzept entwickelt. 

Ziel: Mehr touristische Attraktivität 
„Wir bieten Ihnen“, so heißt es in einem entsprechenden Briefing, „die authentische Bestandsaufnahme der Lebenswirklichkeit und Ausstrahlung Ihrer Stadt auf ihre Gäste. Klipp und klar formuliert und ungeschminkt. Ein Beitrag als Stimulanz für die nächsten Schritte zur Stadtentwicklung, weil wir glauben, dass auch Sie durch unsere Arbeit unmittelbare Anstöße für Veränderungen erhalten. Was für das Wohlgefühl der Touristen gut ist, dient auch der einheimischen Bevölkerung, ob es um Arbeitsplätze, wirtschaftlichen Erfolg oder Lebensqualität in Ihrer Stadt geht.“ 

Diesem Ziel dient eine Situationsanalyse, die „Stadtvisite“ unabhängig von Interessen im Hintergrund, unbeeinflusst von subjektiven Erfahrungen über die jeweilige Kommune und frei von einem aufwändigen Unternehmensapparat erstellt und die alle Facetten der Stadt: ihre Selbstdarstellung in Medien, ihr Erscheinungsbild, die Verkehrslage, die Kennzeichen der Stadtkultur, die Stadtkommunikation u.v.a.m. umfasst. 

„Schema F“ ausgeschlossen 
Die von „Stadtvisite“ verfolgte Analysemethode ist nach diversen Feldversuchen und einer Reihe von erfolgreich abgewickelten Aufträgen ständig weiterentwickelt worden, wobei stets der Kundennutzen im Mittelpunkt stand und steht, sodass nicht stur nach „Schema F“ vorgegangen, sondern je nach Kommune variiert und individuell gewichtet wird, um die Stärken und Schwächen hinsichtlich der touristischen Attraktivität herauszuarbeiten und gegebenenfalls Schwerpunkte bei Veränderungen zu setzen. Hinsichtlich der entsprechenden Durchführung führt „Stadtvisite“ aus: „Wir untersuchen mit offenen Augen und wachem Verstand Ihre Stadt. Dazu bedienen wir uns unter anderem einer von uns selbst entwickelten Checkliste. Diese wird in jedem einzelnen Fall ergänzt und individualisiert ... In Ergänzung zur Checkliste interviewen wir auf Wunsch eine vorher festgelegte Anzahl von Passanten und Anliegern nach dem Prinzip der Zufallsauswahl. Weiter bieten wir das so genannte mystery shopping bzw. mystery investigating an. Dabei testen und protokollieren wir Ambiente, Präsentation und Service von Einzelhändlern und bei Dienstleistungsbetrieben in der Stadt. Des Weiteren moderieren wir ,Runde Tische‘ mit unseren Auftraggebern, Vertretern untersuchter Einrichtungen und weiteren Interessenten. Aus unserer Tätigkeit vor Ort erstellen wir einen Abschlussbericht.“ 

Dass sich ein derart sorgfältiges und umfassendes Vorgehen bewährt, bescheinigt Joachim Kreyer, Bürgermeister der Musikstadt Sondershausen, stellvertretend für andere kommunale Auftraggeber mit den Worten: „Mit Ihrem Bericht haben wir viele Anregungen zur Realisierung von Kundenfreundlichkeit für Touristen erhalten und sind auf Probleme aufmerksam gemacht worden, die im Alltag untergehen. Insbesondere möchte ich hier betonen, dass die von Ihnen vertretene Außensicht für uns als Verwaltung auf der einen Seite Bestätigung eigener Erfahrung, auf der anderen Seite Grundlage für eine Herangehensweise zur Verbesserung der Situation und damit zur besseren Nutzung unserer Potenziale ist."

Quelle: http://www.dw.com/de

Aufgabe 3. Übersetzen Sie folgenden Text. Gebrauchen Sie die motivierten Transformationen.

Arbeit heute und morgen

Eines der größten Probleme unserer Zeit ist das der Jugendbeschäftigung. Dieses Problem ist eng mit der Arbeitslosigkeit verbunden. Die Informatisierung der Gesellschaft verdrängt viele klassische Berufe, und die Zahl der Arbeitsplätze reduziert sich von Jahr zu Jahr.

Auch viele Jugendliche sind ohne Arbeit. Das führt oft zur Hoffnungslosigkeit, Kriminalität und Gewalt und ist ein großes Problem. Wenn jemand in Deutschland arbeitslos wird, hilft ihm der Staat. Er bekommt dann eine Arbeitslosenunterstützung. Diese beträgt etwa die Hälfte bis zu zwei Drittel des früheren Netto-Lohns oder Gehalts. Das ist nicht sehr viel. Aber manche leben lieber von dieser Unterstützung, als dass sie arbeiten. Damit Menschen wieder Arbeit finden, helfen die "Arbeitsämter” bei der Stellensuche. Eine fundierte Ausbildung dagegen bietet nicht nur besseren Schutz von dem Verlust des Arbeitsplatzes an. Sie verhilft im Falle der Arbeitslosigkeit auch eher wieder zu einer neuen Anstellung. Daher gibt es gerade für Arbeitslose eine breite Palette von Maßnahmen zur beruflichen Weiterbildung und Umschulung, die von den Arbeitsämtern finanziell unterstützt werden. Da aber die meisten Jugendlichen nach der Schule eine mehrjährige Ausbildung in einem Betrieb machen, hilft dies ihnen oft bei der Arbeitssuche. Sie haben einen Beruf erlernt und sind dadurch qualifiziert. Fast ein Viertel der befragten Schülerinnen und Schüler nennt Mathematik und Informatik als Lieblingsfach. Sprachen, Naturwissenschaften oder Geisteswissenschaften sind weitaus weniger beliebt. Unter den Hobbys der Jugendlichen genießt der Computer einen vergleichbar hohen Stellenwert, wenngleich er von Jungen deutlich bevorzugt wird. Die Jugendlichen gehen gern und spielerisch mit Computern um, sie haben weder Ängste noch Abneigung vor den neuen Kommunikationstechniken, aber sie wissen nicht, wozu man sie nutzen kann. 

Das beweist die Berufswahl. Insgesamt sind die „neuen Technologien" genauso beliebt wie soziale oder musische Aktivitäten, aber diese Interessen prägen nicht die Berufswahl der jungen Menschen. Fertigungs- oder technische Berufe sind weitaus weniger begehrt als kaufmännische Berufe oder Dienstleistungsberufe. Berufswūnsche korrelieren nicht mit Lieblingsfächern und Hobbys. Die Ursache dafür liegt, so die Wissenschaftler behaupten, in der großen Abstraktheit und geringen Anschaulichkeit moderner Produktions- oder Arbeitstechniken. Die Staatverwaltung muss den Arbeitsmarkt in ihrer Region forschen, Liste der Vakansien zusammenstellen und diese Daten den Leitern der Lehranstalten übergeben, damit die letzten nur begehrte Anzahl der Fachleute ausbilden könnten. Sie sollen jene Berufe bestimmen, die in der Gesellschaft heutzutage angefragt sind. 

Работа переводчика осложняется тем, что приходится переводить не просто лексику, а те смысловые оттенки, которые она предполагает. Это обусловлено тем, что у представителей разных культур совершенно разное представление об окружающем мире (Потапова С.Ю., 2007). В этой связи возникает так называемый лингвоэтнический барьер, состоящий из таких факторов, как расхождение двух языковых систем, языковой и речевой нормы.

Система языка - это не то, что реально встречается в речи людей и признано большинством правильным, а то, что может быть в нем создано, но не употребляется в речи, поскольку при употреблении будет признано неправильным. Таким образом, это совокупность всех реальных и абстрактных возможностей функционирования языка.
Языковая норма - это следующий уровень, который проходит образованное слово. Здесь происходит отбор языковых единиц реально существующих и употребляющихся в речи и, соответственно, признанных правильными. Таким образом, это совокупность реальных возможностей функционирования данного языка.
Речевая норма (узус) представляет собой «отсев» образованных языковых единиц не по критерию правильности, как в случае языковой нормы, а по критерию предпочтительности использования их в зависимости от ситуации общения. В данном случае решающими являются правила ситуативного использования языка, речевые привычки и традиции. Таким образом, это совокупность тематико-ситуативных правил употребления языка.

Поскольку узус рассматривается как правила использования языка в зависимости от ситуации общения вообще, то социальный узус затрагивает только социальный аспект речевого общения (правила написания научной статьи, составления коммерческого договора, общепринятые фразы при разговоре с официальными лицами и с близкими друзьями и т.д.)

Из общего понятия узуса можно выделить также предметный узус, который отражает речевые традиции, связанные с предметом высказывания (время, погода, здоровье и т.д.). Это так называемые речевые стереотипы и в разных языках они различны.

Если нарушение нормы языка представляет собой такую его реализацию, которая воспринимается как неправильность абсолютная, т.е. во всех ситуациях и при общении на любые темы, то нарушение узуса – это реализация языка, не соответствующая данной теме или ситуации общения, не столько ошибка, сколько неуместность.

Aufgabe 4. Übersetzen Sie ins Russische. Berücksichtigen Sie deutsche Sprachnorm oder Sprachsituation.
1. С завтрашнего дня у меня две недели отпуска.

2. Завтра я увижу твоего брата. Что ему передать?

3. У него закончился бензин, и он хочет заправить машину.

4. Они долго обсуждали, как побыстрее решить эту проблему.

5. Они решили в конце концов расстаться, чтобы не отравлять друг другу жизнь.

6. По прогнозу погоды завтра ожидается сильный туман.

7. С детства у нее плохое зрение, поэтому она носит очки.

8. Эту шикарную квартиру ему удалось купить за бесценок.

9. Она по уши влюблена в своего коллегу.

10. Одежда в это магазине безумно дорогая.

11. Еще ребенком он отличался неутолимой жаждой знаний.

12. Сколько мы еще будем торчать здесь. Посмотри на часы. Нам пора домой.

13. Здравствуйте, это профессор Курченко. Соедините меня, пожалуйста, с ректором.

14. В этот сборник вошли произведения лучших современных писателей.

15. За его выступлением в сенате, затаив дыхание, следил весь мир.

16. Эта история не выдумана, она взята из жизни.

17. Между ними непреодолимая пропасть.

18. Его помощь для меня бесценна.

19. За кого ты меня считаешь? Ты думаешь, что я задаром отдам тебе этот проект?

20. Его поведение вызывает наихудшие подозрения. Я полагаю, что ты должен заявить на него в полицию.

Aufgabe 5. Übersetzen Sie folgende Sätze und bestimmen Übereinstimmungen und Unterschiede bei der Übersetzung.

1. Ich hatte schon eine böse Antwort auf der Zunge. Aber dann habe ich lieber doch nichts gesagt.

2. Weißt du, was ‚Urlaub’ auf Englisch heißt? – Hm, warte, ich hab’ es auf der Zunge!

3. Herr Professor Alting ist Spezialist für schwierige Augenoperationen. In dem Bereich hat er sich einen Namen gemacht.

4. Jetzt werde ich meiner Tochter aufs Dach steigen! Sie soll endlich die Flaschen wegbringen, ich sage es ihr schon seit drei Tagen! 

5. Als Stefan das Jobangebot bekommen hat, hätte er sofort Ja sagen müssen. Da war er nicht auf Draht!

6. Wegen meiner Allergie war ich schon bei vielen Ärzten. Jetzt bin ich bei einem Homöopathen, aber der kann mir auch nicht helfen. Auch der ist mit seinem Latein am Ende.

7. Wegen des Kredits für dein Haus kann ich mal meinen Onkel fragen, der ist ein hohes Tier bei der Bank. Vielleicht kann der dir helfen.

8. Jetzt sei nicht traurig, ich ziehe zwar um, aber ich bin doch nicht aus der Welt! Wir können immer telefonieren und uns besuchen!

9. Ich würde gerne mal auf die Malediven fliegen, aber diese Reise sprengt einfach den Rahmen, sie ist viel zu teuer.

10. Anton macht bei allen Ideen mit! Mit ihm kann man wirklich Pferde stehlen! 

11. Seit 15 Jahren habe ich für meine Firma gearbeitet und jetzt haben sie mir gekündigt! Aber was bleibt mir übrig? Ich glaube, ich werde diese bittere Pille einfach schlucken müssen.

12. Mein Mann will sich schon wieder ein neues Auto kaufen! Aber da hat er die Rechnung ohne den Wirt gemacht: Zuerst bekomme ich eine neue Küche!

13. Seit du von deiner Australienreise gesprochen hast, will David dort studieren. Er spricht von nichts anderem mehr. Da hast du ihm einen richtigen Floh ins Ohr gesetzt. 

14. Wir wollten am Wochenende wandern, aber das Wetter hat uns einen Strich durch die Rechnung gemacht. Es hat stark geregnet.

15. Meinst du, ich kann meine Videokassetten noch verkaufen? – Deine alten Videokassetten kannst du wegwerfen, danach kräht heute kein Hahn mehr.

16. Maria will nicht mehr zur Schule gehen. Ich habe mit Engelszungen geredet, um ihre Absicht noch zu ändern, aber sie will nicht.

17. Ruth glaubt, dass im neuen Jahr alles besser wird. Die glaubt wohl auch noch an den Weihnachtsmann.
Aufgabe 6. Übersetzen Sie folgende Sätze entsprechend der russischen Sprachnorm. Bestimmen Sie Übereinstimmungen und Unterschiede bei der Übersetzung der festen Redewendungen.

1. Meine Tochter hat Lügen erzählt. Ich werde sie zur Rede stellen, warum sie das gemacht hat.

2. Hast du dein Auto schon aus der Werkstatt geholt? – Ja. Als ich die Rechnung gesehen habe, bin ich aus allen Wolken gefallen.

3. Weißt du, dass Nico und Sarah ihr drittes Kind bekommen? – Ja klar. Das pfeifen doch die Spatzen von den Dächern.

4. Haben Sie denn noch gar nicht gemerkt, dass Ihr Sohn bei seinem Lehrer einen Stein im Brett hat?

5. Zu seinem Geburtstag hat er für alle Kollegen etwas springen lassen.

6. Wenn er an seinem Buch schrieb, war er ganz in seinem Element.

7. Ist Ihre Frau heute wieder im Sportstudio, Herr Peters? – Ja. Sie wissen doch, wenn sie Sport macht, ist sie in ihrem Element.

8. Wer glaubt schon an die große Liebe bis zum Tod – das ist doch kalter Kaffee.

9. Wie läuft’s bei dir in der Arbeit, Claudia? – Ich komme mit meinem Chef nicht so gut klar. Aber ich muss die Zähne zusammenbeißen.

10. Wir müssen noch warten, bis wir uns ein neues Auto kaufen können – wir können gerade keine großen Sprünge machen.

11. Die Reform der Schulen ist mir ein Buch mit sieben Siegeln.

12. Wir machen heute einen Ausflug in den Park. Los geht’s im Gänsemarsch.

13. Ich finde es super, dass wir bald in die neue Wohnung ziehen werden! – Na ja, warte lieber mal, bis wir den Mietvertrag unterschrieben haben. Vielleicht nimmt der Vermieter doch noch das andere Paar. Man soll den Tag nicht vor dem Abend loben!

14. Hast du schon gehört? Marlis hat einen Studienplatz für Medizin bekommen. – Echt? Aber ihre Noten waren doch nicht besonders gut. – Ja, das stimmt. Aber sie hat den Platz per Los bekommen. – Ja, dann; ein blindes Huhn findet eben auch mal ein Korn!

15. Hm, so ein Gläschen Sekt wäre jetzt genau das Richtige! Aber zu Silvester haben wir die letzte Flasche ausgetrunken. –Na, dann sieh doch mal her: Was ist denn das hier? – Hey, woher hast du denn die Flasche auf einmal her? Hast du dir die aus dem Hut gezaubert?

Aufgabe 7.  Übersetzen Sie feste Redewendungen entsprechend der russischen Sprachnorm.

Daumen drücken 




Hals- und Beinbruch!
Montezumas Rache



Zuckerbrot und Peitsche
Äpfel mit Birnen vergleichen


Arsch der Welt
aus dem Regen in die Traufe 


da lachen ja die Hühner
am Ball bleiben 




da liegt der Hund begraben
den Tag vor dem Abend loben


harte Schale, weicher Kern
im Dreieck springen



Klappe zu, Affe tot
Katze im Sack




mit allen Wassern gewaschen

von hinten durch die Brust ins Auge

schwarz auf Weiß

leck mich am Abc 




Stein des Anstoßes

Sturm im Wasserglas



wie Pech und Schwefel

wie ein Stein schlafen 


Основные принципы построения текста. Тема-рематическое членение высказываний. 
Столь важное для переводчика (и, естественно, не только для него) умение писать и говорить хорошим слогом не ограничивается способностью хорошо строить отдельные высказывания (предложения). Не менее важно уметь из этих высказываний построить хороший текст. Для этого полезно знать об основных принципах его построения. Любая логично построенная речь развертывается по определенной схеме, представляющей собой цепочку так называемых тем и рем.

Тема представляет собой как бы исходную точку предложения – то, что, по мнению автора, уже известно адресату, а рема – то собственно новое, что ему сообщается. Это соотношение удобнее всего показать на примерах (темы выделены курсивом, ремы – жирным шрифтом):

1. Австрийская делегация вчера посетила выставку.

2. Вчера выставку посетила австрийская делегация.

3. Австрийская делегация посетила выставку вчера.

Разное тема-рематическое членение этих высказываний находит свое подтверждение в том, что каждое из них «отвечает» на «свой» вопрос.

Сравните:

1. Что сделала австрийская делегация?

2. Кто вчера посетил выставку?

3. Когда австрийская делегация посетила выставку?

В хорошем тексте темы и ремы отдельных высказываний должны выстраиваться в определенную последовательность, которая обеспечивает беспрерывное («неспотыкающееся») восприятие содержания. Существует несколько способов тема-рематического сцепления отдельных высказываний, позволяющих выстроить в тексте тема-рематическую цепочку, обеспечивающую «плавное», беспрерывное восприятие содержания:

1. Тема предыдущего высказывания выступает в качестве темы последующего:

Вчера наши спортсмены прибыли в столицу Олимпиады. Она находится на берегу моря.

2. Тема предыдущего высказывания фигурирует и в качестве темы следующего высказывания (как бы повторяя ее):

Делегация прибыла в столицу. Членов делегации на вокзале встречал мэр города.

3. Последний пример подсказывает нам, что возможен более сложный способ порождения тема-рематической цепочки: когда тема или рема предыдущего высказывания не просто переходит практически в неизменном виде в последующее высказывание в качестве его темы, а трансформируется в тему последующего высказывания по принципу переноса с целого на частное, с частного на целое, по сходству, по ассоциации и т. д.
Например:

Делегация прибыла в столицу. В столичном аэропорту ее встречали представители общественности.

Или: Он поэт. А поэзия, как известно, требует таланта.

4. Темой последующего высказывания становится смысл предыдущего. Например:

В телеграмме сообщалось о гибели самолета. Необходимо было срочно принять меры для спасения оставшихся в живых пассажиров и членов экипажа
Как в русской, так и в немецкой речи в типичном случае тема высказывания находится перед ремой, а рема следует за ней. 
Aufgabe 8. Lesen Sie die gegebenen Sätze, die ähnlichen Sinn aber verschiedene Thema-Rema-Gliederung haben. Bilden Sie aus diesen Aussagen einen folgerichtigen Text. Beachten Sie die Reihenfolge der Thema-Rema-Gliederung. Der Text heißt "Flutkatastrophe am Mississippi".
1.1. Die Bürger von Davenport an den Ufern des Mississippi schauen seit drei Wochen verzweifelt, gereizt und böse in einen grauen, nassen Himmel. 1.2. Verzweifelt, gereizt und böse schauen schon seit drei Wochen die Bürger von Davenport an den Ufern des Mississippi in einen grauen, nassen Himmel. 1.3. Seit drei Wochen schauen die Bürger von Davenport an den Ufern des Mississippi verzweifelt, gereizt und böse in einen grauen, nassen Himmel.

2.1. Jede Hoffnung auf eine Wetterwende haben sie aufgegeben. 2.2. Sie haben jede Hoffnung auf eine Wetterwende aufgegeben. 2.3. Aufgegeben haben sie jede Hoffnung auf eine Wetterwende.

3.1. Eine der größten Flutkatastrophen seiner Geschichte erlebt der Mittlere Westen Amerikas. 3.2. Der Mittlere Westen Amerikas erlebt eine der größten Flutkatastrophen seiner Geschichte.

4.1. Bei St. Louis ist der Strom bis zu zehn Kilometer über die Ufer hinweg ins Land eingedrungen. 4.2. Bis zu zehn Kilometer über die Ufer hinweg ist der Strom bei St. Louis ins Land eingedrungen.

5.1. Das Wasser steht in einigen Häusern bis zur ersten Etage. 5.2. Bis zur ersten Etage steht das Wasser in einigen Häusern. 5.3. In einigen Häusern steht das Wasser bis zur ersten Etage.

6.l. Die Felder der Farmer liegen drei Meter unter Wasser. 6.2. Drei Meter unter Wasser liegen die Felder der Farmer.

7.1. Alle Hochwasserpegel dieses Jahrhunderts sind in Davenport im Staate Iowa bereits überschritten worden. 7.2. Bereits überschritten sind alte Hochwasserpegel dieses Jahrhunderts in Davenport im Staate Iowa.
ТЕМА 2. Лексические трансформации при переводе текстов с иностранного языка на русский
Лексико-семантические трансформации представляют собой те или иные отклонения от регулярных соответствий с точки зрения лексического состава или значения единиц оригинала:
Ergänzung und Auslassung.
Добавление слов, словосочетаний(Wortverbindung) и предложений:

die Zusammenarbeit in Wissenschaft und Technik – сотрудничество в области науки и техники
Опущение лексических элементов (lexikalische Einheiten):

Das stellt einen offenen Vertragsbruch dar. – Это – явное нарушение договоpa.

Emphatisierung und Neutralisierung der Ausgangsbedeutung verwendet man bei den Divergenzfällen in den Ausdruckstraditionen der emotionell-verschätzenden Information und der von der Zielsprache verlangten Aussonderung oder, umgekehrt, Betäubung des gegebenen Wortes in dem konkreten Kontext.

Стилистическая нейтрализация - мотивированное снятие экспрессивного, эмоционально-оценочного, образного или функционально- стилистического оттенка:

Spitzenleistungen – передовые достижения

Die neuen Methoden gewinnen immer mehr an Boden. – Новые методы получают все большее распространение.

Damit verdienen wir keine goldene Nase. – На этом мы не разбогатеем.

Стилистическая специализация – мотивированное использование вместо стилистически нейтрального средства элемента с экспрессивным, эмоционально-оценочным, образным или функционально-стилистическим оттенком:

weil ибо (книжн.)

solche Tagungen подобные совещания (книжн.)

in einigen Ländern в ряде стран (книжн.)

Erweiterung (Generalisierung) wird in den Fällen verwendet, wenn das Wort in der Zielsprache einen höheren Grad der informativen Unbestimmtheit besitzt, der in bedeutendem Ausmaß durch den gegebenen Kontext geregelt wird.

Генерализация – замена видового понятия родовым, наименования подкласса – наименованием всего класса. 
Dieser Abriss (очерк) findet allgemeines Interesse. – Эта работа вызывает общий интерес.

Der Gast fliegt morgen nach Paris. – Завтра гость отбывает в Париж.

- в определенной степени к генерализации можно также отнести замену частей словосочетаний, выражающих данное понятие, наименованием собирательного понятия:

junge Menschen молодежь
Mädchen und Jungen молодежь
- как проявление крайней степени генерализации можно рассматривать замену слова или выражения на местоимение (прономинализацию) или указательное наречие:

Leipzig. In Leipzig findet die traditionelle Dokumentarfilmwoche statt. – Лейпциг. Здесь проходит традиционная неделя документальных фильмов.

Verengung wird verwendet, wenn die Ausgangseinheit einen hohen Grad der informativen Unbestimmtheit besitzt und wenn sie sehr von dem Kontext abhängig ist. Dabei wird  nicht das Wort selbst, wie konkrete Variante seiner Bedeutung im bestimmten Kontext.
Конкретизация - замена родового понятия видовым, наименования класса - наименованием одного из подклассов. 
Der Endpunkt der Erdölfernleitung ist Schwedt. Dieser Ort ist eines der bedeutenden Zentren der chemischen Industrie. – Конечным пунктом нефтепровода является Шведт. Этот город – один из крупнейших центров химической промышленности.

- разновидностью конкретизации, видимо, можно считать замену общего (собирательного) понятия его составляющими:

Jugendliche юноши и девушки

Gaststätten рестораны и кафе

- как особое проявление конкретизации можно рассматривать замену местоимения или указательного наречия конкретным словом или выражением:

in diesem Jahr – в текущем году
solche Tagungen – подобные совещания
Beschreibende und antonymische Übersetzung. Mit Hilfe der beschreibenden Übersetzung werden die komplexen Substantiv und Adjektivkomposita übersetzt, für deren man keine Entsprechung finden kann und die man mittels der Ersetzungen nicht wiedergeben kann. Die antonymische Übersetzung verwendet man, um die Abweichungen der lexikalisch – grammatischen Verbindungen zu vermeiden.

Антонимический перевод – перевод через антоним ключевого слова при одновременном добавлении или снятии отрицания:

oft – нередко (добавление отрицания к антониму)

einen Krieg verhindern – не допустить войны

Eine solche Schlussfolgerung ist nicht unbegründet. – Для такого вывода имеются основания (снятие двух отрицаний при употреблении синонима).

Konversion. Конверсивная замена– замена данного отношения элементов описываемой ситуации на противоположное. Такая замена обычно осуществляется путем использования соответствующих слов-конверсивов, изменения порядка слов и синтаксической функции слов в предложении:

Gold ist teurer als Silber. – Серебро дешевле золота («дешевле» – конверсив слова «дороже», изменен порядок слов).

Wir stehen vor der gleichen Aufgabe – Перед нами стоит та же задача (подлежащее → дополнение, дополнение → подлежащее).

Целостное преобразование – коренное изменение способа описания ситуации, замена образа, включающие в себя несколько трудно разграничиваемых трансформаций:

Wer ist schuld an dieser hartnäckigen Geißel der Menschheit? – Кто виноват в том, что это социальное зло продолжает существовать? (Букв.: «...в этом упрямом биче человечества»)

Die Firma steht gegenwärtig auf der Kippe. – Эта фирма находится сейчас накануне краха. (Букв.:«...стоит на острие».)

Aufgabe 1. Übersetzen Sie die kursiv gedruckten Redewendungen entsprechend der russischen Sprachnorm.
1. Als er ins Zimmer trat und seinen Vater auf dem Boden liegen sah, stand ihm das Herz still vor Schreck. 

2. Meine Frau sagt immer, ich soll mich nicht aufregen über all die vielen Kleinigkeiten, aber ich kann nun mal nicht aus meiner Haut heraus. 

3. Ich verstehe meinen Freund nicht mehr. Jetzt hat er sich noch den Vorsitz des Verbandes auf den Hals geladen. 

4. Diese Frau hat eine böse Zunge. 

5. Ein Lehrer irrt, wenn er meint, er verliere das Gesicht, wenn er einen Fehler zugibt. 

6. Die antiken Möbel, die er in seiner Wohnung stehen hat, sind mit Gold gar nicht zu bezahlen. 

7. Diese Bemerkung trieb ihr die Schamröte ins Gesicht.

8. Als sie von der Eisenbahnkatastrophe hörte, erstarrte sie zu Stein, denn ihr Sohn musste gerade an diesem Tag aus Berlin mit einem Schnellzug kommen. 

9. Diese herrliche Stadt konnte nur gebaut werden, indem seine Erbauer bis aufs Blut ausgesaugt wurden. 

Aufgabe 2. Übersetzen Sie folgenden Text. Gebrauchen Sie die motivierten Transformationen. Erklären Sie, welche lexikalischen Transformationen Sie bei Ihrer Übersetzung verwendet haben, begründen Sie Ihre Übersetzungsstrategie.
Arbeit heute und morgen

Eines der größten Probleme unserer Zeit ist das der Jugendbeschäftigung. Dieses Problem ist eng mit der Arbeitslosigkeit verbunden. Die Informatisierung der Gesellschaft verdrängt viele klassische Berufe, und die Zahl der Arbeitsplätze reduziert sich von Jahr zu Jahr.

Auch viele Jugendliche sind ohne Arbeit. Das führt oft zur Hoffnungslosigkeit, Kriminalität und Gewalt und ist ein großes Problem. Wenn jemand in Deutschland arbeitslos wird, hilft ihm der Staat. Er bekommt dann eine Arbeitslosenunterstützung. Diese beträgt etwa die Hälfte bis zu zwei Drittel des früheren Netto-Lohns oder Gehalts. Das ist nicht sehr viel. Aber manche leben lieber von dieser Unterstützung, als dass sie arbeiten. Damit Menschen wieder Arbeit finden, helfen die "Arbeitsämter” bei der Stellensuche. Eine fundierte Ausbildung dagegen bietet nicht nur besseren Schutz von dem Verlust des Arbeitsplatzes an. Sie verhilft im Falle der Arbeitslosigkeit auch eher wieder zu einer neuen Anstellung. Daher gibt es gerade für Arbeitslose eine breite Palette von Maßnahmen zur beruflichen Weiterbildung und Umschulung, die von den Arbeitsämtern finanziell unterstützt werden. Da aber die meisten Jugendlichen nach der Schule eine mehrjährige Ausbildung in einem Betrieb machen, hilft dies ihnen oft bei der Arbeitssuche. Sie haben einen Beruf erlernt und sind dadurch qualifiziert. Fast ein Viertel der befragten Schülerinnen und Schüler nennt Mathematik und Informatik als Lieblingsfach. Sprachen, Naturwissenschaften oder Geisteswissenschaften sind weitaus weniger beliebt. Unter den Hobbys der Jugendlichen genießt der Computer einen vergleichbar hohen Stellenwert, wenngleich er von Jungen deutlich bevorzugt wird. Die Jugendlichen gehen gern und spielerisch mit Computern um, sie haben weder Ängste noch Abneigung vor den neuen Kommunikationstechniken, aber sie wissen nicht, wozu man sie nutzen kann. 

Das beweist die Berufswahl. Insgesamt sind die „neuen Technologien" genauso beliebt wie soziale oder musische Aktivitäten, aber diese Interessen prägen nicht die Berufswahl der jungen Menschen. Fertigungs- oder technische Berufe sind weitaus weniger begehrt als kaufmännische Berufe oder Dienstleistungsberufe. Berufswūnsche korrelieren nicht mit Lieblingsfächern und Hobbys. Die Ursache dafür liegt, so die Wissenschaftler behaupten, in der großen Abstraktheit und geringen Anschaulichkeit moderner Produktions- oder Arbeitstechniken. Die Staatverwaltung muss den Arbeitsmarkt in ihrer Region forschen, Liste der Vakansien zusammenstellen und diese Daten den Leitern der Lehranstalten übergeben, damit die letzten nur begehrte Anzahl der Fachleute ausbilden könnten. Sie sollen jene Berufe bestimmen, die in der Gesellschaft heutzutage angefragt sind. 

ТЕМА 3. Лексико-грамматические и грамматические трансформации  в процессе письменного перевода текста
Основные виды грамматических трансформаций (по Архипову А.Ф.)

Ergänzung und Auslassung. Diese Transformationen werden fast in jedem Satz verwendet. So, bei der Übersetzung ins Russische werden nur erste Wörter im Satz erhalten, alle überflüssigen Einzelheiten werden ausgelassen und die wichtigen für die Leser Informationen, umgekehrt werden hinzugefügt.
Добавление грамматикализованных единиц, например союзов, местоимений и т.п. (grammatische Einheiten: Konjunktionen, Pronomen usw.): 

das geistig-kulturelle Leben – духовная и культурная жизнь

Elektronik/Elektrotechnik – электротехника и электроника

Dass dieser Kurs richtig ist, unterliegt keinen Zweifel. – То, что этот курс правильный, не подлежит сомнению.

Опущение грамматикализованных элементов:

Vize-Vorsitzender der FDP und Außenminister der BRD – заместитель председателя СвДП, министр иностранных дел ФРГ

Ersetzungen. Diese Transformationsart ist meist verwendend. Meistens ersetzt man deutsches Passiv durch Aktiv ins Russische, z.B. durch unpersönliche Verben. Sehr häufig verwendet man bei der Übersetzung des deutschen Passivs ins Russische auch die nichtverbale Konstruktionen, z.B. Substantiv mit Präposition oder einfach Substantiv. Die Konstruktionen mit modaler Bedeutung sein+ zu+ Infinitiv werden ins Russische durch einfache Sätze mit selbständiger Bedeutung der Bedienung ersetzt. Sehr oft ersetzt man auch die komplexen Substantiv und Adjektivkomposita durch Konstruktionen mit Substantiv in Genetiv, Substantiv mit Präposition , Substantiv mit Adjektiv; durch andere Redeteile oder unpersönliche Sätze mit Bedeutung der Möglichkeit oder Unmöglichkeit.
Замены грамматических форм частей речи (когда они факультативны) (grammatische Formen der Redeteile): 

- формы числа (Singular, Plural):

das hohe Entwicklungstempo – высокие темпы развития

mit dem Ziel des Höchsten Ergebnisses – в целях достижения наивысших результатов
- формы времени (Zeitformen):

Nach dem Plan entsteht hier ein Stadion. – По плану здесь будет построен стадион.

- залога (Aktiv, Passiv):

Die Staatsanwaltschaft wird vom Generalstaatsanwalt geleitet (страдат. залог) – Прокуратурой руководит (действит. залог) Генеральный прокурор.

- степеней сравнения (Steigerungsformen: Positiv, Komparativ, Superlativ):

Wichtige Exportartikel sind... – Важнейшими статьями экспорта являются...

Von größter Bedeutung für uns sind die neuen Technologien. – Огромное значение для нас имеют новые технологии.

Замены частей речи (Redeteile):

Produktion von mehr (сравнит, степень наречия) hochwertigen Konsumgütern – увеличение (отглаг. существ.) выпуска высококачественных товаров народного потребления

die demokratischen (прилаг.) Schriftsteller – писатели-демократы (часть сложного слова)

Замены одной синтаксической конструкции другой (syntaktische Konstruktion):

In Vorbereitung der Konferenz (предложная конструкция) bringen wir unsere Vorschläge ein. – Готовясь к конференции (деепричастный оборот), мы вносим свои предложения.

Umstrukturierung
Факультативные изменения порядка следования слов, их частей, членов предложения, конструкций и предложений (die Wortfolge):

diese Methode – метод этот

eigentlich globale Fragen – глобальные в сущности вопросы

Изменение количества и типов предложений(die Anzahl und Art der Sätze):

Die Gewerkschaften verkörpern eine gewaltige Kraft. Denn 8,7 Millionen Werktätige gehören ihnen an (два простых предложения). – Профсоюзы олицетворяют собой огромную силу, в их рядах объединены 8,7 млн. трудящихся (одно сложносочиненное предложение).
Aufgabe 1. Übersetzen Sie ins Russische. Erklären Sie, welche grammatischen Transformationen Sie bei Ihrer Übersetzung verwendet haben, begründen Sie Ihre Übersetzungsstrategie.
Spiel ohne Grenzen

von Niels Boeing
Es war einmal ein Märchen, das handelte vom Schlaraffenland. Noch in den 1970er Jahren lernten Kinder es in Erzählungen der Großeltern kennen. In den Shopping-Zonen der Metropolen ist es wahr geworden. Erdbeeren aus Südafrika im Winter, Lammfleisch aus Neuseeland, Kleidung aus Tunesien, Smartphones aus Korea und Kalifornien und vieles mehr. Rund um den Globus werden heute Produkte in einer Menge transportiert und verkauft, die noch vor 40 Jahren unvorstellbar war. Die damals einsetzende Globalisierung entfesselte den Welthandel. Sie hat das "Güternet" der Container hervorgebracht, das Warenpakete transportiert, und das Internet der Computer, das Datenpakete um die Welt schickt.

Die Globalisierung wird oft als recht neues Phänomen beschrieben, aber ihr Ursprung liegt weit zurück. 1947 schlossen 23 Länder das Allgemeine Zoll- und Handelsabkommen Gatt. Handel, so die Idee dahinter, verbinde Nationen und mehre ihren Wohlstand, auf dass sie nicht mehr mit dem Gedanken an Krieg spielen. In acht Handelsrunden wurde das Gatt immer feiner ausgearbeitet, stießen immer mehr Länder dazu. Von 1948 bis 1995 verhundertfachte sich das globale Handelsvolumen. Dieses Wachstum sollte die Welthandelsorganisation WTO, die am 1. Januar 1995 in Genf ihre Arbeit aufnahm und heute 162 Mitgliedstaaten zählt, noch ausweiten. Der Welthandel vervierfachte sich noch einmal, auf knapp 24 Billionen Dollar im Jahr 2014, Dienstleistungen eingeschlossen.

Doch das neue Schlaraffenland hat dunkle Hinterhöfe. Neue Kriege, wachsende Ungleichheit, zunehmende Migration und eine globale Finanzkrise hat das Handelswunder nicht verhindern können. Die Unzufriedenheit von Entwicklungs- und Schwellenländern ließ die neunte Welthandelsrunde, die sogenannte Doha-Runde, 2008 ohne Ergebnis in sich zusammensacken. Auch in den alten Industrieländern regt sich längst heftiger Protest gegen neue Handelsabkommen wie TPP oder TTIP. Der Welthandel selbst wuchs seit 2012 nur noch um magere 2,5 Prozent jährlich, kein Vergleich zu den Boomjahren vor dem Finanzcrash. Business as usual funktioniert nicht mehr. Hier sind drei Szenarien für ein Welthandelssystem der Zukunft.

Den Modellen liegt ein "rechenbares allgemeines Gleichgewicht" (CGE) zugrunde, so der ökonomische Fachbegriff. Das Problem dabei sind einige realitätsferne Annahmen: Vollbeschäftigung, der flexible Wechsel von Arbeitnehmern von einer Branche in eine andere, die Zweiteilung der Arbeitnehmerschaft in gelernte und ungelernte Arbeiter, unabhängig vom Wirtschaftssektor. Das Carnegie-Modell unterschied immerhin erstmals zwischen ungelernten Arbeitern in Industrie und in Landwirtschaft. Der errechnete Einkommenszuwachs durch Freihandel sagt auch nichts darüber aus, wie er in einem Land verteilt wird. Und: "Die Modelle konzentrieren sich in der Regel auf tarifäre Handelshemmnisse wie Zölle", sagt Christian Dreger, Forschungsdirektor Internationale Ökonomie am Deutschen Institut für Wirtschaftsforschung DIW. "Nicht tarifäre Handelshemmnisse" wie Standards bei Arbeits- oder Umweltschutz ließen sich weitaus schwerer quantifizieren.

Dass ein globaler Freihandel besser wäre als das jetzige Welthandelssystem, in dem etwa die EU bei Lebensmitteln zulasten der Entwicklungsländer an Zöllen festhält, glauben die meisten. Dass ein globaler Freihandel kommen wird, glauben die wenigsten. Die unterschiedlichen Interessen von Industrie-, Schwellen- und Entwicklungsländern machten dies in absehbarer Zukunft unmöglich, sagt Franziska Biermann, Außenhandelsexpertin beim Hamburgischen Weltwirtschaftsinstitut HWWI. "Zurzeit leider völlig unrealistisch", urteilt Stormy Mildner, beim Bundesverband der Deutschen Industrie für Außenwirtschaftspolitik zuständig.

Quelle: http://www.zeit.de/
ТЕМА 4. Учет временных форм и видовых характеристик глаголов при переводе

Языковые и речевые нормы отличаются друг от друга не только в качественном, но и в количественном аспекте. Подсчеты показывают, что нередко та или иная категория языковых средств в текстах на разных языках встречаются с разной частотой. Так, например, в немецкой речи в два раза чаще, чем в русской, употребляются модальные глаголы.

Такие различия необходимо учитывать в переводе. Без этого переводной текст приобретает неестественное, звучание (своего рода иностранный лексико-грамматический «акцент»), что, разумеется, отрицательно сказывается на эквивалентности его восприятия. Потому, скажем, при переводе с немецкого на русский необходимо приблизительно половину немецких предложений с модальными глаголами переводить, используя не модальные глаголы, а иные средства русского языка. Сравните:

1. Die Erfahrungen des zweiten Weltkrieges sollen nicht vergessen werden.

Нельзя забывать опыт второй мировой войны.

2. Du hättest vorsichtiger sein müssen.

Тебе надо было быть (следовало быть) осторожнее.

3. Es dürfte nicht schwer sein, das zu beweisen.

Пожалуй, не составит труда доказать это.

4. Mit diesem neuen Gesetz sollen bessere Bedingungen für neue Investitionen geschaffen werden.

Цель этого нового закона – создать более благоприятные условия для новых инвестиций.

Обходиться в русском переводе без модальных глаголов помогают некоторые русские грамматические конструкции со значением модальности, сравните:

1. Was soll ich sagen? Ich bin ratlos.

Что мне сказать! Я в нерешительности.

2. Unbegreiflich. Was ein Mensch doch träumen kann.

Непостижимо! Чего только не приснится человеку!

В русском языке есть также грамматические формы, передающие в какой-то степени значение, несомое немецкими модальными глаголами:

Das wollten Sie wissen? Nun will ich es Ihnen sagen.

Так вы это хотели узнать! Что же, я вам отвечу.

(Здесь будущее время глагола совершенного вида в какой-то мере передает модальность, выражаемую глаголом wollen).

Иногда модальность, обозначаемая немецким глаголом, в русском языке может быть выражена смыслом всего русского высказывания.

Сравните:

Auch der schönste Sommer muss einmal ein Ende haben.

Даже самое чудесное лето когда-то кончается.

Все сказанное про перевод немецких высказываний с модальными глаголами можно обобщить следующим образом: учитывая различную частотность модальных глаголов в немецком и русском языках, переводчик должен там, где это возможно, переводить немецкие высказывания с модальными глаголами не с помощью аналогичных русских глаголов, а с помощью иных (лексических и грамматических) средств, при подборе которых следует ориентироваться на русские нормы.

Aufgabe 1. Übersetzen Sie schriftlich den folgenden Text. Berücksichtigen Sie die unterschiedliche Häufigkeit der deutschen und russischen Modalverben. 

Wenige Jahre nach der Einführung des Landtelegraphen wird das Guttapercha entdeckt als der geeignete Stoff, elektrische Leitungen im Wasser zu isolieren; nun kann man beginnen, das wichtigste Land jenseits des Kontinents, England, an das europäische Telegraphennetz anzuschließen. Ein Ingenieur, namens Brett, legt das erste Kabel zwischen dem kontinentalen Europa und England. Ein englischer Ingenieur, namens Gisborne, der im Jahre 1854 ein Kabel von New York nach Neufundland legen will, muss mitten im Werke innehalten, weil seine finanziellen Mittel erschöpft sind. So reist er nach New York, um dort Finanzleute zu finden. Dort stoßt er durch blanken Zufall, diesen Vater so vieler ruhmreicher Dinge, auf einen jungen Menschen, Cyrus W. Field, einen Pastorensohn, dem in geschäftlichen Unternehmungen so viel und so rasch gegluckt ist, dass er sich bereits in jungen Jahren mit einem großen Vermögen ins Privatleben zurückziehen konnte. Wo der Fachingenieur Gisborne nur auf das unmittelbare Ziel blickt, New York an Neufundland anzuschließen, sieht der junge, begeisterungsfähige Mensch sofort weiter. Warum nicht gleich dann Neufundland durch ein Unterseekabel mit Irland verbinden? Mit unwahrscheinlicher Energie macht sich Cyrus W. Field ans Werk. Für die eigentliche technische Durchführung gibt es keinerlei Vorbild. In ähnlichen Dimensionen ist im neunzehnten Jahrhundert noch nie gedacht und geplant worden. Denn wie diese Überspannung eines ganzen Ozeans vergleichen mit der Überbrückung jenes schmalen Wasserstreifens zwischen Dover und Calais'? Bei Kabellegung im Kanal konnte man in Ruhe einen besonders stillen Tag abwarten. Innerhalb eines einzigen Tages konnte bequem die Verbindung geleistet werden. Wahrend einer Überfahrt aber, die zu mindesten drei Wochen ständiger Fahrt voraussetzt, kann eine hundertfach längere, hundertfach gewichtigere Spule nicht offen auf Deck allen Unbilden der Witterung ausgesetzt bleiben. Kein Schiff der damaligen Zeit ist außerdem gros genug, um in seinem Laderaum diesen gigantischen Kokon aus Eisen, Kupfer und Guttapercha aufnehmen zu können, keines mächtig genug, um diese Last zu ertragen. Zwei Schiffe zumindest sind vonnöten, und diese Hauptschiffe müssen wieder begleitet sein von anderen, damit der kürzeste Kurs genau eingehalten und bei Zwischenfallen Hilfe geleistet werden könne. Zwar stellt die englische Regierung für diesen Zweck die "Agamemnon" bei, eines ihrer größten Kriegsschiffe, und die amerikanische Regierung die "Niagara", eine Fünftausendtonnen-Fregatte (damals das gewaltigste Ausmaß). Aber beide Schiffe müssen erst eigens umgebaut werden, um jedes die Hälfte der endlosen Kette, welche zwei Erdteile miteinander verbinden soll, in sich zu verstauen. Unausdenkbare Anforderung ist an diese gigantische Nabelschnur zwischen zwei Welten gestellt. Denn dieses Kabel muss einerseits fest und unzerreißbar sein wie ein stählernes Tau und gleichzeitig elastisch bleiben, um leicht ausgelegt werden zu können. Es muss massiv sein und doch so exakt, um die leiseste elektrische Welle über zweitausend Meilen hinüberschwingen zu lassen. Der kleinste Riss, die winzigste Unebenheit kann schon die Übermittlung auf diesem Vierzehn-Tage-Wege zerstören. Konstruiert müssen auch die Maschinen, die in einem Zug eine Woche, zwei Wochen, drei Wochen lang ununterbrochen das Kabel hinabsenken sollen in die Tiefe des Weltmeeres.

Endlich ist alles zur Abfahrt bereit... Vom Strande winken Tausende Hände und Hute. Langsam verdämmert das Land. Einer der kühnsten Traume der Menschheit versucht, Wirklichkeit zu werden. Aber der erste Versuch misslingt. Ein kleiner technischer Fehler hat die Arbeit von Jahren vernichtet. Als Besiegte kehren die so verwegen Ausgefahrenen nach England zurück.

Cyrus Field, der einzig Unerschütterliche, Held und Kaufmann zugleich macht Bilanz. Was ist verloren? Dreihundert Meilen Kabel, etwa hunderttausend Pfund des Aktienkapitals und was ihn vielleicht noch mehr bedruckt, ein ganzes, ein unersetzliches Jahr. Auf dem anderen Blatt steht ein kleiner Gewinn. Man hat ein gutes Stuck praktischer Erfahrung bei diesem ersten Versuch gewonnen. Das Kabel selbst, das sich als (auglich erwiesen, kann aufgewickelt werden und für die nächste Expedition verstaut. Geändert müssen nur die Auslegemaschinen, die den verhängnisvollen Bruch verschuldet haben.

Erst am 10. Juni 1858 können, mit neuem Mut und dem alten Kabel befrachtet, dieselben Schiffe wieder ausfahren. Die ersten Tage dieser neuen Reise vergehen bedeutungslos. Erst am siebenten Tag soll ja an der vorher berechneten Stelle die Kabellegung und damit die eigentliche Arbeit beginnen. Bishin ist oder scheint alles eine Spazierfahrt. Die Maschinen stehen unbeschäftigt, die Matrosen können noch rasten und sich des freundlichen Wetters erfreuen. Aber am dritten Tage fühlt der Kapitän der "Agamemnon" heimliche Unruhe. Ein Blick auf das Barometer hat ihm gezeigt, mit welcher beängstigenden Geschwindigkeit die Quecksilbersäule sinkt. Ein Unwetter besonderer Art muss im Anzug sein, und tatsachlich bricht am vierten Tage ein Sturm los, wie ihn selbst die erprobtesten Seeleute im Atlantischen Ozean nur selten erlebt, Am verhängnisvollsten trifft dieser Orkan gerade das englische Auslegeschiff, die "Agamemnon". An sich ein vortreffliches Fahrzeug, das auf allen Meeren die härtesten Proben bestanden, musste das Admiralsschiff der englischen Marine auch diesem schlimmen Wetter gewachsen sein. Aber unseligerweise ist das Schiff für die Kabellegung völlig umgebaut worden, um die riesige Last in sich bergen zu können. Nicht wie auf einem Frachtschiff konnte man hier das Gewicht nach allen Seiten gleichmäßig auf den Laderaum verteilen, sondern in der Mitte lastet das ganze Gewicht der riesigen Spule. So kann das Unwetter gefährliches Spiel mit seinem Opfer treiben. Die "Agamemnon" übersteht nach unsäglichen Prüfungen den zehntägigen Sturm und kann trotz starker Verspätung die anderen Schiffe an der vereinbarten Stelle des Weltmeeres wieder finden, an der die Kabellegung beginnen soll. Aber jetzt zeigt sich erst, wie sehr die kostbare und empfindliche Fracht der tausendfach verschlungenen Drahte durch das fortwahrende Schlendern gelitten hat. Zum zweiten Mal heist es die Flagge streichen und ruhmlos heimkehren statt im Triumph.

Erst im vierten Anlauf nach vielen harten Prüfungen gelingt es Cyrus W. Field im Jahre 1866 sein großes Vorhaben zu verwirklichen. (Nach St. Zweig)

Aufgabe 2. Übersetzen Sie schriftlich den folgenden Text. Berücksichtigen Sie die unterschiedliche Häufigkeit der deutschen und russischen Modalverben. 

Am 16. Juli 1969 startet die Rakete Saturn 5 mit der Apollo 11 in Florida. Sie steigt empor, umrundet einmal die Erde und wird dann in die Mondbahn geschossen. Dann trennt sich die Apollo, die aus Kommandokapsel und Fähre besteht, von der 3. Stufe der Rakete. Für die Astronauten bleibt wenig zu tun. Ihr Flug wird von der Erde aus überwacht. Sie sprechen ständig mit der Kontrollstation in Houston. 

Die Apollo hält genauen Kurs. Bevor sie in die Nähe des Mondes kommen, werden noch einmal alle Systeme überprüft. Danach fällt erst die Entscheidung, ob die Landung wirklich durchgeführt werden soll. 

Sollte nicht alles in bester Ordnung sein, würde die Apollo nach einer Schleife um den Mond zur Erde zurückkehren. Aber die Astronauten sind bereit. Die Bremsrakete wird in 162 km Höhe gezündet. Sie verringert die Geschwindigkeit des Raumfahrzeugs. Es umkreist jetzt den Mond. Nach einer längeren Ruhepause und einigen Stunden der Vorbereitung löst sich der Adler vom Mutterschiff. Armstrong und Aldrin sind darin. Die beiden schlagen mit ihrer Fähre noch ein paar Purzelbäume. So kann Collins, der im Mutterschiff zurückgeblieben ist, sie durch sein Fenster von allen Seiten anschauen. Es ist alles in Ordnung. Collins schiebt sein Fahrzeug von der Landefähre weg. Im Adler wird die Hauptrakete für den Abstieg gezündet. Sie vermindert die Geschwindigkeit. Mit den Köpfen nach unten nähern sich die Astronauten ihrem Landeplatz. 

Da erkennt Armstrong, dass der vorgesehene Platz, auf dem sie automatisch landen sollen, mit Felsbrocken übersät ist. Alles hängt aber davon ab, dass die Mondfähre mit ihren vier Beinen beim Stand auf dem Mond nicht mehr als um 12 Grad geneigt ist. Sonst ist dann der Start für den Rückflug nicht möglich. Armstrong schaltet die Automatik aus und übernimmt die Handsteuerung. Er findet in vier Meilen Entfernung einen ebenen Landeplatz in einem Krater von der Größe eines Fußballfeldes. Das Gefährt wird in 150 cm Höhe über dem Boden zum Stillstand gebracht. Der Adler fällt nun auf die Mondoberfläche. Die Landung ist gelungen. Auf der Erde jubeln Millionen Menschen. Seit dem Start sind 102 Stunden und 51 Minuten vergangen. Nach einigen Ruhestunden bekommen die beiden Astronauten die Erlaubnis der Kontrollstation, früher als vorgesehen auszusteigen. 

Eine Fernsehkamera wird eingeschaltet und sendet Bilder zur Erde. Millionen von Zuschauern sehen, wie sich die Luke öffnet, wie Armstrong und später dann Aldrin die Leiter hinabsteigen, wie sie zuerst vorsichtig und unsicher herumtappen, bald aber vergnüglich auf dem Mond umherhüpfen. Sie machen lustige Sprünge und sehen wie Kängurus aus. Dann gehen sie an die Arbeit. Die Erdbewohner können alles an ihren Fernsehapparaten live miterleben. Die Astronauten sammeln Steine. Sie graben ein Loch. Messinstrumente und die Flagge der USA werden aufgestellt. Nach zwei Stunden Arbeit begeben sich die beiden Männer wieder in ihre Fähre. Dann starten sie die kleinen Raketen des Adlers, und dieser schwebt in den schwarzen Himmel zurück. Sie steigen glücklich zu Collins in das Mutterschiff zurück. Drei Tage später, am 24. Juli 1969, landen sie im Pazifischen Ozean. 

ТЕМА 5. Перевод интернациональной и псевдоинтернациональной лексики
Особенности перевода имен собственных, интернациональной лексики и слов-реалий. «Ложные друзья переводчика» 
При переводе предложений, содержащих фамилии и имена лиц с указанием занимаемых этими лицами должностей, с наименованиями их титулов и званий, типичны следующие трансформации:

1) Имена лиц в информационных сообщениях чаще всего заменяются инициалами:

Diese Vertriebsfirma wurde, wie Olaf Benestad sagte, vor zwei Jahren gegründet. – Эта сбытовая фирма, по словам О. Бенестада, была основана два года тому назад.

2) Имена и фамилии лиц, следующие за наименованиями должностей или званий, в немецком языке выделяются запятыми. В русском языке запятые не ставятся:

Die deutsche Bundeskanzlerin, Angela Merkel, besucht Paris. – Федеральный канцлер Германии Ангела Меркель посетит Париж.

3) Наименования должностей, стоящие в оригинале после фамилии, при переводе переходят в позицию перед фамилией:

Angela Merkel, Vorsitzende der CDU, wurde zur Bundeskanzlerin gewählt. – Председатель ХДС Ангела Меркель была избрана на должность Федерального канцлера.

4) Союз und, служащий в немецком языке для связи наименований двух различных должностей, в русском тексте заменяется запятой:

  Angela Merkel, deutsche Bundeskanzlerin und Vorsitzende der CDU. – Федеральный канцлер Германии, председатель ХДС Ангела Меркель.
5) Употребляющиеся в немецких текстах наименования ученой степени – Doktor (Dr.), Doktor scientiae (Dr. Sc.). Doktor honoris causa (Dr.h.c.) – нейтральных информационных сообщениях при переводе обычно опускаются. Они передаются в научных изданиях, а также в дипломатическом протоколе:

Interview mit Dr. Herbert Werner, Abteilungsdirektor bei der Creditanstalt in Wien. – Интервью директора отдела венского банка «Кредитанштальт» Герберта Вернера.
Aufgabe 1. Übersetzen Sie ins Russische. Beachten Sie die Übersetzung der Namen und Vornamen.
1. Margaret Sanger wurde inhaftiert weil sie die erste Abtreibungs-Klinik einführte.

2. Cleopatra trug manchmal einen unechten Bart.

3. Als Thomas Jefferson 1801 U.S. Präsident wurde, waren 20 Prozent der Menschen Sklaven.

4. Wenn Napoleon ein schwarzes Seidentuch während einer Schlacht um seinen Hals trug, hat er immer gewonnen. Bei Waterloo, trug er eine weiße Krawatte und verlor den Kampf und sein Königreich.

5. Als Sir Walter Raleigh Tabak nach England einführte (frühen 1600), schrieb King James I ein Büchlein dagegen. Er war also der Gründer der „Sag nein zu Drogen“-Kampagne.

6. Als Elisabeth I von Russland 1762 starb, fand man 15000 verschiedene Kleider in ihrem Schrank. Sie wechselte ihre Garderobe manchmal 2 oder 3 Mal am Abend.

7. Virginia O’Hanlon Douglas war das 8-jährige Mädchen, dass 1897 einen Brief and die New York Sun schrieb und fragte, ob der Weihnachtsmann existiert. Der berühmte Reporter Francis Church antwortete ihr und sagte: Ja, es gibt ihn.

8. In den letzten 70 Tagen des Leben von Vincent Van Gogh malte er jeden Tag ein Bild.

9. Der U.S. Army Doktor D. W. Bliss war bei zwei verschiedenen Präsidenten dabei, nachdem sie angeschossen wurde. 1865 war er neben 16 anderen Ärzten dabei Abraham Lincoln zu retten und 1881 war es James Garfield.

10. Im 1938 wurde Adolf Hitler von dem Time Magazine zum Mann des Jahres gewählt.

11. Die Ramses Condome sind nach dem großen Pharaoh Ramses II benannt, der über 160 Kinder hatte.

12. Der Marquis de Lafayette, Amerikas revolutionärer Kriegsalliierter, nannte seinen einzigen Sohn George Washington Lafayette.

13. Kaiser Wilhelm II hatte einen lahmen Arm und versteckte ihn oft indem er seinen Arm auf seinem Schwert ruhen ließ oder Handschuhe trug.

14. Das erste Taschenbuch wurde 1935 von Penguin Publishing gedruckt.

Aufgabe 2. Übersetzen Sie ins Russische folgende Sätze. Beachten Sie die Übersetzung der geographischen Namen.
1. Studenten, Schüler und Kulturschaffende Mailands warten auf jede neue Inszenierung. 
2. Die Menschen der Elbstadt tun es im Geiste eines kämpferischen Humanismus, dessen großer Vertreter Herder vor zweihundert Jahren, von der Kultur und Schönheit dieser Stadt erfüllt, ausrief: „Blühe,  deutsches Florenz, mit deinen Schätzen der Kunstwelt!...“ 

3. Halle kann sich mit noch mehr Recht „Händel-Stadt“ nennen als Weimar Goethe-Stadt“ oder Eisenach „Bach-Stadt“!

4. In Frankfurt (Oder) entschlossen sich bis jetzt 56 junge Bauarbeiter, die Arbeit in Schwedt aufzunehmen.

5. Hier die Stationen: Constanta, Istanbul, die Insel Rhodos; Alexandrien, Kairo, Dubrownik, Piräus, Athen mit der Akropolis...

6. Das Ziel unserer Reise in die Tschechoslowakei ist Prag, „die  goldene Stadt“ an der Moldau. 

7. Hier erhebt sich die bekannte gotische Kirche Notre Dame de Paris.

8. Sansibar wird auch die “Gewürz Insel” genannt.
9. Wissenschaftler haben herausgefunden, dass Los Angeles in Kalifornien sich jährlich ein Stückchen nach Osten bewegt.
10. Die US Route 66 geht von Chicago nach Los Angeles, vorbei an Städten Atchison, Topeka und Santa Fe. Heute geht sie aber an keinem der Städte mehr vorbei.
11. Es gibt nur drei Hauptstädte, die mit dem Buchstaben “O” anfangen: Ottawa in Kanada, Oslo in Norwegen und Ouagadougou in Burkina Faso.

12. Torontos echter Name war “York”, aber es gab noch einen anderen Namen lange vor diesem. Die Gegend in der Nähe der Küste von Lake Ontario nannte man damals „the meeting place“ von den Oiibway von Süd Ontario. Ihr Wort: Toronto.

13. Es gibt ein Gefängnis in Ossining in New York, das “Sing Sing” heißt.

14. Es gibt eine Stadt in New Mexico, die “Truth or Consequences” heißt.

Aufgabe 3. Übersetzen Sie ins Russische diese interessanten Fakten.
Wusstest du schon...

1. Die Twin Towers im World Trade Center in New York hatten 208 Aufzüge. Aufzüge gelten als sicherstes Mittel für den Transport.

2. Das kleinste Land in Zentralamerika ist El Salvador.

3. Die Republik von San Marino ist die kleinste auf der Welt und wahrscheinlich das älteste Land in Europa.

4. Der Nil fließt nach Norden.

5. Die Nationalhymne von den Niederlanden “Het Wilhelmus” hat etwas Besonderes: Die ersten Buchstaben der 15 Verse bilden den Namen „Willem Van Nasov“.

6. Das älteste Platzspiel in Amerika ist Stickball, das von den Choctaw Indianer von Philadelphia als erstes gespielt wurde.

7. Das McCoy Federal Building in Jackson ist das erste Staatsgebäude in den USA, dass nach einem Afroamerikaner benannt wurde.

8. Die größte Insel im Mittelmeer ist Sizilien.

9. Die größte Stadt in Afrika ist Kairo in Ägypten.

10. Das größte Land in Afrika ist Sudan.

11. Es gibt mehr Menschen in New York City als in den Staaten Alaska, Vermont, Wyoming, South Dakota, New Hampshire, Nevada, Idaho, Utah, Hawaii, Delaware und New Mexico zusammen.

12. Die Wassermenge im Amazonas ist größer als die nächsten acht größten Flüsse der Welt zusammengenommen.

13. Es gibt mehr Iren in New York City als in Dublin in Irland; mehr Italiener in New York City als in Rom in Italien und mehr Juden in New York City als in Tel Aviv, Israel.

14. Der Vicksburg National Friedhof ist der zweitälteste im Land.

Aufgabe 4. Übersetzen Sie ins Russische diese Eigennamen. Welche Übersetzungsstrategie verwenden Sie.
1. "Warmbleiben mit einer Axt" ist der echte Titel eines praktischen Handbuchs.

2. Trivia ist die römische Göttin des Alltags, des Haushalts und der Kreuzwege.

3. Die Sphinx in Gaza in Ägypten ist 73,2m lang und aus Kalkstein hergestellt. Pharao Khafre ließ sie erbauen, denn sie weist den Weg zu seiner Pyramide. Sie hat einen Löwenkörper und des Königs Kopf.

4. Die sieben Todsünden sind: Wut, Neid, Stolz, Faulheit, Lust, Fressgier und Begierde. Ursprünglich gab es aber einmal acht Todsünden. Die acht waren: Fressgier, Lust, Geiz, Traurigkeit, Wut, Apathie, Prahlerei und Stolz. Später entschied Gregory der Große, dass Prahlerei und Stolz sich zu sehr ähneln, um einzeln zu zählen, also kombinierte er sie. Noch später entschied die römisch katholische Kirche, dass Traurigkeit keine Sünde ist und nahm Faulheit dazu. Und irgendwo dazwischen wurde dann auch noch Apathie ausgesondert.

5. Die erste Shopping Mall in Amerika gab es in Valley Faire in Appleton, Wisconsin und nicht in Minnesota wie die meisten Menschen glauben.

6. Der Tower von London war mal ein Zoo. Außerdem war er ein Observatorium, eine …., ein Gefängnis, der Königspalast und jetzt das Zuhause von den Kronjuwelen.

7. Der Taj Mahal Komplex in Indien wurde zwischen 1631 und 1634 gebaut und kostete 40 Millionen Rupien.

8. Die erste Eskimo Bibel wurde 1744 in Kopenhagen gedruckt.

9. Die dreckige Straße, die General Washington und seine Soldaten benutzten, um General Clinton zu bekämpfen während des Battle of Monmouth wurde Burlington Path genannt.

10. Im Jahre 1953 kaufte Sony Corporation von Western Electric Co. die Transistor Lizenz und damit haben sie das welterste kommerzielle und erfolgreiche Transistor-Radio entwickelt.

11. Im 16. Jahrhundert verlor der Astronom Tycho Brahe seine Nase in einem Duell mit einem seiner Studenten über mathematische Rechnungen Er trug eine Silber-Prothese für den Rest seines Lebens.

12. Soldaten kamen in Taxis an, um die Schlacht von Marne im Ersten Welt Krieg zu kämpfen. Frankreich übernahm alle Taxis, um die Soldaten an die Front zu befördern.

13. Shakespeare buchstabierte seinen eigenen Namen auf viele verschiedene Wege.
14. Das Original “Indianer Gelb” entstand in Monghyr, einer Stadt in Benghal, und kommt von dem Urin von Kühen, die mit Mangoblättern gefüttert wurden. Man fand es auf dem Basar in Panjab in Form von großen Bällen, die nach Urin rochen.
15. Präsident George Washington leitete die Konstruktionen des Weißen Hauses, hat jedoch nie darin gewohnt. Es war der zweite Präsident, der schließlich einzog und nur sechs Räume waren fertig.
16. Leonardo da Vinci zeichnete die Mona Lisa auf einem Stück Pinienholz. 77 x 53 cm im Jahre 1506.

17. Louis XV war die erste Person, die einen Aufzug benutzte. 1743 brachte ihn sein „Fliegender Stuhl“ in die verschiedenen Stockwerke des Versailler Schlosses.
18. Marco Polo wurde auf der Kroatischen Insel Krocula geboren.
19. Napoleons Feind, der Herzog von Wellington, war ein guter Yo-Yo player. Zu dieser Zeit wurde das Yo-Yo noch „Bandalore“ genannt.
20. Der Central Park in New York wurde 1876 eröffnet.
21. Neuseeland war der erste Ort, wo es Frauen gestattet wurde wählen zu gehen. Der zweite Staat war Süd Australien 1894.
Следуя классификации К. Хеншельманна, согласно предметному делению реалий, характеризующему разные стороны существования и быта определенного народа, приведем примеры немецких реалий, основываясь на данных современных лингвострановедческих словарей:

1. Географические реалии (geographische Begriffe): Böhmerwald – Богемский лес, Riesengebirge – Исполинские горы, Bodensee – озеро Бодензее, Sachsen-Anhalt – Саксония-Анхальт, Halligen – Халлиги, Marienfelde– Мариенфельде, Teutoburger Platz – Тойтобургер-плац, Weißensee – Вайсензее.

2. Этнографические реалии (ethnographische Begriffseinheiten): фольклорные реалии, игры, танцы, жанры, культурные и культурно-исторические реалии, мифология (Folklore, Spielen, Tänze, Genres, kulturelle und kulturell-historische Realien, Mythologie): Troll – тролль, Walpurgisnacht – вальпургиева ночь, Lorelei – Лореляй, Jan Schuster – Ян-башмачник (распространенная игра немецких детей), Ländler – лендлер (медленный народный танец Германии), Erntedankfest – праздник урожая, Donar – Донар, (бог грома и плодородия у древних германцев), Wodan – Водан (бог, который господствовал над живыми и мертвыми в германской мифологии).

3. Бытовые реалии (Alltagsrealia): пища, напитки, одежда, головные уборы, украшения, деньги, единицы измерения и так далее (Speisen, Getränke, Kleidung, Kopfbedeckung, Schmuck, Geld, Maße, usw.): Hackepeter – хакепетер (рубленое мясо с пряностями, употребляется в сыром виде), Schnaps – шнапс (немецкая водка), Dirndkleid или Dirndl – дирндл (национальное пестрое женское платье с широкой юбкой и передником), Gebinde – гебинде (средневековый женский головной убор, представляющий собой плотную повязку, которая охватывала голову и подбородок), Groschen – грош (старинная немецкая серебряная монета в 10 пфеннигов), Lachter – лахтер (мера длины, равная примерно 2 метрам), Schoppen – шоппен, кружка (равна 0,5 литрам), Pfund – фунт (равен 500 грамм).

4. Исторические реалии (historische Realien): Karolinger – Каролинги, Zwangsarbeit – каторжные работы, Interglazial – межледниковье (промежуток времени, разделяющий две ледниковые эпохи четвертичного

периода), Brumaire – брюмер, Zunft или Gilde – гильдия.

5. Общественные реалии (gesellschaftliche Realien): Grundschule – начальная школа, Wohngemeinschaft – домоуправление, Kneipe – кафе, забегаловка, Avunkulat – авункулат, Bürger – гражданин.

6. Политические реалии (politische Realien): партии, государственные учреждения (Parteien, Staatliche Institutionen): Kanzler – канцлер, Landtag – ландтаг, Linksradikalismus – левачество (радикально-левые политические взгляды той или иной политической группировки), Bundesregierung – Федеральное правительство, Bundestag – бундестаг (парламент в ФРГ).

7. Военные реалии (militärische Realien): Reichswer – рейхсвер, Bundeswehr – бундесвер, Streitkräfte – вооруженные силы.

8. Религиозные реалии (religiöse Begriffe): Pater – отец, патер (духовное лицо католического ордена), Mendikant – мендикант (монах католического нищенствующего ордена), Anathem(a) – анафема, Dom – собор (главный храм епархии), weißer Sonntag – первое воскресенье после Пасхи, день первого причастия.

9. Архитектурные реалии (architektonische Realien): Laubwerk – лиственный орнамент (лепной декор в виде листьев на отдельных частях архитектурных сооружений, колоннах), Fachwerk – фахверк (каркас малоэтажных домов в средневековой архитектуре), Giebel – гибельхаус (узкий, сильно заостренный кверху фронтон), Blockhaus – бревенчатый дом, Menhir – менгир (вертикально установленный камень, мегалитическое сооружение), Arabesken aus rankendem Laubwerk – ветвевидный орнамент.
Примеры передачи реалий в тексте перевода:
Полная транслитерация (Transliteration) – передача графического образа слова с учетом традиционных буквенных соответствий языка-источника и языка-перевода. Например, Bundesrat – бундесрат, Bundestag – бундестаг, Herzog – герцог, Graf – граф, Kanzler – канцлер, Landgraf – ландграф, Landtag – ландтаг, die Saar – Саар.

Транслитерация иноязычного корня с помощью суффикса и/или окончания согласно правилам словообразования в языке перевода. Например, Autarkie – автаркия, Berliner Kongreß – Берлинский конгресс, Bürokratismus – бюрократизм, Merowinger – Меровинги, Monogamie – моногамия.

Транскрипция (Transkription) – передача звукового образа слова алфавитом языка перевода без ограничений какими-либо правилами. Например, Archäolog – археолог, Blitzkrieg – блицкриг, Landwehr – ландвер, Wehrmacht – вермахт, Kurfürst – курфюрст, der Riesling – рислинг, der Bordeaux – бордо, der Rheingau – Рейнгау, Rheinhessen – Рейнгессен, die Mosel – Мозель, die Nahe – Наэ
Калькирование (Lehnübersetzung), состоящее в замене части слова или словосочетания их эквивалентами в языке перевода. Например, Bronzezeit – бронзовый век, Völkerwanderung – Великое переселение с народов, Altes Testament – Ветхий Завет, Hochverrat – государственная измена, Palastrevolution – дворцовый переворот, Siegfried Westwall – линия Зигфрида, das Rheinische Schiefergebirge – Рейнские Сланцевые горы, die Europäische Gemeinschaft – Европейское Сообщество
Опущение или добавление слов (Auslassung oder Hinzufügung). Например, österreichischer Erbfolgekrieg – Австрийское наследство, autoritäres Regime – авторитаризм, Filzen – валяние войлока, lutherische Konfession – лютеранство, Hanse – Ганзейский союз.

Перевод (Übersetzung). Например, Gewaltenteilung – разделение властей, Vertrauensvotum – вотум доверия, Friedensrichter – мировой судья, Nürnberger Prozeß – Нюрнбергский процесс.

Описательный перевод (Erklärendes Übersetzen), раскрывающий суть реалии. Например, die Praline – шоколадная конфета с начинкой, der Dachreiter – башенка на коньке крыши, die Trockenbeerauslese – отборное вино из заизюмленного винограда, der Eiswein – вино из подмороженного винограда.
Конкретизация значений (Hyponymische Übersetzung) (замена общего частным) или генерализация значений (Hyperonymische Übersetzung) (состоит в замене частного общим). Например, Deutscher Krieg – Австро-прусская война, Dreierentente – Антанта.

Ассоциативный перевод (Assoziative Übersetzung) с помощью моделирования ассоциативных образов. Например, Abenteuerer – авантюрист, Adel – аристократия.

Перевод по аналогии с родным языком (Analogie in der Zielsprache). Например, Grundschule – начальная школа, Reiterei – кавалерия, Staatsschatz – казна.

Aufgabe 5. Versuchen Sie die Entlehnungen nach den Themen zu ordnen.
	Forschung, Wissenschaft und Technik
	Disc-Kamera, Flash, Shutter

	Sport, Spiel, Freizeit
	Aids, Stress, Body Lotion, Make-up, relaxen

	Foto und Optik
	Apartment, WC, Lift, Center

	Gesundheit, Medizin, Kosmetik
	Equipment, Know-how, Service, Standart

	Kultur und Bildung, Literatur und Kunst
	Bar, Brandy, Chips, Cream, grillen, Fast food

	Staat, Recht, Politik
	Musical, Actionfilm, Cast, Personality-Show, Star

	Mensch – Berufsleben, Tatigkeit
	Check point, Holocaust, killen, Law and order, Royalty

	Szene – und Zugendjargon
	Babysitter, Bodyguard, Controller, jobben, managen

	Verkehrswesen, Seefahrt
	Boom, Chipkarte, Discountgeschaft, Eurocard, Holding

	Telekommunikation, Post
	Cab, chartern, Crash, Jeep, Luxusliner, SOS, Truck

	Wirtschaft, Handel, Finanzen
	Handy, Hotline, Jnternet, E-Mail

	Schaugeschaft und Unterhaltung
	autpeppen, crazy, cool, O.K., Punk, Tattoo, Trouble

	Natur und Umwelt
	Baseball, Beach-Volleyball, Cross, dribbeln, Jogging, Start, Team

	Informationstechnik
	Bestseller, Ersay, Love-Story, Promoter

	Bauen und Wohnen
	Bit, Byte, CD-Rom, Computer, editieren, Hacker

	Nahrungs – und Genussmittel, Gastronomie
	Greenpeace, Smog, Setter


Aufgabe 6. Übersetzen Sie ins Russische. Beachten Sie die Übersetzung der Realien
1. Für die Bezeichnung „Pirat“ oder „Seeräuber“ gab es viele andere Begriffe. Je nachdem, wo und warum Piraten ihr Unwesen trieben und Schiffe plünderten, hatte man für sie andere Namen. Freibeuter waren Piraten, die auf Befehl eines Königs Schiffe überfielen und plünderten. Ebenso wie die Kaperer raubten sie mit einer Genehmigung, die Kaperbrief genannt wurde, die Handelsschiffe fremder Länder aus. Die Korsaren waren Seeräuber, die im Mittelmeer ihr Unwesen trieben. Die Jagdgründe der Barbaresken waren die Küste Nordafrikas. Die Barbaresken waren muslimische Seeräuber, die aufgrund ihres Glaubens Schiffe kaperten. Die Bukanier waren Piraten der Karibik mit einem festen Stützpunkt auf dem Land. Filibuster waren französische Piraten, die in der Karibik raubten und plünderten.
2. Über Schleswig-Holsteins Grenzen hinaus kaum bekannt – der Pharisäer, ein typisch norddeutsches Nationalgetränk. Seinen Ursprung hat er auf der Insel Nordstrand und wichtiger als das Rezept ist die Geschichte des Pharisäers, die dem Getränk seinen Namen gab
3. Zugegeben, es gibt Speisen, die appetitlicher aussehen – doch dass es nicht auf das Aussehen, sondern den Geschmack ankommt, beweist das Knipp. Das Gericht, typisch für Bremen und die Umgebung (also „umzu“), wird treffend auch „Hackgrütze“ genannt. Lange ein Arme-Leute-Essen, inzwischen eine echte Bremer Spezialität. Zubereitet wird Knipp aus Hafergrütze, Schwein und Rind sowie Piment und anderen Gewürzen. Es ist kein typisches warmes Gericht, denn außer mit Kartoffeln kann es auch mit Apfelmus oder Vollkornbrot verzehrt werden, dazu immer die obligatorische saure Gurke. Wer es knuspriger mag, kann Knipp auch in Form einer krossen Frikadelle genießen.
4. Auch dieses Gericht hat seinen Ursprung nicht in Deutschland – es kommt aus der osteuropäischen Küche und wurde immer wieder verändert. Heute gibt es drei Arten des Eintopfes: Fleisch, Fisch oder Pilze können die Hauptzutat sein. Hinzu kommen Tomaten, Paprika, Gewürzgurken, Wurstreste, Gurkenlake, Tomatenmark, frische Kräuter und – je nach Rezept – Kartoffeln, Weißkohl, Karotten, Kapern und Oliven. Den Abschluss bilden Zitrone und saure Sahne. In der DDR war Soljanka eines der beliebtesten Gerichte, das sowohl zu Hause gekocht als auch in Restaurants angeboten wurde, hier häufig als Vorspeise. Noch heute ist es gerade in Ostdeutschland sehr verbreitet.
Aufgabe 7. Vergleichen Sie russische und deutsche Texte. Beachten Sie die Übersetzung der Realien
1. Vor zwei Wochen hatten an der Schönhauser die REPs einen Wahlauftritt - Недели две назад Републиканская партия устроила на Шенхаузер Аллее пункт предвыборной агитации.

2. Was so alles passiert ist in den letzten Jahren: der Mauerfall, die Wiedervereinigung. – Сколько всякого случилось за последние годы: разрушилась стена, объединилась Германия.

3. Auf der großen Bühne führten zwanzig junge Frauen, angetan mit traditionellem Kopfputz, einen volkstümlichen Reigen vor. - Двадцать молодых женщин в кокошниках водили хоровод по огромной сцене.

4. Damals waren noch nicht viele Russen als Kleinhändler unterwegs, und der halbe Zug bestand aus solchen Romantikern wie uns, die auf Abenteuer aus waren. - В те времена челноков еще было совсем мало, и половина поезда состояла из таких же, как мы, романтиков и искателей приключений.

5. Ich fand eine winzige, leer stehende Wohnung mit Außenklo in der Lychener Straße, die ich besetzte. - На Люхенер штрассе я нашел пустующую крошечную квартирку без туалета и поселился в ней.

«Ложные друзья переводчика» ("Falsche Freunde") - это такие слова для переводчика, которые в двух или нескольких языках имеют такую же или очень похожую форму, что может привести к путанице и непониманию. Например, казалось бы, интернациональное слово автограф на память: autograph (engl.), autografo (it.). В немецком языке слово Autograph употребляется в значении "автограф, подлинная рукопись" скорее как факт, чем "памятная надпись". Следовательно, если речь идет не о подписывании важных бумаг, а о простой любезности, следует употребить похожее слово Autogramm. Вот небольшой список таких "ложных друзей".

· Abiturient - человек, сдающий экзамен на аттестат зрелости или выпускник средней школы [гимназии] (а не поступающий в какое-либо учебное заведение - der Bewerber).
· Akademiker – это человек с высшим образованием (а не академик). 
· Amortisation – амортизация в значении «постепенное снижение ценности в результате изнашивания» или «постепенное снижение долгов» (а не амортизация в значении «смягчение толчков» - Stoßdämpfung).
· Anekdote - исторический случай (а не анекдот — der Witz).

· Angel — удочка или петля (а не ангел — der Engel).

· Billion - "триллион"( не совпадает по своему количественному содержанию с русским "биллион" - 1000 миллионов или миллиард). 

· Dom – собор (а не дом – das Haus).
· Dose — банка, штепсельная розетка (а не "доза" — die Dosis).
· Dramaturg – заведующий литературной частью театра (а не драматург, писатель создающий пьесы).
· Familie — семья (а не фамилия — der Name, der Nachname).

· Feuilleton – литературный отдел в газете или журнале (а не фельетон). 
· Führer — вождь, командир, машинист, (вагоно-) вожатый, капитан спортивной команды (а не только «должность» Гитлера). 
·  Glas — стакан, рюмка или просто стекло (а не глаз — das Auge).

· Glück — счастье, благополучие, удача, успех (а не "глюк" в значении "галлюцинация" — die Halluzination). 
· Kasino – офицерская столовая (а не казино).
· Keks — печенье (а не кекс - der Rosinenkuchen).
· Knigge — правила хорошего тона (а не книга — das Buch).

· Krawatte — галстук (а не кровать — das Bett).

· Krug — кувшин или кружка (а не круг — der Kreis).

· die Luft - воздух (а не люфт — der Leergang). 

· Magazin — журнал (а не магазин – das Geschäft).
· Mehl – мука, (а не мел - die Kreide и не мель - die Sandbank или die Untiefe).
· Motiv – сюжет, тема ( а не мотив как побуждение - der Beweggrund и не мотив в музыке - die Melodie).
· Navigation – навигация, кораблевождение (а не навигация в значении «судоходство», «мореплавание» - Schifffahrt или в значении «судоходный сезон» - Schifffahrtsaison).
· Paar – пара (а не пар - der Dampf). 
· Pfund – 500 гр. (в то время как русский фунт 409,5 гр.).
· Pol – полюс (а не пол в помещении - der Fußboden и не женский или мужской пол - das Geschlecht).
· Radiator – радиатор, нагревательный прибор (а не радиатор автомашины - der Kühler).
· reklamieren — предъявлять претензии, жалобы (а не рекламировать — werben, Reklame machen).

· rot — красный (цвет) (а не рот — der Mund).

· Schar — сборище людей, толпа (а не шар — die Kugel).

· Schienen — рельсы, а не шины (автомобильные шины — Autoreifen).

· Schlange — змея (а не шланг — der Schlauch).

· Schüler — ученик (а не шулер — der Falschspieler, der Betrüge).

· das Spiel — игра (а не шпиль – die Spitze).
· Tank — только в смысле ёмкости для жидкости (а не боевая машина — der Panzer).

· der Termin — назначенный час, время (деловой) встречи, либо встреча как таковая (а не термин — das Fachwort).
· Tort — неприятность, обида, несправедливость (а не торт — die Torte).

· das Volk — народ, нация, население, люди (а не волк – der Wolf).

· Wetter — погода (а не ветер — der Wind).

· Zentner — пятьдесят килограмм (а не сто — Doppelzentner).

------------------------------------------------------------------------------------------------
· Einbettzimmer - одноместный номер в гостинице (номера в гостинице характеризуются не по количеству мест (одноместный, двухместный номер), а по количеству кроватей - Einbettzimmer, Zweibettzimmer).
· eins – fünf - при цифровом выражении в немецком языке оценок знаний учащихся счет начинается с единицы, а не с пятерки, т.е. лучшая оценка - единица.

· im Erdgeschoss wohnen - жить на первом этаже. (Русский человек считает этажи, начиная с земли. Немец же ведет счет по количеству лестниц, условно считая, что между этажами расположена только одна лестница. Если хотите сказать, что живете на третьем этаже, отнимайте единицу - ich wohne im zweiten Stock. Или: ich wohne zwei Treppen hoch).

· Mit der Linie 2 fahren. Русские говорят, что они "едут на втором трамвае", присваивая номер скорее трамваю, чем трамвайной линии (маршруту). По-немецки корректно звучит: ich fahre mit der Straßenbahn Linie2
· Stück. Существительное Stück употребляется при счете скота, напр.: 1000 Stück Rinder - 1000 голов рогатого скота. Слово Stück используется также при обозначении части целого или выделения предмета из числа однородных: ein Stück Weges - отрезок пути, ein Stück Land - участок земли, Ausstellungsstück - выставочный экземпляр, Geben Sie mir bitte eine Tasse Kaffee und drei Stück Kuchen.
· vier Folgen. Не совпадает порядковое числительное при обозначении серий многосерийного фильма, так как не учитывается первый фильм: ein Film mit vier Folgen - пятисерийный фильм.
· Zweifamilienhaus. Говоря о домах называют не количество квартир (двухквартирный дом), а количество проживающих в нем семей.
	Английский язык
	Неверный перевод на немецкий
	Эквивалент на немецком языке

	artist
	Artist
	Künstler

	corn
	Korn, Getreide
	Mais

	billion
	Billion
	Milliarde

	to blame
	blamieren
	jemandem die Schuld geben

	closet
	Toilette
	Vorratsraum, Wandschrank

	to control
	kontrollieren
	steuern, regeln, lenken

	eventually
	eventuell
	schließlich, endlich

	murder
	Mörder
	Mord

	neck
	Necken
	Hals

	wink
	winken
	zwinkern


Aufgabe 8. Übersetzen Sie ins Russische. Beachten Sie die Übersetzung der kursiv gedruckten Wörter.
1. Zwei Aufschriften bilden an jeder Haltestelle ein Kreuz: senkrecht angeordnet sind die chinesischen Charaktere, waagerecht die russischen Buchstaben. 
2. Heute ist die Bücherei — neben der Schule, dem Film und der Bühne — ein wesentlicher Faktor der Volksbildung. 
3. Das Erdbeben überraschte die Menschen der Stadt mitten in der Nacht. Mit elementarer Gewalt brach es über die schlafende Stadt herein. 
4. Musikwerke wurden von Studenten der Hochschule für Musik Dresden mit jugendlicher Hingabe interpretiert. 
5. So wie diese beiden Studenten an der Akademie für bildende Kunst, reifen Zehntausende junger Akademiker auf den Hochschulen vieler  künstlerischer und wissenschaftlicher Fachrichtungen heran. 
6. Einige Institute dieser Hochschule haben direkte Verträge mit den Betrieben der Republik abgeschlossen.
7. Er hat ausgezeichnet geantwortet und bekam eine „Eins“.
Aufgabe 9. Übersetzen Sie ins Russische. Beachten Sie die Übersetzung der "falschen Freunde" des Übersetzers, wo es nötig ist.
1. Alle seine Gebrechen sind von seiner sitzenden Lebensweise. Bewegung wäre für ihn die beste Medizin. 
2. Diese ganze Prozedur, die vor vielen Jahren vielleicht auch sinnvoll war, ist heutzutage nichts als eine bürokratische Routine.

3. Mein neuer Bekannter ist ein großer Kenner der russischen literarischen Szene.
4. Sie kaufte ein Pfund Apfelmarmelade.

5. Viele Jahre lang war er Baureferent in der Stadtverwaltung.
6. Sein Armeedienst endete mit seiner Degradierung. Er kehrte nach Hause als einfacher Soldat zurück. 
7. Er ist ein guter Fußballspieler, gehört aber nicht zu der ersten Garnitur der Nationalmannschaft.

8. Auf den Vorschlag ihres Chefs reagierte sie mit großer Reserve. 
9. Die japanischen Volleyballspieler spielten intelligenter und schneller als die körperlich überlegenen Russen.

10. Pressefreiheil ist in unserem Land nicht länger nur bloße Deklarationen, sondern eine im Gesetz und in der täglichen Praxis verankerte Realität.

11. Zunehmende nationalistische Stimmungen in den meisten europäischen Staaten waren für die erste Dekade des zwanzigsten Jahrhunderts sehr typisch.

12. Dieser Maler hat als Porträtist Bedeutendes geleistet. 
13. Sie bestellt Bücher für ihre Kinder mit Hilfe dieses Almanachs. 
14. Nach und nach setzte sich in der Öffentlichkeit und in den regierenden Kreisen die Erkenntnis durch, dass die Politik des kalten Krieges nicht opportun war.

15. Dein Freund ist ein komischer Kauz, und die Geschichte, die er eingebrockt hat, kommt mir auch ziemlich komisch vor.
16. Ihr Mann ist Professor und leitet meines Wissens ein Referat im Bildungsministerium.
17. Der Firmeninhaber ist zur Zeit beschäftigt: er hat eine Konferenz mit seinen Geschäftspartnern.
18. Sein Referat machte auf die meisten Tagungsteilnehmer einen starken Eindruck.
19. Ich kaufte ein Band mit literarischen Porträts bedeutender Wissenschaftler.
20. Du sollst das Eingeweckte in die Kammer bringen.
ТЕМА 6. грамматические особенности перевода
Перевод конструкций долженствования и возможности.
Перевод обособленных причастных оборотов.
Перевод предложений с инфинитивными конструкциями.
Перевод конструкций пассива. Перевод конструкций  пассива состояния.
Перевод предложений со сказуемыми в конъюнктиве.
Наряду с модальными глаголами для выражения возможности и необходимости (обязательности) действия в ряде текстов, прежде всего официально-делового и научно-технического характера, часто употребляются конструкции «haben + zu + инфинитив», «sein + zu + инфинитив», «sein + прилагательное с суффиксом –bar (-lich)», «lassen + sich + Infinitiv», «brauchen + zu + Infinitiv», «suchen + zu + Infinitiv», «pflegen + zu + Infinitiv» и «scheinen + zu + Infinitiv I и II».
	Бессоюз-

ный инфини-

тивный

оборот


	zu
	     
	Bis heute war es kaum
möglich, dieses Problem zu lösen.
	1. До сегодняшнего дня
вряд ли было возможно

решить эту проблему.

2. До сегодняшнего дня решение этой проблемы вряд ли было возможно.

	scheinen
	zu
	по-видимо-

му, кажется
	Hier scheint ein Irrtum vorzuliegen.
	Здесь, по-видимому,

имеется ошибка.

	glauben

meinen
	zu
	думать, по-

лагать, что...
	Wir glauben (meinen),   

eine bessere Lösung gefunden zu haben.
	Мы думаем (полагаем), что нашли лучшее решение (проблемы).

	(ver)suchen
	zu
	пытаться
	Wir (ver)suchten die Aufgabe zu verstehen.
	Мы пытались понять задачу.

	behaupten
	zu
	утверждать
	Er behauptet das gewusst zu haben.
	Он утверждает, что знал об этом.

	pflegen
	zu
	иметь обыкнове-ние, обычно
	Man pflegt Erdöllieferungen in Dollar zu bezahlen.
	За поставки нефти плата обычно производится в долларах.

	verstehen
	zu
	уметь
	Er versteht (es), immer die richtige Lösung zu finden.
	Он всегда умеет найти верное решение.

	wissen
	zu
	уметь
	Sie weiß immer eine richtige Antwort zu geben.
	Она всегда умеет дать правильный ответ.

	brauchen nur
	zu
	достаточно,

нужно лишь
	Wir brauchen nur diesen Auftrag zu erfüllen.
	Нам достаточно (нужно лишь) выполнить это поручение.

	brauchen nicht
	zu
	не обяза-тельно
	Wir brauchen nicht diese Arbeit zu machen.
	Нам не обязательно делать эту работу.

	brauchen kaum
	zu
	вряд ли не-

обходимо
	Wir brauchen diese Frage kaum zu beraten.
	Нам вряд ли необходимо обсуждать этот вопрос.

	haben
	zu
	долженство-вание
	Die Firma hat seine Absatztätigkeit zu organisieren.
	Фирма должна организо-вать свою деятельность по сбыту продукции.

	sein
	zu
	долженство-вание, возмож-ность 
	Diese Problem ist schnell zu lösen.

Dieses Problem ist kaum schnell zu lösen.
	Эта проблема должна быть решена быстрее.
Эту проблему вряд ли можно решить быстро.

	um
	zu
	чтобы
	Um die ökonomischen Beziehungen erfolgreich zu entwickeln, haben die Länder ein Handelsab-kommen abgeschlossen.
	Чтобы успешно  разви-вать (для успешного развития) экономичес-ких отношений, страны заключили торговое соглашение.

	statt
	zu
	вместо того

чтобы
	Statt die Solarenergie zu verwenden, haben manche Staaten Kernkraftwerke gebaut.
	Вместо того чтобы использовать солнечную энергию, некоторые го-сударства построили атомные электростанции

	ohne
	zu
	деепричас-тие с отрицанием;

без того чтобы
	Man kann keine Fortschritte machen, ohne seine Kenntnisse zu erweitern.
	Невозможно достигать успехов, не расширяя свои знания.


Aufgabe 1. Analysieren Sie die kursiv ausgedruckten grammatischen Erscheinungen. Übersetzen Sie die Texte.
1. Da wir mit Geld Werte (z. B. ein Brot, ein Auto, oder gar eine Fabrik) erwerben können, muss es selbst Wert haben. Denn kein vernünftiger Mensch würde auf den Gedanken verfallen, eine Ware oder Leistung gegen ein zwar hübsch bedrucktes, aber wertloses Stück Papier herzugeben. Worin liegt dieser Wert? Nicht im Stoff – wie wir erkannt haben. Auch die staatliche Rechtsordnung allein verbürgt den Geldwert nicht; während der Inflation nach dem Ersten Weltkrieg beispielsweise war die Rechtsordnung durchaus intakt, trotzdem sank der Wert der Mark auf einen geradezu lächerlichen Tiefstand. Beide Erklärungen führen uns also in eine Sackgasse.

2. Für den Geldumsatz ist wichtig, dass das Geld beim Umsatz nicht verschwindet, sondern immer wieder weitergegeben wird. Es wechselt häufig seinen Besitzer, dient immer wieder erneut als Zahlungsmittel. Wenn z. B. ein 10-Mark-Schein im Monat dreimal umgesetzt wird, ergibt sich ein Gesamtgeldumsatz von 30 DM. Es kommt also nicht nur auf die Geldmenge, sondern auch auf die Häufigkeit an, mit der das Geld seinen Besitzer wechselt (auf die sogenannte Umlaufgeschwindigkeit = u). Der Geldumsatz ergibt sich somit aus der Geldmenge (g) multipliziert mit der Umlaufgeschwindigkeit (u).

3. So wurde die Messe in Frankfurt am Main 1240 zum ersten Mal erwähnt. In der Bundesrepublik ist die frühere Universalmesse von der Fachmesse abgelöst worden.

4. Mit dem Begriff "Unternehmen" (bzw. "Unternehmung") bezeichnet man die juristische Form einer Wirtschaftseinheit, die nach eigenem Wirtschaftsplan und auf eigenes Risiko arbeitet, mit der Absicht, einen Gewinn zu erzielen. Davon zu unterscheiden ist der "Betrieb", der organisatorischtechnische Apparat eines Unternehmens. Die "Firma" ist lediglich der Name der Unternehmung.

5. Eine "Genossenschaft" ist eine Selbsthilfeorganisation von Kleingewerbetreibenden, Kaufleuten, Handwerkern, Bauern u.a. Diese schließen sich in einem Geschäftsbetrieb zusammen, um gemeinsam ihre wirtschaftlichen Ziele leichter erreichen zu können und um sich so gewisse Vorteile eines Großbetriebes beim Einkauf oder Absatz zunutze zu machen.

6. Das international bekannte Wort "Marketing" kommt aus den USA und könnte im Deutschen mit "etwas auf den Markt bringen" übersetzt werden. Marketing ist aber kein Ort, sondern ist eine Politik, genauer gesagt, alle unternehmerischen Maßnahmen zur Schaffung eines Marktes, d.h. zur Förderung des Absatzes für die Erzeugnisse eines Unternehmens.

7. In Köln werden auch viele Messen veranstaltet: die "ANUGA" (der Weltmarkt für Ernährung), die "Photokina" (Weltmesse des Bildes), die internationale Möbelmesse sowie Spezialmessen für Haushaltsgeräte, Fahr – und Motorräder und Eisenwaren. Zu den wichtigsten Ausstellungen in Berlin gehören die "Grüne Woche" (eine land – und ernährungswirtschaftliche Ausstellung), die Internationale Tourismus-Börse, die Übersee-Import-Messe "Partner des Fortschritts" und die Internationale Funkausstellung.

8. Die Unternehmen richten ihre Produkte auf die Bedürfnisse, die Wünsche und die Probleme der Kunden aus. Der Absatzmarkt hat also den Ausgangspunkt aller Planungen zu bilden. Marketing ist Ausdruck der Einsicht, dass auf dem Käufermarkt die vorhandenen Kundenwünsche zu erforschen sind. Es beinhaltet auch das gezielte Eingreifen der Unternehmen in das Marktgeschehen, was auch die Beeinflussung und die Steuerung des Kundenverhaltens vorsieht. Zu den Teilbereichen des Marketings gehören die Erforschung aktueller Bedürfnisse, aber auch die Erkundung latenter Bedürfnisse und die Reaktion darauf. Durch Marketing sind zunächst Informationen über die gegebenen sowie zu erwartenden Marktverhältnisse zu erarbeiten. Auf der Grundlage der erhaltenen Ergebnisse können Absatzprognosen für bestimmte Zeiträume erstellt werden. Aus diesen Prognosen ergeben sich strategische (langfristige), taktische (mittelfristige) und operative (kurzfristige) Marketing-Ziele.

9. Der Exportabteilungsleiter des Minsker Werkzeugmaschinenwerks sprach in seinem Rechenschaftsbericht vor der Betriebsleitung über die Wichtigkeit der Beteiligung an Messen. Er berichtete; die Hauptaufgabe der Messeaussteller sei der Förderung des Warenaustausches über die Grenzen hinweg. Die Messen seien für alle Unternehmen, von mächtigen Konzernen bis zu den kleinen Firmen, von besonderer Bedeutung. Sie seien ein effektives Marketingsinstrument. Hier könne man die volle Palette des Warenangebots auf dem Markt wie im Spiegel sehen, die Konkurrenten einschätzen, die Preise vergleichen und neue Technologien kennnenlernen. Die Reaktion der Messebesucher auf die Waren ermögliche eine effektivere Absatzpolitik. Er gab auch die Meinung deutscher Fachleute über internationale Messen wieder. Sie seien in der Tat Plattform für multinationale Kontakte, Geschäfte, Wettbewerb und Kommunikation. Die deutsche Wirtschaft sehe ihre Beteiligung an marktführenden Messen als Bestandteil ihrer Marketingstrategie an. Sie orientiere sich hier auf eine mittel – und langfristige Produktplanung und Handelspolitik. Kurz gesagt, fasste der Exportabteilungsleiter zusammen, für ihn seien diese wenigen Tage der Arbeit am Ausstellungsstand so viel wert (gewesen) wie viele Monate der Arbeit im Büro.
Aufgabe 2. Wandeln Sie Relativsätze in die Partizipialgruppen um.

1. Der Sportler, der durch ein zu intensives Training überanstrengt war, konnte den Wettkampf nicht beenden.

2. Das Flugzeug, das mit Medikamenten für das Not leitende Gebiet beladen war, erreichte seinen Bestimmungsort nicht. 

3. Das Obst, das sorgfältig in Stiegen verpackt war, wurde ausgeladen.

4. Der Geschäftsführer, der seinen Mitarbeitern zulächelte, beendete die Besprechung.

5. Die Kollegin, die mit der Aufstellung des Werbeprogramms, betraut war, hat sich der Zustimmung der Firmenbelegschaft versichert.

6. Der Autofahrer, der durch den Unfall verletzt worden war, musste in das Krankenhaus eingeliefert werden.

Aufgabe 3. Wandeln Sie Partizipialgruppen in die Relativsätze um.

1. Von den guten Ergebnissen der Kontrollarbeit überrascht, lobte der Dozent seine Studenten.

2. Das Kind, von der Krankheit genesen, konnte das Krankenhaus wieder verlassen. 

3. Verängstigt von den vielen anwesenden Menschen, fing der Hund plötzlich an zu bellen.

4. In Münster angekommen, begab sich der Student sofort an die Universität.

5. Der Professor ermunterte den Studenten, ihn auf die Schulter klopfend, zu weiteren Leistungen.

6. Sich vor der Dunkelheit fürchtend, vermied das Mädchen den Weg durch den Wald.

7. Von seiner Meinung überzeugt, entfachte der Zeitungsredakteur eine Polemik.
Aufgabe 4. Formen Sie die zusammengesetzten Adjektive (Partizipien), wenn es möglich ist, in die Relativsätze und/oder erweiterte Attribute um.
1. Ich besitze eine wassergeschützte Uhr.

2. Sie hat ein Paar pelzgefütterte Handschuhe gekauft. 

3. Man sollte eine fettarme und vitaminreiche Kost  bevorzugen.

4. Sein Aufsatz enthält mehrere sinnentstellende Fahler.

5. Der Wagen hat einen luftgekühlten Motor. 

6. Die Landwirtschaft ist eine witterungsabhängige Produktion. 

7. Er hat sich einen preisgünstigen Wintermantel gekauft.

8. Man gab dem Patienten ein schmerzstillendes Mittel. 

9. Der Dozent bezeichnete ihn als einen lerneifrigen Studenten. 

10. Sein Aufsatz ist keine publikationsreife Arbeit. 

11. Am Institut wird ein fachbezogener Sprachunterricht durchgeführt.

Aufgabe 5. Übersetzen Sie ins Russische. Beachten Sie dabei die Übersetzung der Partizipien.
1. Wir selbst sind neue Menschen geworden, klar in die Zukunft, schauend, voller glücklicher Pläne und realer Träume.

2. Seit hundert Jahren wächst die Stadt in die Bucht hinein, dem Ozean immer mehr Land abringend, und klettert gleichzeitig immer höher die Berge hinauf, die mit tausend bizarr geformten Zinnen wie ein Schutzwall hinter ihr stehen.

3. Nach ihrer Tasche greifend läuft Frau Kunze zur Tür.
4. Den Wetterbericht gehört, weiß Frau Kunze, dass es heute nicht regnen wird.
5. Den Briefträger böse anknurrend, rannte der Hund am Zaun hin und her.
6. Einmal die Treppe hinuntergefallen, hielt sich das Kind fortan immer am Geländer fest.
7. Die Führerscheinprüfung bestanden, konnte er nun mit dem Auto zur Arbeit fahren.
8. Mit ihrer Freundin telefonierend, lag sie auf dem Sofa.
9. Die Hausaufgaben erledigt, schnappte er seinen Fußball und ging zum Spielen hinaus.
10. Ganz in grün gekleidet, sah Paul aus wie ein Laubfrosch.
11. Das Geschäft bleibt heute wegen Krankheit geschlossen.
12. Das schwer verletzte Tier ist nach drei Tagen verstorben.
13. Der abgetrennte Finger konnte wieder angenäht werden.
14. Der verstorbene Mann hinterließ ein Millionenerbe.
15. Vielleicht ist aber die neue Welt der Handelsblöcke auch nur eine vorübergehende Phase des Welthandels.
16. Bislang geht das nicht: Die Einfuhr ist nur für Kakao als Rohstoff frei, nicht jedoch für daraus verarbeitete Produkte.
17. Habeck verwies darauf, dass das Land auch bei der Bergung von Munition im Meer führend sei.

18. Die Struktur der polizeilichen Informationssysteme könnte dafür grundlegend umgebaut werden.

Aufgabe 6. Übersetzen Sie ins Russische. Beachten Sie dabei die Übersetzung des Konjunktivs.
1. Der Leiter der Moskauer Ölraffinerie erklärte, die neue .Methode sei mehr als drei Jahre lang erprobt worden. 

2. Er betonte, dass die BRD sich ebenso wie Ghana für den Frieden und für friedliche Aufbaupläne einsetze. 

3. Der Wissenschaftler stellte fest, dieser Himmelskörper könne kein gewöhnlicher Meteorit gewesen sein, weil er sich in entgegengesetzter Richtung um die Sonne bewegte. 

4. Die Regierung will verhindern, dass Firmen immer mehr Zeitarbeiter statt reguläre Angestellte beschäftigen. Das könnte neue Probleme bringen, sagt Ökonomin Elke Jahn.
5. Der amerikanische Delegierte erklärte, dass der neue Schritt dieses Landes zweifellos von großer Bedeutung sei. Er erkannte an, dass es sich um einen ernsthaften Versuch handele, den Abschluss des Vertrages zu erleichtern

6. Die belgische Geheimpolizei hat in den letzten Tagen in Brüssel etwa 20 spanische Antifaschisten verhaftet, weil sie — wie offiziell erklärt wurde—„über die politische Lage in Spanien gesprochen hätten“. 
7. Speziell bei TPP und TTIP haben sich auch prominente Ökonomen unter die Kritiker gemischt. "Bei dem Pazifik-Deal geht es eigentlich nicht um Handel", sagt Paul Krugman, weil die Zölle der beteiligten Länder bereits sehr niedrig seien. Es gehe vornehmlich um den Schutz geistiger Eigentumsrechte und neue Möglichkeiten, mit denen Unternehmen und Staaten Handelsstreitigkeiten ausfechten können. 
8. Die WTO hält LSE-Forscher Julius Sen für das entscheidende Forum für ein gerechtes Handelssystem. Sie solle sich weniger darum bemühen, Märkte zu öffnen als Handelsregeln zu entwickeln. Zum Beispiel die Zollabfertigung international zu vereinheitlichen und zu vereinfachen: "Damit könnte die WTO einen enormen Beitrag leisten", sagt Sen.
9. Zahlreiche Modellrechnungen, die in den vergangenen Jahren verschiedene Handelsszenarien verglichen haben, zeigen: Beim globalen Freihandel stiege das volkswirtschaftliche Einkommen am stärksten, in vielen Studien sogar für alle Beteiligten. 
10. Fast könnte man meinen, die ökonomischen Schwergewichte des Planeten wären beleidigt gewesen, als der Süden die WTO-Verhandlungen über neue globale Regeln 2008 ins Stocken brachte. .
11. In einer Welt mit globalem Freihandel gäbe es diese Prozedur nicht mehr: Jeder dürfte Produkte überallhin verkaufen und von überall kaufen. Die Staaten könnten ihre Zollbehörden abschaffen. 
12. Wenn die kenianische Tafel Schokolade lecker und günstig zugleich ist, könnten die Hersteller den hiesigen Schokofabrikanten das Geschäft streitig machen. Diese könnten im Extremfall pleitegehen, sodass am Ende in den Supermarktregalen nur noch Schokolade aus afrikanischen Ländern stünde.
13. Die Vorschläge, die damals in den WTO-Verhandlungen in Doha auf dem Tisch lagen, hätten nur einen Zuwachs von knapp 59 Milliarden Dollar gebracht.
14. Wäre es dieser Theorie gefolgt, wäre Südkorea heute einer der effizientesten Reisproduzenten der Welt.
15. Wo genau der Müll treibt, müsste tagesaktuell vorausberechnet und die Sammelschiffe müssten an die richtigen Stellen gelenkt werden
16. Wenn etwa mehrere Mitgliedsstaaten zur gleichen Zeit zur selben Person oder zum selben Fahrzeug ermitteln, könnte Europol die betreffenden Behörden unterrichten. Später könnte ein Ausbau auf weitere Datenbanken folgen, auf diese Weise entstünde ein europaweites Echtzeitermittlungssystem mit Europol als zentralem Knoten.
Quelle: http://www.zeit.de/
Aufgabe 7. Übersetzen Sie ins Russische. Beachten Sie dabei die Übersetzung der Modalverben.
1. Die FDJ und der Betrieb organisieren für die Jugend eine große Dampferfahrt, einen Arbeitseinsatz in der Ziegelindustrie und ein Sportfest, an dem alle Jugendlichen des Betriebes teilnehmen sollen. 

2. Das Licht der Freiheit ist auch in die Wüsten, Palmenwälder und Berge Iraks gekommen. Niemand kann es löschen. 

3. Die Verständigung klappte ausgezeichnet, obwohl wir nicht  tschechisch und die Freunde auch nur wenig deutsch sprechen konnten. 

4. Einer war ganz begeistert und wollte einen so köstlichen Film noch nie gesehen haben. 

5. Da rufen sie zum Streik, so wie die Arbeiter vor 28 Jahren zum Streik rufen mussten, um ihre Rechte durchzusetzen. 

6. Eine solche Analyse muss oberflächlich bleiben, wenn nicht alle jene politischen Faktoren berücksichtigt werden, die in der Entwicklung Westdeutschlands eine große Rolle spielen. 

7. Durch die Einreiseverweigerung für einige unserer Trainer, Funktionäre und Journalisten sollte unsere Leistungsfähigkeit behindert werden. 

8. Es ist ein Gesetz, an dessen Fassung wir selbst mitwirkten und das jetzt durch unser Wirken in die Tat umgesetzt sein will. 

9. Bei dem am Sonntag durchgeführten Einbruch in der Staatsbank konnten die Täter unerkannt entkommen. 

10. Bisher konnten in Frejus 384 Todesopfer geborgen werden. 
11. Wer nicht direkt kündigen will, kann seinen Vertrag zeitweise beitragsfrei stellen lassen.

12. Jetzt soll der ohnehin magere Garantiezins auch noch unter ein Prozent sinken. Aber sollte man deshalb gleich seine Versicherung kündigen.

13. Bauern und Näherinnen in Entwicklungsländern sollen mehr Geld vom Endpreis abbekommen, ihre Arbeitsbedingungen besser werden.
14. Die Industrieländer könnten einseitig sämtliche Zölle für Produkte aus Entwicklungsländern auf null setzen, so wie es Großbritannien im 19. Jahrhundert tat, allerdings aus einer Position enormer wirtschaftlicher Stärke heraus. Die Entwicklungsländer hingegen dürften Handelsbarrieren aufrechterhalten.

15. Ein globales Fair-Trade-System, in dem Entwicklung ein Hauptziel ist, muss andere Spielregeln haben als ein globales Freihandelssystem.
16. Handel darf kein Selbstzweck sein, Handelsregeln müssen eine Vielfalt an Standards zulassen, undemokratische Regime bekommen keine Handelsvorteile zugestanden, Länder dürfen selbst über die Förderung einzelner Wirtschaftszweige entscheiden, kein Land darf einem anderen bestimmte Produkte aufzwingen.
17. In manchen Branchen gibt es bis zu 20 globalisierte Arbeitsschritte, deren Teilprodukte in Containern um die Welt fahren und künftig immer mehr Grenzen von Handelsabkommen passieren müssen.
18. Die Partnerländer wollten weniger neue Handelsmöglichkeiten schaffen als vielmehr "im Namen der mächtigsten Wirtschaftslobbys" Handel und Investitionen zu deren Vorteil managen.
19. Diesen Müll will der Unternehmensverbund mit Schleppnetzen auffischen, die von Fischerbooten in langsamem Tempo gezogen werden
20. Militärische Ausrüstung oder die Ausbildung von Soldaten darf demnach nicht angerechnet werden.
Aufgabe 8. Übersetzen Sie ins Russische. Erklären Sie die Übersetzung von Infinitivkonstruktionen. 
1. Chirurgen und Ärzte auf dem Luftstützpunkt Agadir arbeiten ununterbrochen, um den Tausenden Verletzten Hilfe oder Linderung zu bringen. 

2. Sie hatte ihr Studium mit Gelegenheitsarbeiten finanziert, um dann arbeitslos zu sein. 

3. Um etwas zum Unterhalt unserer Familie beizusteuern, stand ich schon um vier Uhr morgens auf und trug Brötchen aus. 
4. Stattdessen "entwickelte Südkorea ein Programm einander ergänzender industrie-, bildungs- und technologiepolitischer Maßnahmen, mit dem es ihm gelang, das Pro-Kopf-Einkommen in weniger als vier Jahrzehnten auf mehr als das Achtfache zu erhöhen", schreibt der Ökonom und Wirtschaftsnobelpreisträger Joseph Stiglitz.
5. Ohne eigentlich sichtbare Resultate erzielt zu haben, sind beide Seiten schon klar in die Diskussion über wesentliche Fragen eingedrungen

6. Manche lächelten über das Vorhaben unserer Frauen, ohne dabei zu bedenken, wie entscheidend ihre Hilfe für unseren Wettbewerb ist. 

7. Ein allgemeines, regelbasiertes, offenes, nicht diskriminierendes und gleichberechtigtes multilaterales Handelssystem zu fördern", heißt eines der Ziele – "im Rahmen der Welthandelsorganisation".
8. Vielleicht setzen die Dauerkrisen von heute am Ende doch noch die Vernunft frei, ein gerechteres Welthandelssystem zu schaffen.

9. Die Containerisierung des Welthandels hat maßgeblich geholfen, Produktionsketten über den ganzen Globus zu spannen.
10. Ökonomische und physikalische Systeme zu vergleichen hält er aber für Spielerei.
11. Was die internationale Politik nicht schafft, versuchen seit einigen Jahren Organisationen und Bürger in den Industrieländern: einen fairen Handel in kleinen Schritten auf die Beine zu stellen.
12. Eine Gruppe von zehn deutschen Unternehmen, die meisten davon spezialisierte Mittelständler, entwickelt neue Verfahren, um jedenfalls einen Teil der geschätzt rund 140 Millionen Tonnen Plastik aus den Ozeanen der Welt zu fischen.
13. Die dabei entstehende Energie könnte genutzt werden, um Meereswasser zu entsalzen – gerade für heiße Regionen der Erde attraktiv.
14. Um die globalen Ziele zu erreichen, forderte der Direktor desarabischen Netzwerks für Entwicklung, Ziad Abdel Samad, die Entwicklungshilfe-Vergabe zu ändern.
15. Die Fingerabdruckdatenbank Eurodac sammelt biometrische Daten von Asylsuchenden, um auf diese Weise mehrfache Anträge dieser Flüchtlinge aufzudecken.
16. Die Polizeidatenbank kann dazu genutzt werden, Menschen einer verdeckten Beobachtung zu unterziehen.
17. Neu hinzugekommen ist im SIS die Möglichkeit der sofortigen, verzuglosen Meldepflicht.
18. Ohne derzeit genutzt zu werden, enthält das SIS II bereits 90.000 daktyloskopische Einträge.
19. Die Datenbankagentur wäre wohl auch zuständig, die technischen Voraussetzungen für die geplante »Interoperabilität« und »Verknüpfung« zu besorgen.
20. Nach den November-Anschlägen in Paris hatte der Rat der Europäischen Union gefordert, die Voraussetzung zu schaffen, um »systematisch die Europol-Datenbanken mit dem SIS II abzugleichen«.
21. Für diese technischen Werkzeuge sind laut einem Bundestagsgutachten keine neuen Kontrollmöglichkeiten zu erwarten.
22. Eine Änderung dieser Praxis ist aber unter den gegenwärtigen politischen Koordinaten nicht zu erwarten.
23. Bei klarem Himmel sieht man am Horizont viele Flugzeuge fliegen.
24. Früh morgens hört man auf dem Land sehr viele Vögel zwitschern.
ТЕМА 7. Свободные и устойчивые словосочетания и принципы их передачи при переводе
Безэквивалентная лексика.
Многозначность.
Перевод фразеологических сочетаний.
Сокращения слов и словосочетаний активно используются в определенных типах текстов как немецкого, так и русского языков. Многие из них имеют регулярные соответствия, фиксируемые в словарях.

Русские соответствия словосочетаний немецкого языка обычно образуются из начальных букв частей переводного соответствия для данного словосочетания, например: SDP (Sozialdemokratische Partei Deutschlands) – (Социал-демократическая партия Германии) СДПГ.

Некоторые соответствия могут образовываться путем транслитерации, как это, например, имеет место при передаче сокращенных наименований информационных агентств: DPA – ДПА, AFP – АФП, UPI – ЮПИ и т.д.

При переводе сокращения оригинала передаются соответствующими сокращениями русского языка, чем обеспечивается сохранение компактности текста и функционально-стилистической адекватности перевода: USA – США, UNO – ООН, AIDS – СПИД, FIFA – ФИФА.

В составе сложных слов сокращения обычно отделяются дефисом и передаются в переводе по общему правилу, исходя из их определительной функции в составе сложного слова:

UNO-Charta – Устав ООН; NATO-Staaten – государства НАТО;

FAZ-Korrespondent –корреспондент газеты «Франкфуртер альгемайне».
Aufgabe 1. Übersetzen Sie diese Abkürzungen. Verwenden Sie, wenn es nötig ist, verschiedene Nachschlagewerke.
1. Die Internationale Arbeitsorganisation (ILO)

2. Allgemeines Zoll- und Handelsabkommen (GATT)

3. Europäische Gemeinschaft (EG)

4. Internationale Atomenergie-Agentur (IAEA)

5. Der Internationale Währungsfonds (IWF)

6. Die Interparlamentarische Union (IPU)

7. Nordischer Rat

8. Organisation der erdölexportierenden Länder (OPEK)

9. Oberster Bundesgerichtshof (USA)

10. Nationale Luft- und Raumfahrtbehörde (NASA)

11. Der Deutsche Gewerkschaftsbund (DGB)

12. Die Deutsche Bundesbahn

13. Das Auswärtige Amt

14. Die Grünen

15. Gesellschaft mit beschränkter Haftung (GmbH)
Aufgabe 2. Versuchen Sie die Abkürzungen und die Erläuterungen richtig miteinander zu verbinden.
	EGB
	1960 gegründete Vereinigung der Nicht-EU-Länder Europas mit dem Ziel, die Zölle für gegenseitige Importe und Exporte abzubauen

	GmbH
	allgemeines Zoll- und Handelsabkommen, dem fast 100 Staaten beigetreten sind; es dient der Förderung des Welthandels, insbesondere durch Zollabbau, Liberalisierung und gegenseitige Zusicherung gleichverteilter Begünstigung im Handel 

	KG
	internationale Regeln zur Auslegung der handelsüblichen Vertragsformeln, ausgestellt von der Internationalen Handelskammer in Paris; sie regeln im wesentlichen den Gefahrenübergang und vereinfachen damit die internationalen Handelsbeziehungen zwischen Verkäufer und Käufer, indem sie Rechte und Pflichten eines jeden darlegen, z.B. eif, fob

	AWB
	International Chamber of Commerce in Paris ist eine privatrechtliche Institution zur Förderung des Welthandels; ihre wichtigsten Aufgaben sind die Förderung von Direktinvestitionen, der Abbau von Handelsschranken und die Einführung von Standardregeln im internationalen Handel, z.B. INCOTERMS

	ARGE
	Kapitalgesellschaft mit eigener Rechtsperson (juristische Person); gebräuchliche Rechtsform für Unternehmen mit großem Kapitalbedarf; die Gesellschafter sind mit ihren Einlagen an dem in Aktien aufgeteilten Grundkapital beteiligt

	AG
	vereinheitlichte Vertragsbedingungen einer Branche zur Erleichterung der gegenseitigen Geschäftsbeziehungen

	AGB
	vertragliche Verbindung mehrerer Unternehmen zur gemeinsamen Durchführung eines einmaligen Auftrages oder mehrerer Aufträge

	EWS
	Form der Kapitalgesellschaft (Person, juristische); Haftungsgrundlage ist das Vermögen der Gesellschaft; für treuhänderisch vereinnahmte Gelder bleibt persönliche Haftung der Geschäftsführer bestehen

	EU
	Systematik von Lagerung und Lieferung; zuerst erworbene Vorräte werden zuerst verbraucht

	EFTA
	Sitz Brüssel; ihm gehören 35 Gewerkschaftsverbände aus 21 Staaten Westeuropas an; insgesamt vertritt der EGB über 44 Millionen Mitglieder, das ist knapp ein Drittel aller Arbeitnehmer dieser Länder

	FIFO
	eine mit eigenen Hoheitsrechten ausgestattete überstaatliche Organisation einiger europäischer Staaten mit dem Ziel, die Zusammenarbeit auf wirtschaftlicher und technologischer Basis zu fördern

	GATT
	der währungspolitische Zusammenschluß der Mitglieder der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft, um auf der Basis von festen Wechselkursen ein währungsstabiles System innerhalb der Gemeinschaft zu schaffen

	ICC
	Personengesellschaft, die mit mindestens zwei Personen gegründet werden muß: dem Komplementär, der persönlich haftet, und dem Kommanditisten, dessen Haftung auf die Einlage beschränkt ist

	INCOTERMS
	Warenbegleitpapier, das als Empfangsbescheinigung für den Versand, als Unterlage für die Frachtrechnung, als Versicherungszertifikat und als Zolldeklaration für die Behandlung und die Auslieferung der zum Versand gelangten Güter dient; es gilt gleichzeitig als Beweisurkunde für den Vertrag zwischen Luftfrachtführer und Versender


Свободное словосочетание – это подвижный семантический комплекс, компоненты которого сохраняют свое основное значение, но вступают в сочетание с определенными словами: играть роль, иметь значение, а не наоборот: нельзя сказать «играть значение».

В каждом языке свои внутренние законы сочетаемости слов, и составные элементы не всегда аналогичны. Нужно подбирать перевод в соответствии с нормами литературного языка.

Устойчивое словосочетание – это неподвижный синтаксический комплекс, общее значение которого мотивировано значением входящих в его состав слов, но оно не допускает ни подстановок, ни замен.

Значение устойчивого сочетания можно найти в словаре по главному слову. Если словарь не дает значения словосочетания, то нужно подобрать эквивалент, иногда с некоторыми отклонениями. Иногда перевод делается с помощью аналога, не совпадающего по форме и образному содержанию (в пословицах и поговорках).

Фразеологическое словосочетание (идиома) – это давно сложившийся в языке, обычно эмоционально-окрашенный, застывший оборот речи. Отличие их от других сочетаний состоит в том, что общий смысл их не мотивирован значением составляющих элементов и не может быть у них выведен. Слова, входящие в состав сращения полностью утратили семантическую самостоятельность:

Задача переводчика – подобрать аналог, правильно передающий смысл данного высказывания, если его невозможно найти в словаре. Идиомы находят в словаре по существительному.
Существуют пять способов перевода фразеологизмов, предложенные Т.А. Казаковой.
1. Идентичная фразеологическая единица.
При полном совпадении компонентов, такой способ перевода является единственным верным для переводческого решения. Поскольку лишь идентичная, равная во всех отношениях, фразеологическая единица может полностью передать все оттенки того смысла, который был заложен во фразеологизм носителем ИЯ.
Например: 

	Sich den Kopf über etwas zerbrechen
	Ломать над чем-л. Голову

	Um kein Haar
	Ни на волос, ничуть, ни на йоту

	In die Auge (ins Auge fallen) fallen (springen, stechen)
	Бросаться в глаза

	Seine Nase in alles stecken
	Совать всюду свой нос, соваться куда не спрашиваютj

	Die Zunge verschlucken
	Язык проглотить, потерять дар речи

	Er ist mit dem linken Bein aufgestanden
	Он встал с левой ноги

	Das liegt allen auf der Zunge
	Это у всех на языке, об этом все говорят

	Auf großem Fuß
	На широкую ногу


2. Аналогичная фразеологическая единица.
У аналогичных фразеологических единиц форма содержания полностью совпадает, а форма выражения может незначительно различаться (перемена слов, не выпадающих из заданной темы). Однако небольшим недостатком является то, что при переводе аналогичной единицей теряется национальная специфика, которая могла бы быть интересной для тех, кто изучает иностранный язык.
Например: 

	Von Ohr zu Ohr
	Из уст в уста

	Den Mund halten
	Держать язык за зубами, помалкивать, не болтать, хранить тайну

	J-m Sand in die Augen streuen
	Пускать пыль в глаза

	Auf den Kopf zusagen
	Сказать кому-л. что-л. напрямик, прямо в лицо

	Die Nase voll haben
	Быть сытым по горло чем-л.

	Mir klebt die Zunge am Gaumen
	У меня во рту пересохло

	Sich bis in sein Herz hinein schämen
	Стыдиться до глубины души

	Sich etw. hinter die Ohren schreiben
	(на)мотать себе на ус, зарубить себе на носу


3. Калькирование.
Калька всего лишь передает "буквальную" оболочку фразеологической единицы, а степень ее раскрытия зависит во многом от того, как фразеологизм переводящего языка сам отражает суть явления. Таким образом, калькирование не передает суть явления, и фразеологический материал может остаться не понятым, тем более, если в переводящем языке нет фразеологической единицы с тем же значением. Однако есть определенная группа фразеологизмов, для которых калька является приемлемым и правильным способом перевода. Это так называемые интернациональные фразеологизмы, восходящие к античности, библейским сказаниям и вообще к источникам на каком-либо третьем языка.
Например: 

	Die Ferse des Achilles
	Ахиллесова пята

	Fleisch und Blut
	Плоть и кровь

	Haut und Knochen
	Кожа да кости

	Aug (e) um Aug (e), Zahn um Zahn
	Око за око, зуб за зуб


4. Двойной/параллельный перевод.

Данный способ перевода применяется, если в переводящем языке нет прямого фразеологического соответствия. Двойной или параллельный перевод дает возможность сохранения национальной специфики и, если требуется, позволяет небольшое пояснение переводимого явления. Именно это позволяет донести до читателя смысл фразеологической единицы в полном объеме.
Например: 

	Die Hand auf die Tasche halten
	Держаться за кошелек, быть скупым

	Es brennt ihm auf der Zunge
	У него язык чешется (сообщить что-л.)

	Haare spalten
	Копаться в мелочах, придираться к мелочам, проявлять мелочность

	Auf einem Bein kann man nicht stehen
	Одной рюмки мало! Еще по одной! Бог троицу любит.


5. Перевод-объяснение.

Такой способ используется, если в переводящем языке отсутствует данная фразеологическая единица, и с помощью развернутого описания, раскрывает значение исходного фразеологизма, его суть. Но у такого перевода есть свои недостатки: его громоздкость и потеря экспрессивности и эмоциональной окраски, которая была заложена носителем ИЯ во фразеологизм в определенном контексте. 
Например: 

	j-m weiche Knie machen
	Сильно напугать кого-л. (так, чтобы у него поджилки затряслись)

	Auf der Nase herumtanzen
	Веревки вить из кого-л.

	Dicke Ohren haben
	Быть глухим, невосприимчивым 

	Etw. hat Hand und Fuß
	Что-л. имеет под собой реальную основу (или почву), что-л. является обоснованным (или логичным)

	Der Klapperstorch hat sie ins Bein gebissen
	Она забеременела

	Auf j-s Schultern stehen
	Опираться на чьи-л. работы, исследования, советы

	Auf den Ohren liegen
	Бездельничать, валяться в постели

	Tief in die Augen sehen
	Влюбиться в кого-л.

	Ein Haar in der Suppe finden
	Почувствовать отвращение к чему-л. из-за какой-л. мелочи, придираться к мелочам


Aufgabe 3. Übersetzen Sie folgende Sätze und bestimmen Übereinstimmungen und Unterschiede bei der Übersetzung.
1. Ich hatte schon eine böse Antwort auf der Zunge. Aber dann habe ich lieber doch nichts gesagt.

2. Weißt du, was ‚Urlaub’ auf Englisch heißt? – Hm, warte, ich hab’ es auf der Zunge!

3. Herr Professor Alting ist Spezialist für schwierige Augenoperationen. In dem Bereich hat er sich einen Namen gemacht.

4. Jetzt werde ich meiner Tochter aufs Dach steigen! Sie soll endlich die Flaschen wegbringen, ich sage es ihr schon seit drei Tagen! 

5. Als Stefan das Jobangebot bekommen hat, hätte er sofort Ja sagen müssen. Da war er nicht auf Draht!

6. Wegen meiner Allergie war ich schon bei vielen Ärzten. Jetzt bin ich bei einem Homöopathen, aber der kann mir auch nicht helfen. Auch der ist mit seinem Latein am Ende.

7. Wegen des Kredits für dein Haus kann ich mal meinen Onkel fragen, der ist ein hohes Tier bei der Bank. Vielleicht kann der dir helfen.

8. Jetzt sei nicht traurig, ich ziehe zwar um, aber ich bin doch nicht aus der Welt! Wir können immer telefonieren und uns besuchen!

9. Ich würde gerne mal auf die Malediven fliegen, aber diese Reise sprengt einfach den Rahmen, sie ist viel zu teuer.

10. Anton macht bei allen Ideen mit! Mit ihm kann man wirklich Pferde stehlen! 

11. Seit 15 Jahren habe ich für meine Firma gearbeitet und jetzt haben sie mir gekündigt! Aber was bleibt mir übrig? Ich glaube, ich werde diese bittere Pille einfach schlucken müssen.

12. Mein Mann will sich schon wieder ein neues Auto kaufen! Aber da hat er die Rechnung ohne den Wirt gemacht: Zuerst bekomme ich eine neue Küche!

13. Seit du von deiner Australienreise gesprochen hast, will David dort studieren. Er spricht von nichts anderem mehr. Da hast du ihm einen richtigen Floh ins Ohr gesetzt. 

14. Wir wollten am Wochenende wandern, aber das Wetter hat uns einen Strich durch die Rechnung gemacht. Es hat stark geregnet.

15. Meinst du, ich kann meine Videokassetten noch verkaufen? – Deine alten Videokassetten kannst du wegwerfen, danach kräht heute kein Hahn mehr.

16. Maria will nicht mehr zur Schule gehen. Ich habe mit Engelszungen geredet, um ihre Absicht noch zu ändern, aber sie will nicht.

17. Ruth glaubt, dass im neuen Jahr alles besser wird. Die glaubt wohl auch noch an den Weihnachtsmann.
Aufgabe 4. Übersetzen Sie folgende Sätze entsprechend der russischen Sprachnorm. Bestimmen Sie Übereinstimmungen und Unterschiede bei der Übersetzung der festen Redewendungen.
1. Meine Tochter hat Lügen erzählt. Ich werde sie zur Rede stellen, warum sie das gemacht hat.

2. Hast du dein Auto schon aus der Werkstatt geholt? – Ja. Als ich die Rechnung gesehen habe, bin ich aus allen Wolken gefallen.

3. Weißt du, dass Nico und Sarah ihr drittes Kind bekommen? – Ja klar. Das pfeifen doch die Spatzen von den Dächern.

4. Haben Sie denn noch gar nicht gemerkt, dass Ihr Sohn bei seinem Lehrer einen Stein im Brett hat?

5. Zu seinem Geburtstag hat er für alle Kollegen etwas springen lassen.

6. Wenn er an seinem Buch schrieb, war er ganz in seinem Element.

7. Ist Ihre Frau heute wieder im Sportstudio, Herr Peters? – Ja. Sie wissen doch, wenn sie Sport macht, ist sie in ihrem Element.

8. Wer glaubt schon an die große Liebe bis zum Tod – das ist doch kalter Kaffee.

9. Wie läuft’s bei dir in der Arbeit, Claudia? – Ich komme mit meinem Chef nicht so gut klar. Aber ich muss die Zähne zusammenbeißen.

10. Wir müssen noch warten, bis wir uns ein neues Auto kaufen können – wir können gerade keine großen Sprünge machen.

11. Die Reform der Schulen ist mir ein Buch mit sieben Siegeln.

12. Wir machen heute einen Ausflug in den Park. Los geht’s im Gänsemarsch.

13. Ich finde es super, dass wir bald in die neue Wohnung ziehen werden! – Na ja, warte lieber mal, bis wir den Mietvertrag unterschrieben haben. Vielleicht nimmt der Vermieter doch noch das andere Paar. Man soll den Tag nicht vor dem Abend loben!

14. Hast du schon gehört? Marlis hat einen Studienplatz für Medizin bekommen. – Echt? Aber ihre Noten waren doch nicht besonders gut. – Ja, das stimmt. Aber sie hat den Platz per Los bekommen. – Ja, dann; ein blindes Huhn findet eben auch mal ein Korn!

15. Hm, so ein Gläschen Sekt wäre jetzt genau das Richtige! Aber zu Silvester haben wir die letzte Flasche ausgetrunken. –Na, dann sieh doch mal her: Was ist denn das hier? – Hey, woher hast du denn die Flasche auf einmal her? Hast du dir die aus dem Hut gezaubert?

Aufgabe 5. Übersetzen Sie feste Redewendungen entsprechend der russischen Sprachnorm.
Daumen drücken 




Hals- und Beinbruch!
Montezumas Rache



Zuckerbrot und Peitsche
Äpfel mit Birnen vergleichen


Arsch der Welt
aus dem Regen in die Traufe 


da lachen ja die Hühner
am Ball bleiben 




da liegt der Hund begraben
den Tag vor dem Abend loben


harte Schale, weicher Kern
im Dreieck springen



Klappe zu, Affe tot
Katze im Sack




mit allen Wassern gewaschen

von hinten durch die Brust ins Auge

schwarz auf Weiß

leck mich am Abc 




Stein des Anstoßes

Sturm im Wasserglas



wie Pech und Schwefel

wie ein Stein schlafen 




Aufgabe 6. Übersetzen Sie die Sätze und bestimmen Übereinstimmungen und Unterschiede bei der Übersetzung.
1. Wär auch gern so einer gewesen aus dem rebellischen Bauernhaufen, und hätt den Bauernfängern, den Schlächtern und Schindern, den roten Hahn aufs Dach gesetzt… (J.R. Becher, «Winterschlacht») 

2. Wer pedantisch ist und als falsch anstreicht, was doch nur natürlich gewachsener Sprachgebrauch ist, der erweist der Sprache einen Bärendienst. 

3. The Lord überlegt. Solche Burschen sind mit allen Hunden gehetzt; man bekommt sie schwer zu fassen. (F. Wolf, «Menetekel») [

4. Am Morgen herrscht große Aufregung. Jeder bekommt einen Zettel, darauf soll er seine Wünsche schreiben. Weiß der Kuckuck woher der Weihnachtsmann all die vielen schönen Sachen nehmen will. (H. Jobst, «Der Zögling») 

5. Er hat wieder gewonnen. Das Geld in seiner Tasche ist ein ganzer Packen geworden. «Du hast verdammt Schwein, Kumpel», sagt der Unrasierte. (H. Böll, «Der Zug war pünktlich») 

6. Nach dieser aufstrengenden Bergtour habe ich einen Bärenhunger. 

7. Ich habe ihr dringend empfohlen, den Schreibmaschinenkurs mitzumachen, aber sie will nicht. Sie ist störrisch wie ein Esel. 

8. Wie die Katze um den heißen Brei, so schlich ich um meinen Vater herum, und endlich hatte er meinen stummen Blick verstanden. (Th. Storm, «Pole Popenspäler») 

9. Na, lächerlich, was sitze ich da wie ein begossener Pudel! Habe ich mich schuldhaft vergangen gegen ihn? (Th. Mann, «Der Zauberberg») 

10. Es ist schwer, ihm etwas nachzuweisen. Er ist glatt wie ein Aal und schlüpft aus jeder Falle wieder heraus. 

11. Ich hab’ für ihr Geschwätz zur Rede gestellt – da stand sie wie die Gans, wenn’s donnert. …das ist der Lohn für die Mühe, die ich gehabt hatte, als du gestanden bist, wie der Ochs am Berge. (J. Pestalozzi, «Leinhard und Getrud») 

12. Ihnen Blumen bringen, hieße Eulen nach Athen tragen, Sie haben doch selbst ein herrlichen Garten. Da müssen wir schon ein anderes Geschenk bringen. 

13. Auf den Sack schlägt man, den Esel meint man. Wer einen Gruß an das liebe Fleisch zu bestellen hat, darf nur das gute Herz Boten gehen lassen. (F. Schiller, «Kabale und Liebe»).
Aufgabe 7. Versuchen Sie die Redewendungen richtig miteinander zu verbinden.
	Jemanden in Harnisch bringen
	Mit einer Lanze ins Ziel treffen

	
	

	Für etwas die Fahne hochhalten
	Jemanden wütend machen und zum Kampf herausfordern

	Die Katze lässt das Mausen nicht
	eine kurze Entfernung

	Farbe bekennen
	Jemanden aus nächster Distanz angreifen

	Die Katze im Sack kaufen
	die bisher verheimlichte Wahrheit sagen.

	Ins Schwarze treffen
	Von einer Sache viel verstehen

	Spielen wie die Katze mit der Maus
	jemanden zappeln lassen, ihn hinhalten

	Die Werbetrommel rühren
	Eine Gefahr wahrnehmen

	Mit jemandem die Klinge kreuzen
	Die ersten Verdienste erwerben

	Die Katze aus dem Sack lassen .
	das ist vergeblich, zwecklos

	Wenn die Katze aus dem Haus ist, tanzen die Mäuse.
	etwas unbesehen annehmen.

	Sich aus dem Staub machen
	Sich mit einem Kontrahenten auseinandersetzen

	Wie eine Katze um den heißen Brei schleichen
	sehr oberflächliche Reinigung.

	Sich bedeckt halten
	Schnell davoneilen

	Sich die ersten Sporen verdienen
	Man gibt seine wahre Identität oder Absicht nicht preis

	Eine Katzenwäsche
	ein hinterhältiger Mensch

	Lunte riechen
	Man macht für etwas Reklame

	Eine gute Klinge führen
	Sich kurz einen Überblick verschaffen

	Nur ein Katzensprung entfernt
	jemand kann seine Neigung nicht unterdrücken.

	Jemandem zu Leibe rücken
	Für etwas einstehen

	Ein Auge riskieren
	Zu etwas stehen

	Falsch wie eine Katze sein
	nicht zum Kern der Sache kommen.

	Das ist für die Katz’
	Unerlaubtes tun, wenn niemand da ist, den man fürchtet


Aufgabe 8. Finden Sie russische Äquivalenten.
Der Mond: 






Die Sonne:
Hinter dem Mond zu Hause sein 


Ein Platz an der Sonne
Er hat ein Mondgesicht 




Er strahlt wie die Morgensonne
Auf dem Mond leben 




Auf Regen folgt Sonnenschein
Jemanden auf den Mond schießen 


Die Sonne bringt es an den Tag
In den Mond gucken 




Geh mir aus der Sonne
Meine Uhr geht nach dem Mond 


Ich bin der Glücklichste unter
der Sonne
Die Sterne:






Die Erde:
Ein guter Stern hat mich vor Unglück 
Vor Scham in die Erde 
bewahrt 
versinken
Ein neuer Stern ging am Theaterhimmel auf

Die Hölle auf Erden erleben
Nach den Sternen greifen



Mit beiden Beinen fest auf der 
Unter einem (un)günstigen Stern geboren

Erde stehen
Jemanden unter die Erde
bringen











Ich armer Erdenwurm
zu sein 








Der Himmel:





Tag und Nacht:
Im siebten Himmel sein 




Es ist noch nicht aller Tage
Eine Fügung des Himmels



Abend
Himmel und Hölle in Bewegung


Man soll den Tag nicht vor
setzen







dem Abend
loben
Der Himmel hängt ihm voller Geigen


Dem lieben Gott den Tag
Der Himmel öffnet sein Schleusen


stehlen
Den Himmel auf Erden haben 



Seine Tage sind gezählt
Die Nachricht kam wie ein Blitz aus


Er redet viel, wenn der Tag lang heiterem Himmel





ist








Rom wurde auch nicht an einem 
Tag erbaut
Hässlich wie die Nacht
Sich die Nacht um die Ohren schlagen

Schön wie der junge Tag
In den Tag hinein leben
Ein Unterschied wie Tag und Nacht
Bei Nacht und Nebel
Den Tag zur Nacht und die Nacht zum Tag machen
Seit Jahr und Tag
Ewig und drei Tage dauern

Aufgabe 9. Erklären Sie deutsch die Bedeutung folgender Sprichwörter dem Sinn nach.
Muster: Der Mensch lebt nicht vom Brot allein. – die Menschen haben nicht nur materielle Bedürfnisse. Auge um Auge, Zahn um Zahn. – Gleiches wird mit dem Gleichen vergolten.
1. Man kann (darf) nicht alles (alle) über einen Kamm scheren.
2. Es fällt kein Meister vom Himmel. 
3. Billig stinkt, teuer blinkt. 
4. Man soll das Eisen schmieden, solange es heiß ist. 
5. Jeder ist sich selbst der nächste. 
6. Wer einen Brei gekocht hat, der esse ihn. 
7. Ein schlechter Frieden ist besser als ein gerechter (guter) Krieg. 
8. Ein Sperling in der Hand ist besser als eine Taube auf dem Dach. 
9. Der Apfel fällt nicht weit vom Stamm. 
10. Ein Mann, kein Mann.

11. Arbeit ist kein Hase, läuft nicht in den Wald. 
12. Unter den Blinden ist der Einäugige König. 
13. In der Not frisst der Teufel Fliegen.

ТЕМА 8. Стилистические особенности перевода текста
Charakteristik einzelner Funktionalstile (наиболее часто выделяемых функциональных стилей):

- Stil der Alltagsrede/Stil des Alltagsverkehrs (стиль бытового общения)

- Stil der Wissenschaft und Technik (стиль науки и техники)

- стиль официально-делового общения (Stil des öffentlichen Verkehrs/Offiziell-sachlicher Stil)

- Stil der Publizistik und Presse (стиль публицистики и прессы)

- Stil der schönen Literatur (стиль художественной литературы)

Stil der Alltagsrede/Stil des Alltagsverkehrs
Dieser Stil ist in der nicht offiziellen Sphäre der gesellschaftlichen Kommunikation gebraucht. Die Kommunikation wird mündlich realisiert. Im alltäglichen Verkehr ist das der unmittelbare Kontakt zwischen Gesprächspartnern. Der Dialog ist hier die Hauptform des Redeverlaufs. Der Charakter der Äußerung hat nichts Offizielles an sich. Eine große Rolle spielt die Sprechsituation und die nicht sprachlichen Mittel: Mimik, Gestik, die Reaktion des Gesprächspartners. 

Die stilbildenden Züge der Alltagsrede sind: Ungezwungenheit, Lockerheit, Konkretheit, emotionale Expressivität, Subjektivität und Knappheit des Ausdrucks.

Für umgangssprachliche Lexik sind Mundartwörter, Modewörter(fantastisch, kolossal, prima), Schimpfwörter, Groblexik, Flickwörter, Modalwörter, Partikeln, spezielle fragenartige Ausdrücke, die keine eigentliche Fragefunktion erfüllen (Nicht wahr? Stimmt!), typisch. Charakteristisch für die Alltagsrede sind Schwammwörter, d. h. Wörter ohne konkrete Bedeutung, die als Ersetzung anderer Wörter dienen. In der Syntax gibt es vorwiegend unvollständige Sätze, eingliedrige Sätze verschiedenen Typs, Wiederholung von Wörtern usw., relativ selten werden Passivsätze gebraucht. Eigenartig ist auch der Gebrauch der Zeitformen: sehr oft Perfekt statt Präteritum, das Futurum wird selten gebraucht usw.

Stil der Wissenschaft und Technik
Der wissenschaftliche Stil gehört zu den «Buchstilen» der Literatursprache. Jede Aussage im wissenschaftlichen Stil ist gut durchdacht, trägt immer monologischen Charakter, die sprachlichen Mittel sind streng ausgewählt. Dieser Stil umfasst verschiedene Zweige der Wissenschaft: Naturwissenschaften, Gesellschaftswissenschaften, exakte Wissenschaften. 

Der wissenschaftliche Stil hat verschiedene Genres der Äußerung: Monographie, wissenschaftlicher Beitrag, Referat, Lehrbuch usw. 

Stilistische Elemente sind spezielle, funktionalgebundene Lexik (Termini, terminologische Wortverbindungen, Realienbezeichnungen), abstrakte Lexik (abstrakte wissenschaftliche Begriffe). Die Syntax des wissenschaftlichen Textes ist strukturell komplizierter, Passivsätze (zweigliedriges Passiv) werden vorwiegend gebraucht.
Stil des öffentlichen Verkehrs/ Offiziell-sachlicher Stil
Der offizielle Stil ist in Amtsdokumenten, offiziellen Mitteilungen, Vorträgen, Ansprachen, Gesetzbüchern, Verordnungen gebraucht.

Stilistische Elemente sind zahlreiche Schablonen und Klischees der Geschäftskorrespondenz, die so genannte funktional gefärbte Lexik: Termini, Fremdwörter, Formulierungen und Fachausdrücke amtlichen Charakters. Auch Grammatik ist sachbezogen: vielgliedrige und lange Einfachsätze, Passivkonstruktionen, Partizipialgruppen, Imperativformen als Ausdruck bestimmter Anweisungen, Überschriften, Aufforderungen.

Stil der Presse und Publizistik
Der publizistische Stil ist der Stil der sozialpolitischen Literatur, der politischen Ansprachen, Versammlungsreden usw. 

Der Zeitungsstil zeichnet sich vor allem durch die Aktualität der Thematik (daher die Benennung die «Tagespresse») aus.

Die stilistischen Elemente sind Realienbezeichnungen (Namen, Titel, Orte, Zeitangaben), sozial-politische Lexik und Phraseologie, gesellschaftlich-politische Termini, Neologismen aller Art, Modewörter, Schlagwörter, Fremdwörter und Entlehnungen (Anglo-Amerikanismen), emotional gefärbte Lexik. Für die Zeitungssprache sind auch zahlreiche sprachliche Klischees und Schablonen, elliptische Sätze besonders in den Überschriften und Schlagzeilen, Frage- und Ausrufesätze, genitivische Ketten, das Auslassen des Artikels und der Hilfsverben typisch.

Stil der schönen Literatur
Im funktionalen Stil der schönen Literatur können alle anderen Stile vorkommen (wenn z. B. die Rede von den Wissenschaftlern ist oder ein Gesuch vom Helden eingereicht wird, die Journalisten tätig sind usw.). Das gehört zur Spezifik des Stils. Die andere Besonderheit des Stils besteht darin, dass es der einzige Stil ist, in dem alle Redearten vertreten sind: Autorensprache, direkte, indirekte, erzählte und erlebte Rede.

Das Spezifische des Stils ist Bildkraft. Die höchste Variabilität des Ausdrucks ist die auffälligste Besonderheit dieses Stils.
Daneben gibt es auch in der Germanistik solchen Begriff wie Stilfärbung. Sie kann gehoben (возвышенная), neutral (нейтральная), neutral-umgangssprachlich (нейтрально-разговорная), salopp (фамильярная), vulgär (вульгарная).

	gehoben
	neutral
	neutral-umgangssprachlich
	salopp
	vulgär

	
	betrügen (обмануть)
	anführen (обставить, обвести вокруг пальца)
	mogeln, bemogeln, anschmieren, beschummeln (надуть, облапошить, объегорить)
	anscheißen, bescheiden (наколоть)

	trunken (опьяненный)
	betrunken (пьяный)
	beschwipst (навеселе, подшофе)
	blau (поддатый)
	besoffen (нализавшийся)

	Antlitz, Angesicht (лик)
	Gesicht (лицо)
	Gesicht (физиономия)
	Mäulchen (мордашка)
	Visage, Fratze, Fresse (рожа,      харя, морда)

	entschlafen, verscheiden (скончаться, упокоиться)
	sterben, versterben (умереть)
	sterben, versterben (помереть)
	abkratzen, die Mücke machen (отдать концы)
	verrecken, krepieren (подохнуть)


Aufgabe 1. Übersetzen Sie ins Russische die Textabschnitte von verschiedenen Funktionalstilen. Bestimmen Sie Funktionalstile und Genres der Texte (Zeitungsartikel, Protokoll, wissenschaftliche oder literarische Textabschnitte usw.). Gebrauchen Sie bei der Übersetzung die für diesen Stil typischen Sprachmittel
1. Ein weiteres Konfliktfeld ist die Herrschaft über die Ölvorkommen des Landes. Die Gegenregierung in Baida hat am vorigen Mittwoch das Beladen eines Tankers im Tobruker Hafen Hariga verhindert. Hintergrund ist ein Streit zwischen dem staatlichen Ölkonzern in Tripolis und der Gegenregierung, die eine Konkurrenzgesellschaft betreibt. Diese hatte Ende April erstmals versucht, Öl auf eigene Rechnung zu verschiffen. Unter internationalem Druck musste der für die Vereinigten Emirate fahrende Tanker, der Malta anlaufen sollte, jedoch umkehren und wurde in einem westlibyschen Hafen wieder entladen. Auf Beschluss des UN-Sicherheitsrats darf libysches Öl nur durch den Staatskonzern in der Hauptstadt exportiert werden. Allerdings kontrolliert die Baida-Regierung wichtige Ausfuhrhäfen.
2. Und als ihm bei Gelegenheit einer Tanzunterhaltung eine vielumworbene junge Dame, die Tochter eines begüterten Fabrikbesitzers, mit auffallender Freundlichkeit entgegenkam, und er so plötzlich die leichte Möglichkeit einer Verbindung vor sich sah, die seiner Stellung und seinem Vermögen angemessen war, begann er jene andere, die wie ein heiter zwangloses Abenteuer angefangen, als lästige Fessel zu empfinden, die ein junger Mann von seinen Vorzügen unbedenklich abschütteln dürfte.

3. Ich war am 29.05.2014 um 16.30 Uhr in der Eichendorfstraße, gegenüber der Post, Zeuge, wie ein PKW, im Begriff zu wenden, infolge unachtsamen Rückwärtsstoßens einen zweiten PKW rammte und auf diese Weise beschädigte. Die Tür wurde eingebeult. Personen wurden nicht verletzt.

4. Man unterscheidet in der Bundeswehr Offiziere, Unteroffiziere und Mannschaften. Die Mannschaften können nach 6 Monaten Dienstzeit zum Gefreiten und nach mindestens 12 Monaten Dienstzeit, frühestens jedoch nach 6 Monaten Dienstzeit als Gefreiter, zum Unteroffizier befördert werden. Die Beförderung zum Feldwebel ist nach einer Dienstzeit von 4 Jahren und nach einer Prüfung möglich. Die Ernennung eines Feldwebels zum Berufssoldaten ist frühestens nach Vollendung des 25. Lebensjahres zulässig.
5. Sprachstil ist ein Ausdruck, der mit einer ganzen Palette verschiedener Bedeutungen verwendet werden kann. Bezogen auf das Sprechen und Schreiben wird er mit Stil gleichgesetzt: Lewandowski (1985) gibt ihn als Synonym für Sprachstil an. Der Ausdruck Sprachstil verdeutlicht daher nur, dass man unter „Stil“ im betreffenden Fall nicht auch alle anderen Stilbegriffe (z.B. der Architektur, der Kunst, der Musik, des Verhaltens) verstehen will. Etwas differenzierter ist die Auffassung von Sanders (1973), der Sprachstil ist als Oberbegriff für alle Stilarten gesprochener wie geschriebener Sprache verwendet. In diesem Fall ist der literarische Stil nur eine Ausprägung möglicher Sprachstile. Er definiert Sprachstil damit, dass dieser aus den Teilbereichen „Kunstsprachstil – Gebrauchssprachstil – Alltagssprachstil“ bestehe.
Aufgabe 2. Übersetzen Sie ins Russische diese umgangssprachlichen Ausdrücke entsprechend der Sprechsituation.
1) Leider habe ich wenig Zeit, das zu tun.
2) Grüßen Sie Ihre Kollegen!
3) Stellen Sie mich bitte Herrn Schmidt vor. 
4) Ich bin Ihnen sehr dankbar. 

5) Warten Sie bitte einen Augenblick. 

6) Verzeihen Sie die Störung! 

7) Ich wünsche Ihnen viel Spaß. 

8) Nehmen Sie meinen Vorschlag an? 

9) Rufen Sie mich bitte heute Abend an. 

10) Warum gibst du deinen Beruf auf? Gefällt er dir nicht? 

11) Seien Sie vorsichtig. Sie fahren zu schnell! 
12) Das Problem ist kompliziert. Lösen wir es gemeinsam! 
13) Hier hilft Ihnen niemand. Wir haben keine solchen Spezialisten. 
14) Mich trifft keine Schuld.
Aufgabe 3. Übersetzen Sie diese Überschriften, Zeitungsmeldungen, Fakten, Aufschriften. Gebrauchen Sie entsprechende sprachliche Klischees und Schablonen.
1) Geld aus dem Netz; 
2) Schlüsselfaktor der Entwicklung der Wirtschaft; 
3) Wie man den Mobilfunkanbieter wechselt; 

4) Gebiete der Zusammenarbeit; 
5) Doch leicht ist das nicht. Wie der Wechsel gelingt. 

6) Präsident Putins Initiative findet Anklang. 
7) Der Kongress nimmt seine Arbeit auf. 
8) Die Zahl der Opfer wächst. Viele Länder leisten Hilfe. 
9) Konflikte zwischen libyschen Machtzentren bestehen weiter. 
10) Der Ministerpräsident Italiens stattet der Republik Belarus einen Besuch ab. 
11) Der Gast tritt morgen die Heimreise an. 
12) Regierung ohne Einheit; 

13) Wörterbuch Deutsch-Russisch; 
14) Morgen findet das Finale statt. Wer trägt den Sieg davon? 
15) Streit um Kontrolle über den Erdölexport; 
16) Die Betriebsführung schlägt dem Streikkomitee Verhandlungen vor. 
17) Ein günstigerer Tarif, ein neues Handy, ein besserer Empfang – es gibt viele Gründe, seinen Mobilfunkanbieter zu wechseln.
18) Abteilung Industrie; 
19) Abteilung Finanzen; 
20) Österreichs Kanzler zurückgetreten.

Aufgabe 4. Übersetzen Sie ins Russische die Textabschnitte von verschiedenen Funktionalstilen. Berücksichtigen Sie bei der Übersetzung stilistische Besonderheiten. 
Dialogfragmente 

– Wie erfährt man den Dollarkurs? – Rufen Sie die Information an. Dort sagt man Ihnen alles.

– Spricht man hier deutsch? – Ja, bitte. Was wünschen Sie?
– Wie gefällt es Ihnen hier? Gibt es Probleme? – Danke, ich bin sehr zufrieden. Man fühlt sich wie daheim.

– Gibt es einen kürzeren Weg? – Nein, das ist der kürzeste.
– Worum bitten sie uns noch? – Sie bitten um eine Verschiebung der Zahlungen.
– Hier sieht man ja nichts. – Komm, ich zeige dir einen besseren Platz.

– Wodurch erklären Sie den Misserfolg der letzten Versuchsreihe? – Darauf haben wir im Moment noch keine Antwort.

– Sind Sie auch gegen unseren Vorschlag? – Nein, ich bin dafür.
– Womit begründen sie die Änderung des Liefertermins? – Darüber schreiben sie nichts.

Überschriften
Neue Situation – neue Aufgaben

Wie riskant sind Mittelstandsanleihen?
Der Sparkalender
Spandauer kaufen lieber in Spandau
Riesenlaster auf dem Berliner Ring
Streaming für Warner Music wichtiger als CDs
Israel will Erdgas fördern - und fürchtet Terror
Wie löst man ökologische Probleme?

Umweltschutz ist wichtiger als Produktion
Leichenwagen vermisst - samt "Inhalt“
Ausbreitung der Brände verlangsamt sich offenbar
70 Tote bei Unfall mit Bussen und Tanklaster
Warten auf den rettenden Regen
Tote und Verletzte bei drei Schussattacken in Washington
Höhere Mieten – unakzeptabel
Gibt es Gegner eines gesamteuropäischen Hauses?
Was bedeutet eine neue, gerechtere Weltwirtschaftsordnung?
Weitere Handelsabkommen sind wünschenswert
Glauben an den Triumph der Vernunft
Worum geht es beim Gespräch am „Runden Tisch“?
Zeitungsmeldungen und Feststellungen
Einkaufstour in den USA: Starke Marken, hohes Wachstumspotenzial.
Warum Versicherer so stark für die Betriebsrente trommeln?
Starke US-Konjunkturdaten stützen, der Euro gibt zum Dollar wieder nach.
Ölpreise sinken wieder, Euro fällt zum Dollar auf Zwei-Wochen-Tief.

Geld spielt dabei keine Rolle – zumindest keine limitierende.
Bis zu 20 Prozent Preisaufschlag für 100-Dollar-Scheine.
So viel wiegt eine Million in 500-Euro-Scheinen - und so viel in 50ern.
Zukunft des Four Seasons ungewiss.
Wie schmeckt dem Baiersbronner Spitzenkoch das Angebot in der Berliner Markthalle Neun?
Ist die Qualität akzeptabel, oder tarnt sich hier nur eine typische Fressmeile mit Berliner Hipster-Look?
Stabilität und echte Männer. Warum sich junge Russen für eine Militär-Universität entscheiden.

Dafür ist der Wettbewerb um die Plätze an den Militär-Unis gewachsen. Warum?

Hier dampft der Reis, dort schmurgelt die Tajine.
Es gibt auch Schwierigkeiten, aber es geht vorwärts. Man sieht die Perspektive.

Wie verhindert man einen Krieg? – Es gibt nur einen Weg – den Weg der Verhandlungen und der Zusammenarbeit.

Die Handelsbeschränkungen widersprechen den Interessen aller Partner. Es istein Wandel nötig.

Dieses Programm entspricht unseren Interessen. Wir begrüßen es und führen es zielstrebig durch.

Es gibt einige Kandidaten. Welchen wählt man? Es bedarf einer Diskussion.

Solche großen Betriebe baut man hier nicht. Sie sind unrentabel. Außerdem gibt es hier gar nicht so viel Platz 
Hier gibt es keine größeren Industriebetriebe, nur kleine Werkstätten. Die meisten Menschen betreiben Landwirtschaft.
Landeskundliche Angaben
Die Schweiz importiert verschiedene Roh- und Brennstoffe sowie größere Mengen Nahrungs- und Futtermittel. Die wichtigsten Ausfuhrartikel sind: Uhren, Maschinen, Instrumente, Chemikalien und pharmazeutische Erzeugnisse, Textilien, Schuhe sowie Nahrungs- und Genussmittel.

Abgesehen von den Küstengebieten ist die Geographie von Frankreich im Westen und Norden durch Ebenen und sanfte Hügellandschaften geprägt.
Traditionell ist in Frankreich die Wirtschaftspolitik von vergleichsweise starken staatlichen Eingriffen gelenkt. Hier spielt die historische Rolle des Merkantilismus – im Speziellen des Colbertismus – im Land eine Rolle.
Frankreich ist eine gelenkte Volkswirtschaft, die in den letzten Jahren zunehmend dereguliert und privatisiert wurde. Die Schlüsselindustrien, besonders Energiewirtschaft, sind bislang unter staatlicher Kontrolle; Frankreich ist ein bedeutender Produzent von Atomstrom, und Deutschland sein wichtigster Kunde.  

Katar liegt auf einer Landzunge an der Nordostküste der Arabischen Halbinsel. Es ist einer der kleinsten Staaten der Erde. Die Hauptstadt ist Doha. 

Die wirtschaftliche Entwicklung des Landes basiert auf den Einnahmen aus dem Export von Erdöl und Erdgas. Das bedeutendste und älteste Ölfeld ist das von Dukhan. Weitere Industriezweige sind die Petrolchemie, Energieerzeugung, Zement- und Stahlproduktion sowie Wasserwirtschaft und Projekte der Infrastruktur. Die Landwirtschaft ist auf Grund der ungünstigen geologischen und klimatischen Bedingungen von zweitrangiger Bedeutung.

Die österreichische Industrie umfasst alle Branchen von der Grundstoffindustrie bis zum Anlagenbau. Die Republik Österreich gehört zu den wichtigsten europäischen Erzeugern und Exporteuren elektrischer Energie. Die österreichische Landwirtschaft zeichnet sich durch einen hohen Mechanisierungs- und Rationalisierungsgrad aus.

Österreich betreibt einen intensiven Außenhandel. Ein wichtiger Zweig des österreichischen Handels ist die Vermittlung von Ost-West-Geschäften. Dabei spielt Wien eine bemerkenswerte Rolle. Die österreichische Währung, der Schilling, ist konvertibel und gilt als einender härtesten der Welt.
Aufgabe 5. Übersetzen Sie ins Russische folgende Texte. Berücksichtigen Sie bei der Übersetzung stilistische Besonderheiten. 
Текст 1

SCHÜTZE 23.11.-22.12.

Charakter: Stärken: tolerant, offen. idealistisch, natürlich. Schwächen: verschwenderisch, großspurig, undiplomatisch. Kopf: Schützen brauchen Spielraum. Wer sie einengt, nimmt ihnen die Luft zum Denken. Wenn man ihr die Freiheit lässt, schafft die Schütze-Frau alles. Herz: Wenn Schützen lieben, sind sie auch die besten Freunde, mehr Kumpel als feurige Liebhaber. Sex ist nicht so wichtig. Die Seele hat Vorrang. Mitunter haben sie eine zu hohe Anforderung an den Partner. Dafür wird es mit Ihnen nie langweilig. Geschmack: Weil sie ständig unterwegs ist, liebt die Schütze-Frau es in der Mode sportlich-lässig. Hosen, Blazer oder auch ein Hemd von ihm. Für feminine Kleidung kann sie sich nicht begeistern. Dafür mag sie extravagante Klamotten - und kräftige Farben. Küche: Viel Zeit und viel Geduld zum Kochen wird sie nicht haben, trotzdem: wenn Freunde kommen, wird schnell was auf den Tisch gebracht. Vielleicht ist das Essen nicht gerade vom Feinsten — aber dafür ist's am Tisch lustig.
Текст №2
Auf nach Amerika
Für junge Leute, die ihre Sommerferien noch nicht verplant haben, bietet die Organisation Ayusa International interessante Sprach- und Arbeitsaufenthalte in den USA. Die Teilnehmer können zwischen Kursprogrammen in einer attraktiven Stadt wie San Francisco und San Diego oder Aufenthalten auf einem amerikanischen Campus wählen. Wer sich nach dem Kurs fit genug fühlt, kann im Anschluss daran ein Praktikum bei einem amerikanischen Unternehmen absolvieren, um den „American Way of doing Business" kennen zu lernen. Speziell für Schüler gibt es betreute Summercamps, die neben dem Sprachunterricht eine Reihe von organisierten Freizeitaktivitäten wie Sport und Ausflüge anbieten. Teilnehmer, die daran Geschmack gefunden haben, können ihren Aufenthalt ausweiten und ein ganzes Jahr an einer amerikanischen High School absolvieren.
Текст №3
Massiver Leidensdruck
 Die steigende Arbeitslosigkeit auch unter Akademikern bleibt für das Seelenleben der Studenten nicht ohne Folgen. Jeder vierte von ihnen leidet mittlerweile unter psychischen Problemen. Zu diesem Schluss kommt das Deutsche Studentenwerk (DSW) nach einer Umfrage unter 20 000 Studenten. Am meisten haben die Befragten mit Konzentrationsschwierigkeiten zu kämpfen. Dazu kommen mangelndes Selbstwertgefühl, Prüfungsängste und die Furcht, nach dem Diplom mit leeren Händen dazustehen. Je älter der Befragte, desto größer die Ängste: „Massiver Leidensdruck manifestiert sich in Panik vor dem Examen“, sagt DSW-Psychologe Wilfried Schumann. Betroffenen bieten die Studentenwerke an den Hochschulen Beratungshilfe an.
Aufgabe 6. Übersetzen Sie ins Russische folgende Texte von verschiedenen Funktionalstilen. Berücksichtigen Sie bei der Übersetzung stilistische Besonderheiten. 
Text 1
Füllen Sie dieses Protokoll für einen belarussischen Geschäftsmann aus, der eine Einpersonengesellschaft in Deutschland gründen möchte.

Musterprotokoll

für die Gründung einer Einpersonengesellschaft

UR. Nr. ............
Heute, den .................................................................................................................,

erschien vor mir, .......................................................................................................,

Notar/in mit dem Amtssitz in ....................................................................................,

Herr/Frau1) .................................................................................................................
................................................................................................................................ 2 ).
1. Der Erschienene errichtet hiermit nach § 2 Abs. 1a GmbHG eine Gesellschaft mit beschränkter Haftung unter der Firma .........................................................................

mit dem Sitz in ............................................................................................................ 

2. Gegenstand des Unternehmens ist .......................................................................... 

3. Das Stammkapital der Gesellschaft beträgt .............. € (i. W. ........................... Euro) und wird vollständig von Herrn/Frau 1) ................................................................ (Geschäftsanteil Nr. 1) übernommen. Die Einlage ist in Geld zu erbringen, und zwar sofort in voller Höhe/zu 50 Prozent sofort, im Übrigen sobald die Gesellschafterversammlung ihre Einforderung beschließt3 ). 
4. Zum Geschäftsführer der Gesellschaft wird Herr/Frau4 ) ...................................... geboren am ...................................., wohnhaft in …………………................ , bestellt. Der Geschäftsführer ist von den Beschränkungen des § 181 des Bürgerlichen Gesetzbuchs befreit.  

5. Die Gesellschaft trägt die mit der Gründung verbundenen Kosten bis zu einem Gesamtbetrag von 300 €, höchstens jedoch bis zum Betrag ihres Stammkapitals. Darüber hinausgehende Kosten trägt der Gesellschafter. 
6. Von dieser Urkunde erhält eine Ausfertigung der Gesellschafter, beglaubigte Ablichtungen die Gesellschaft und das Registergericht (in elektronischer Form) sowie eine einfache Abschrift das Finanzamt – Körperschaftsteuerstelle –. 
7. Der Erschienene wurde vom Notar/von der Notarin insbesondere auf Folgendes hingewiesen: ................................................................................................ 
Hinweise: 
1) Nicht Zutreffendes streichen. Bei juristischen Personen ist die Anrede Herr/Frau wegzulassen. 
2) Hier sind neben der Bezeichnung des Gesellschafters und den Angaben zur notariellen Identitätsfeststellung ggf. der Güterstand und die Zustimmung des Ehegatten sowie die Angaben zu einer etwaigen Vertretung zu vermerken. 
3) Nicht Zutreffendes streichen. Bei der Unternehmergesellschaft muss die zweite Alternative gestrichen werden. 
4) Nicht Zutreffendes streichen. 
Quelle: http://www.musterprotokoll.de/
Text 2
Übersetzen Sie den Auszug aus dem Protokoll über die Einrichtung eines Ethikausschusses und seine Geschäftsordnung für die Verwaltung der Nationalbank der Republik Belarus. 

BESCHLUSS (EU) 2015/433 DER EUROPÄISCHEN ZENTRALBANK

vom 17. Dezember 2014

über die Einrichtung eines Ethikausschusses und seine Geschäftsordnung (EZB/2014/59) 

DER EZB-RAT — 
gestützt auf den Beschluss EZB/2004/2 vom 19. Februar 2004 zur Verabschiedung der Geschäftsordnung der Europäischen Zentralbank (1), insbesondere auf Artikel 9a,
in Erwägung nachstehender Gründe:
	(1)
	Durch die Einrichtung eines Ethikausschusses der Europäischen Zentralbank (nachfolgend der „Ethikausschuss“) verfolgt der EZB-Rat das Ziel, die bestehenden Ethik-Regeln zu verstärken und die Corporate Governance der Europäischen Zentralbank (EZB), des Europäischen Systems der Zentralbanken (ESZB), des Eurosystems und des Einheitlichen Aufsichtsmechanismus (Single Supervisory Mechanism — SSM) weiter zu verbessern.

	(2)
	Das Bewusstsein der Öffentlichkeit für Fragen der Corporate Governance und Ethik-Regeln hat in den letzten Jahren zugenommen. Nach Einrichtung des SSM haben Fragen der Corporate Governance eine zunehmende Bedeutung für die EZB erlangt. Das wachsende Bewusstsein der Öffentlichkeit und die erhöhte öffentliche Kontrolle verlangen von der EZB, moderne Ethik-Regeln zu schaffen und diese strikt einzuhalten, um die Integrität der EZB zu sichern und Reputationsrisiken zu vermeiden.

	(3)
	Die Ethik-Regeln für Mitglieder der Organe, die an der Beschlussfassung der EZB beteiligt sind (nachfolgend die „Adressaten“), sollten auf denselben Grundsätzen beruhen, die für Mitarbeiter der EZB gelten und sollten den jeweiligen Funktionen der Adressaten angemessen sein. Die verschiedenen Regeln des Ethik-Rahmens der EZB, d. h. der Verhaltenskodex für die Mitglieder des EZB-Rates (2), der Ergänzende Kodex der Ethik-Kriterien für die Mitglieder des Direktoriums (3), der Verhaltenskodex für die Mitglieder des Aufsichtsgremiums und die Dienstvorschriften der EZB, sollten daher in kohärenter Weise ausgelegt werden.

	(4)
	Die Ethik-Regeln müssen durch eine gut funktionierende Überwachung, Berichterstattungsmechanismen und -verfahren unterstützt werden, um eine angemessene und einheitliche Umsetzung zu erreichen, bei der der Ethikausschuss eine entscheidende Rolle spielen wird.

	(5)
	Um ein effizientes Zusammenspiel von den Aspekten der Ethik-Regeln, die sich grundsätzlich auf die operative Durchführung beziehen, und den Aspekten, die sich grundsätzlich auf institutionelle und strukturelle Fragen beziehen, zu gewährleisten, sollte mindestens eines der Mitglieder des Prüfungsausschusses der EZB (nachfolgend der „Prüfungsausschuss“) ebenfalls ein Mitglied des Ethikausschusses sein.

	(6)
	Dem Ethikausschuss sollte ein externes Mitglied des Prüfungsausschusses angehören. Externe Mitglieder des Prüfungsausschusses werden aus einem Kreis von hochrangigen Persönlichkeiten mit Erfahrungen im Zentralbankbereich ausgewählt—


HAT FOLGENDEN BESCHLUSS GEFASST:
Artikel 1

Einrichtung und Zusammensetzung

(1) 
Hiermit wird der Ethikausschuss eingerichtet.
(2) 
Der Ethikausschuss besteht aus drei externen Mitgliedern, von denen mindestens einer ein externes Mitglied des Prüfungsausschusses ist. 
(3) 
Die Mitglieder des Ethikausschusses sind Personen, die ein hohes Ansehen genießen, aus den Mitgliedstaaten, die jede Gewähr für Unabhängigkeit bieten, und über eine gute Kenntnis der Ziele, Aufgaben und Governance der EZB, des ESZB, des Eurosystems und des SSM verfügen. Sie dürfen keine aktuellen Mitarbeiter der EZB oder aktuellen Mitglieder der Organe sein, die an der Beschlussfassung der EZB, der nationalen Zentralbanken oder der nationalen zuständigen Behörden im Sinne der Verordnung (EU) Nr. 1024/2013 des Rates (4) beteiligt sind.
________________________________________

(1) ABl. L 80 vom 18.3.2004, S. 33. 

(2) ABl. C 123 vom 24.5.2002, S. 9. 

(3) ABl. C 104 vom 23.4.2010, S. 8. 

(4) Verordnung (EU) Nr. 1024/2013 des Rates vom 15. Oktober 2013 zur Übertragung besonderer Aufgaben im Zusammenhang mit der Aufsicht über Kreditinstitute auf die Europäische Zentralbank (ABl. L 287 vom 29.10.2013, S. 63). 

Artikel 2

Ernennung der Mitglieder

(1) 
Der EZB-Rat ernennt die Mitglieder des Ethikausschusses. 
(2) 
Der Ethikausschuss benennt seinen Vorsitzenden. 
(3) 
Die Amtszeit der Mitglieder des Ethikausschusses beträgt drei Jahre und kann einmal verlängert werden. Die Mandate der Mitglieder des Ethikausschusses, die ebenfalls Mitglieder des Prüfungsausschusses sind, laufen aus, wenn sie dem Prüfungsausschuss nicht mehr als Mitglieder angehören. 
(4) 
Die Mitglieder des Ethikausschusses wahren höchste Normen ethischen Verhaltens. Von ihnen wird erwartet, dass sie ehrlich, unabhängig, unparteiisch, diskret und ohne Rücksicht auf eigene Interessen handeln und jede Situation vermeiden, die zu persönlichen Interessenkonflikten führen könnte. Von ihnen wird ferner erwartet, dass sie sich der Bedeutung ihrer Pflichten und Verantwortlichkeiten bewusst sind. Bei einem scheinbaren oder potenziellen persönlichen Interessenkonflikt verzichten die Mitglieder des Ethikausschusses auf die Teilnahme an Beratungen. Sie unterliegen auch nach Beendigung ihres Dienstverhältnisses den in Artikel 37 der Satzung des Europäischen Systems der Zentralbanken und der Europäischen Zentralbank festgelegten Geheimhaltungspflichten. 
(5) 
Die Mitglieder des Ethikausschusses haben Anspruch auf Vergütung, die sich aus einem Jahreshonorar sowie einer Vergütung für tatsächlich geleistete Arbeit auf Stundenbasis zusammensetzt. Die Höhe dieser Vergütung setzt der EZBRat fest. 
Artikel 3

Arbeitsweise

(1) 
Der Ethikausschuss legt auf Vorschlag des Vorsitzenden die Termine seiner Sitzungen fest. Der Vorsitzende kann zudem immer dann Sitzungen des Ethikausschusses einberufen, wenn er dies für notwendig erachtet. 
(2) Auf Antrag eines seiner Mitglieder und im Einvernehmen mit dem Vorsitzenden können Sitzungen auch in Form von Telekonferenzen stattfinden und Beratungen im schriftlichen Verfahren durchgeführt werden. 
(3) Von Mitgliedern des Ethikausschusses wird erwartet, dass sie persönlich an jeder Sitzung teilnehmen. Die Teilnahme an Sitzungen ist seinen Mitgliedern und seinem Sekretär vorbehalten. Der Ethikausschuss kann jedoch andere Personen zu seinen Sitzungen einladen, wenn er dies für zweckmäßig hält. 
(4) Das Direktorium betraut einen Mitarbeiter mit der Wahrnehmung der Sekretariatsaufgaben des Ethikausschusses. 
(5) Der Ethikausschuss hat Zugang zu den Mitgliedern des Managements und den Mitarbeitern sowie zu Dokumenten und Informationen, die er zur Erfüllung seiner Aufgaben benötigt. 
Artikel 4

Aufgaben

(1) Soweit ausdrücklich in den von der EZB erlassenen Rechtsakten oder in den von den Organen, die an der Beschlussfassung der EZB beteiligt sind, verabschiedeten Ethik-Regeln vorgesehen, berät der Ethikausschuss auf der Grundlage individueller Anfragen zu ethischen Fragen. 
(2) Der Ethikausschuss übernimmt die Aufgaben, die dem gemäß dem Verhaltenskodex für die Mitglieder des EZBRates ernannten Berater in ethischen Angelegenheiten zugewiesen sind, und die Aufgaben, die dem Ethik-Beauftragten der EZB gemäß dem Ergänzenden Kodex der Ethik-Kriterien für die Mitglieder des Direktoriums zugewiesen sind. 
(3) Um den Prüfungsausschuss bei seiner Beurteilung der Angemessenheit des Compliance-Rahmenwerks der EZB, des ESZB, des Eurosystems und des SSM insgesamt sowie der Effizienz des Prozesses zur Überwachung der Erfüllung von Compliance-Vorschriften zu unterstützen, erstattet der Ethikausschuss dem Prüfungsausschuss Bericht über die erteilten Ratschläge und das Ausmaß ihrer Umsetzung. 
(4) Der Ethikausschuss erstattet dem EZB-Rat jährlich Bericht über seine geleistete Arbeit. Darüber hinaus erstattet der Ethikausschuss dem EZB-Rat Bericht, sobald er dies für angebracht hält und/oder die Erfüllung seiner Pflichten es erfordert. 
(5) Neben den in diesem Artikel aufgeführten Aufgaben kann der Ethikausschuss, sofern dies vom EZB-Rat gefordert wird, sonstige Funktionen in Zusammenhang mit diesem Mandat ausüben.

Artikel 5

Informationen über die Umsetzung der Ratschläge

Die Adressaten der Ratschläge des Ethikausschusses informieren den Ethikausschuss über die Umsetzung der Ratschläge des Ethikausschusses. 
Artikel 6

Inkrafttreten

Dieser Beschluss tritt am Tag nach seiner Veröffentlichung im Amtsblatt der Europäischen Union in Kraft. 
Geschehen zu Frankfurt am Main am 17. Dezember 2014. 
Der Präsident der EZB

Mario DRAGH 

Quelle: http://www.ecb.europa.eu/
Text 3
 Übersetzen Sie den Text über die Verbindliche Zolltarifauskunft für einen russischen Geschäftsmann, der mit Österreich handelt.
Verbindliche Zolltarifauskunft (VZTA)

Für die Ein- und Ausfuhr von Waren ist die Einreihung in den Zolltarif der Gemeinschaft (TARIC/Kombinierte Nomenklatur) erforderlich - auch Tarifierung genannt.
Die Einreihung ist entscheidend für die Anwendung sämtlicher Maßnahmen wie z.B.

· Höhe der Abgabensätze (für Zölle, Agrarteilbeträge, Antidumping, Verbrauchsteuern, Einfuhrumsatzsteuer)

· Inanspruchnahme von Kontingenten, Zollpräferenzen, Zollaussetzungen

· verschiedene Vorschriften betreffend Verbote und Beschränkungen

· Notwendigkeit beim Import oder Export:

1. Einfuhrmaßnahmen: Einfuhrlizenz, Einfuhrverbot, Ursprungszeugnis oder sonstiger Unterlagen

2. Ausfuhrmaßnahmen: Ausfuhrlizenz, Ausfuhrverbot, Dual-Use-Güter

Um den Wirtschaftsbeteiligten hinsichtlich dieser Einreihung Rechtssicherheit zu bieten, besteht die Möglichkeit, eine Verbindliche Zolltarifauskunft (VZTA) zu beantragen.

Unverbindliche Zolltarifauskünfte
Im Gegensatz zu den Verbindlichen Zolltarifauskünften werden Unverbindliche Zolltarifauskünfte (per Telefon oder per E-Mail) nicht von der Zentralstelle für Verbindliche Zolltarifauskünfte erteilt. Falls Sie eine Unverbindliche Zolltarifauskunft benötigen, kontaktieren Sie - auch für die Höhe der Zollsätze - bitte die Zentrale Auskunftsstelle Zoll beim Zollamt Klagenfurt Villach.

Vorteile einer VZTA
Rechtssicherheit
Alle Zollbehörden der EU sind an die von einem Mitgliedstaat vorgenommene zolltarifliche Einreihung gebunden; bindend ist eine VZTA nur hinsichtlich der zolltarifarischen Einreihung, jedoch nicht für die sich daraus ableitenden Maßnahmen (wie z.B. Zölle, Einfuhrumsatzsteuer usw.). Verbindliche Zolltarifauskünfte (VZTAs) die ab dem 1. Mai 2016 erteilt werden, sind grundsätzlich drei Jahre lang gültig, sofern die VZTAs nicht auf Grund einer Änderung der Kombinierten Nomenklatur, Taric, der Erläuterungen oder der Einreihungsauffassung ihre Gültigkeit verlieren. Für VZTAs, die vor dem1. Mai 2016 erteilt wurden, bleibt die Gültigkeitsdauer bei sechs Jahren unangetastet. Ab dem 1. Mai 2016 sind die VZTAs auch für den Inhaber verbindlich und in der Zollanmeldung zwingend anzugeben.

Zeitersparnis
Erforderliche Unterlagen (z.B. Bewilligungen, Ursprungszeugnisse, etc.) können rechtzeitig eingeholt und die Abfertigung kann bei Vorlage einer VZTA ohne aufwendiges Ermitteln der zolltariflichen Einreihung durchgeführt werden.

Kostenersparnis
Durch rechtzeitige Beantragung von Kontingenten können günstigere Zollsätze in Anspruch genommen werden, wobei die die gleiche zolltechnische Behandlung aller Wirtschaftsbeteiligten in der Europäischen Union gewährleistet sein muss.

Kalkulationsoptimierung
Durch die richtige zolltarifarische Einreihung können die effektiven Kosten und Aufwendungen besser im Voraus kalkuliert werden.

Beantragung und Erteilung einer VZTA
Eine VZTA kann von jeder Person mit EORI-Nummer bei den Zollbehörden eines Mitgliedstaates schriftlich beantragt werden, in dem sie ihren Sitz hat oder in dem die VZTA verwendet werden soll. In Österreich ist das Antragsformular Za 275 bei der Zentralstelle für Verbindliche Zolltarifauskünfte (ZVZ) einzubringen. Das Za 275 ist online ausfüllbar, jedoch nicht online versendbar (Originalunterschrift erforderlich).

Pro Warenart ist ein separater Antrag einzubringen, der alle für eine Einreihung in die Kombinierte Nomenklatur oder Taric erforderlichen Angaben (siehe Ausfüllhilfe Za 275-1) zu enthalten hat. Zur Feststellung der stofflichen Beschaffenheit oder Zusammensetzung der Ware ist gegebenenfalls ein Muster und Gegenmuster beizubringen.

Die Erteilung einer VZTA ist grundsätzlich gebührenfrei, sofern keine Untersuchung eines Musters durch die Technische Untersuchungsanstalt (TUA) notwendig ist. Die Kosten für die Untersuchung werden von der TUA festgesetzt.

Eine VZTA wird nach Vorliegen aller für eine Einreihung erforderlichen Daten unverzüglich, längstens nach 120 Tagen, erteilt.
VZTAs können nur für eine tatsächlich beabsichtigte Ein- oder Ausfuhr erteilt werden. Aus diesem Grund werden für innergemeinschaftliche Lieferungen, für Umsatzsteuer- und Verbrauchsteuerzwecke, sowie bei Vorliegen nationaler Einreihungsprobleme keine Zollbescheide (rechtsverbindliche Zolltarifauskünfte) erteilt.

Zentralstelle für Verbindliche Zolltarifauskünfte (ZVZ)
Kontaktadresse:

Zollamt Wien
Vordere Zollamtsstraße 5
1030 Wien
Telefon +43 (0) 50 233
Öffnungszeiten: Montag bis Freitag 07:30 Uhr bis 15:30 Uhr

Die Liste der Zollbehörden, die von den Mitgliedstaaten zur Entgegennahme eines Antrags auf Erteilung einer Verbindlichen Zolltarifauskunft oder zur Erteilung von Verbindlichen Zolltarifauskünften bestimmt worden sind, kann im Amtsblatt C 261 vom 8. August 2015 eingesehen werden.

Datenbanken der europäischen Kommission
Die Kommission entwickelt und betreibt verschiedene Datenbanken in Zusammenarbeit mit den Zoll- und Steuerverwaltungen der Mitgliedstaaten. Diese Datenbanken sind Bestandteil des Informationssystems der Steuern und Zollunion.

Neue Version der "TARIC" Online-Zolltarifdatenbank
Die Online-Zolltarifdatenbank der EU (TARIC) steht in 21 Sprachen zur Verfügung und bietet Suchfunktionen u.a. in folgenden Bereichen:

· Bestimmungen, die für ein Produkt oder ein Tarifkapitel und für gewisse Zollkontingente gelten;

· Zeitlich befristete Bestimmungen;

· Verordnungen in Verbindung mit Maßnahmen oder dem EU Amtsblatt;

· Die Datenbanken bieten nunmehr auch die Möglichkeit, mehr als einen Produktcode gleichzeitig anzuzeigen.

Quelle: http://www.advantageaustria.org
Text 4

Übersetzen Sie die Einladung zur Internationalen Unternehmerbegegnung 2009 für eine russische Internetseite. 
Sehr geehrte Damen und Herren, 

wie wir festgestellt haben ist die Ausschreibung für das Jahr 2008 für die Internationale Unternehmerbegegnung auf Ihrer Website hinterlegt. Diese ist nicht mehr aktuell. Als Anlage erhalten Sie die Ausschreibung 2009 mit der Bitte um kostenlose Veröffentlichung. Vielen Dank. Freundliche Grüße aus Hannover Heiderose Bartel 

Anlage 1: 

Internationale Unternehmerbegegnung vom 22. bis 29.04.2009 

Sehr geehrte Damen und Herren, 

wir möchten Sie über unser internationales Wirtschaftstreffen informieren, das vom 22.04 bis 29.04.2009 in Hannover stattfinden wird und Sie bitten, die Information und Bewerbungsunterlagen an Interessenten weiterzuleiten. 

Das Ziel dieser Begegnung ist, Führungspersönlichkeiten aus der Wirtschaft die Möglichkeit zu geben 

· die Hannover - Messe 2009 zu besuchen und dort Fachkontakte mit niedersächsischen Unternehmen zu knüpfen 

· die Kooperationsmöglichkeiten im Hinblick auf konkrete wirtschaftliche Zusammenarbeit zu prüfen bzw. zu vertiefen. 

Organisation und Finanzierung 

Die Veranstaltung wird für Führungskräfte der Wirtschaft, vor allem Unternehmer, angeboten. Die internationalen Reisekosten bzw. An- und Rückreise vom Heimatland nach Hannover tragen die Teilnehmer, die niedersächsische Landesregierung bezuschusst die Aufenthaltskosten in Hannover. Unterkunft erfolgt in Privatquartieren. 

Ablauf und Inhalt 

21./22 April 2009 Anreise 

22. April 2009 Einführung und inoffizielle Begrüßung 

23. April 2009 Seminarveranstaltung und evtl. Teilnahme an der offiziellen Messeeröffnung 

24.bis 25. April 2009 Besuch der Hannover Messe Industrie 

26. April 2009 gemeinsamer Firmenbesuch 

27. und 28.April 2009 Besuch der Hannover Messe Industrie, 

28. April 2009 Abschlussveranstaltung 

29. April 2009 Abreise 

Die Veranstaltung wird durch ein attraktives Rahmenprogramm abgerundet. 

Kriterien für die Teilnahme 

· Deutschkenntnisse 
· Führungskraft in einem Unternehmen bzw. Unternehmer
· Interesse an Kooperation mit der niedersächsischen Wirtschaft 
· Leistungen
Für die Dauer des Kurses vom 21./22.- 29.04.2009 sind die Teilnehmer Gäste des niedersächsischen Wirtschaftsministeriums und der Internationalen Weiterbildung und Entwicklung gGmbH (InWEnt) Regionales Zentrum Niedersachsen. Sie erhalten Privatunterbringung während ihres Aufenthaltes. Die An- und Abreise d. h. Flug usw. vom Heimatland nach Hannover ist von jedem Teilnehmer selbst zu buchen und zu bezahlen. 

Bewerbungen

Bewerbungen sollten mit beigefügtem Bewerbungsformular eingereicht werden. Bitte geben Sie detailliert an, über welche Gebiete Sie sich informieren und mit welchen Firmen/Branchen Sie Kontakt aufnehmen wollen. Nennen Sie auch bereits bestehende Verbindungen zu deutschen Firmen.

Die Bewerbungsunterlagen müssen bis spätestens 15.02.2009 bei InWEnt, Internationale Weiterbildung und Entwicklung gGmbH, Regionalzentrum Niedersachsen, z. H. Frau Bartel, Theaterstraße 16, 30159 Hannover, Fax + 49 511- 30 480 98 oder e-mail: heiderose.bartel@inwent.org, vorliegen. 

Hinweise zur Hannover Messe finden Sie unter www.hannovermesse.de. Die Hannover Messe ist eine einzigartige Konzentration ganzheitlicher Lösungen und Systeme und bietet in sieben Leitmessen mehrere Schwerpunkte. 

Für Ihre Bemühungen bedanken wir uns im voraus. 

Mit freundlichen Grüßen 

Internationale Weiterbildung und 

Entwicklung – Inwent 

Regionales Zentrum Niedersachsen 

Dr. Peter Winter 

Leiter des Regionalen Zentrums 

Anlage2: 

Frist zurück bis zum 15.02.2009 an InWEnt z. H. Frau Bartel Theaterstr. 16 30159 Hannover Fax: +49 511 3 04 80 98 B E W E R B U N G 

INTERNATIONALE UNTERNEHMERBEGEGNUNG VOM 22. bis 29.04.2009 

anlässlich der Hannover Messe Industrie 2009 

Bitte den Fragebogen in Deutsch gut leserlich ausfüllen. 

Familienname: Vorname:

I. Privatadresse in Heimatland: Wohnort: Straße: Telefon: Telefax: e-mail: 

Geburtsdatum: Geburtsort: 

Geburtsland: Geschlecht: männlich ( ) weiblich ( ) 

Familienstand: 

II. Fachausbildung in der Bundesrepublik Deutschland 

Zeitraum Ort und Firma oder Institution Fachbereich 

III. Deutschkenntnisse: 

Können Sie sich in Deutsch unterhalten? ja / nein 

Können Sie einen Vortrag in deutscher Sprache verstehen? ja / nein 

Können Sie selbst ein Referat in deutscher Sprache halten? ja / nein 

IV. Gegenwärtige Tätigkeit: 

1. Branche 

2. Fachbereich 

3. Position innerhalb des Betriebes 

4. Aufgaben und konkrete Tätigkeiten 

5. Wie heißt die Firma und wieviel Mitarbeiter beschäftigt sie? 

6. Adresse der Firma: 

7. Zu welchen Staaten bestehen wirtschaftliche Verbindungen? 

8. angestellt / selbständig 

V. Welche Firmenkontakte besitzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland? 

Welche Firmen möchten Sie in Niedersachen besuchen? Welche Abteilung? Was ist das Ziel Ihres Besuchs? - bitte benutzen Sie gegebenenfalls eine Anlage 

VI. Welche Technologien möchten Sie bei Ihren Firmenbesuchen kennen lernen 

Unterschrift Ort/Datum 
Quelle: http://www.rcci.bg
Text 5
Übersetzen Sie diesen Krimi für russisches Leserpublikum. 
Der Mörder

von Arthur Schnitzler

Teil 1

Ein junger Mann, Doktor beider Rechte, ohne seinen Beruf auszuüben, elternlos, in behaglichen Umständen lebend, als liebenswürdiger Gesellschafter wohl gelitten, stand nun seit mehr als einem Jahre in Beziehungen zu einem Mädchen geringerer Abkunft, das, ohne Verwandtschaft gleich ihm, keinerlei Rücksichten auf die Meinung der Welt zu nehmen genötigt war. Gleich zu Beginn der Bekanntschaft, weniger aus Güte oder Leidenschaft als aus dem Bedürfnis, sich seines neuen Glückes auf möglichst ungestörte Weise zu erfreuen, hatte Alfred die Geliebte veranlasst, ihre Stellung als Korrespondentin in einem ansehnlichen Wiener Warenhause aufzugeben.

Doch nachdem er sich längere Zeit hindurch, von ihrer dankbaren Zärtlichkeit umschmeichelt, im bequemsten Genusse gemeinsamer Freiheit wohler befunden hatte als in irgendeinem früheren Verhältnis, begann er nun allmählich jene ihm wohlbekannte verheißungsvolle Unruhe zu verspüren, wie sie ihm sonst das nahe Ende einer Liebesbeziehung anzukündigen pflegt, ein Ende, das nur in diesem Falle vorläufig nicht abzusehen schien. Schon sah er sich im Geiste als Schicksalsgenossen eines Jugendfreundes, der, vor Jahren in eine Verbindung ähnlicher Art verstrickt, nun als verdrossener Familienvater ein zurückgezogenes und beschränktes Leben zu führen gezwungen war; und manche Stunden, die ihm ohne Ahnungen solcher Art an der Seite eines anmutigen und sanften Wesens, wie Elise es war, das reinste Vergnügen hätten gewähren müssen, begannen ihm Langeweile und Pein zu bereiten.

Wohl war ihm die Fähigkeit und, was er sich noch höher anrechnen mochte, die Rücksicht eigen, Elise von solchen Stimmungen nichts merken zu lassen, immerhin aber hatten sie die Wirkung, ihn wieder öfter die Geselligkeit jener gutbürgerlichen (буржуазный) Kreise aufsuchen zu lassen, denen er im Laufe des letzten Jahres sich beinahe völlig entfremdet hatte.

Und als ihm bei Gelegenheit einer Tanzunterhaltung (бал) eine vielumworbene junge Dame, die Tochter eines begüterten Fabrikbesitzers, mit auffallender Freundlichkeit entgegenkam, und er so plötzlich die leichte Möglichkeit einer Verbindung vor sich sah, die seiner Stellung und seinem Vermögen angemessen war, begann er jene andere, die wie ein heiter zwangloses Abenteuer angefangen, als lästige Fessel (кандалы) zu empfinden, die ein junger Mann von seinen Vorzügen unbedenklich abschütteln dürfte.

Teil 2
Doch die lächelnde Ruhe, mit der Elise ihn immer wieder empfing, ihre sich stets gleich bleibende Hingabe in den spärlicher werdenden Stunden des Zusammenseins, die ahnungslose Sicherheit, mit der sie ihn aus ihren Armen in eine ihr unbekannte Welt entließ, all dies drängte ihm nicht nur jedesmal das Abschiedswort von den Lippen, zu dem er sich vorher stets fest entschlossen glaubte, sondern erfüllte ihn mit einer Art von quälendem Mitleid, dessen kaum bewusste Äußerungen einer so herzlich vertrauenden Frau wie Elise nur als neue und innigere Zeichen seiner Neigung erscheinen mussten.

Und so kam es dahin, dass Elise sich niemals heißer von ihm angebetet glaubte, als wenn er von einer neuen Begegnung mit Adele, wenn er durchbebt von der Erinnerung süßfragender Blicke, verheißender Händedrücke und zuletzt im Rausch der ersten heimlichen Brautküsse in jenes stille, ihm allein und seiner treulosen Liebe geweihte Heim zurückgekehrt war; und statt mit dem Lebewohl, das er sich noch auf der Schwelle vorgenommen, verließ Alfred die Geliebte allmorgendlich mit erneuten Schwüren ewigen Angehörens.

So liefen die Tage durch beide Abenteuer hin; endlich blieb nur mehr zu entscheiden, welcher Abend für die unvermeidlich gewordene Aussprache mit Elisen besser gewählt wäre, der vor oder der nach der Verlobung mit Adelen; und an dem ersten dieser beiden Abende, da ja doch noch eine Frist vor ihm lag, erschien Alfred in einer durch die Gewohnheit seines Doppelspiels fast beruhigten Seelenverfassung bei der Geliebten.

Er fand sie blass, wie er sie vorher niemals gesehen, in der Ecke des Diwans lehnen; auch erhob sie sich nicht wie sonst bei seinem Eintritt, um ihm Stirn und Mund zum Willkommskuss zu bieten, sondern zeigte ein müdes, etwas gezwungenes Lächeln, so dass zugleich mit einem Gefühl der Erleichterung die Vermutung in Alfred aufstieg, die Nachricht von seiner bevorstehenden Verlobung sei trotz aller Geheimhaltung nach der rätselhaften Art der Gerüchte doch schon bis zu ihr gedrungen.

Text 6
Übersetzen Sie den Artikel für ein russisches Wirtschaftsmagazin. 

Willkommen in der Bewerberhölle

von Jakob Osman
Employer Branding ist das neue Zauberwort der modernen Arbeitswelt. Unternehmen präsentieren sich als attraktive Arbeitgeber mit vielseitigen finanziellen und sozialen Leistungen. Die Realität sieht meist anders aus. Gerade junge Arbeitnehmer sind zunehmend genervt von falschen Versprechungen und überzogenen Arbeitgeberauftritten. Eine Abrechnung.
Es beginnt so wunderbar gut gemeint. Ein engagierter Mitarbeiter der Personalabteilung kommt auf die Idee, dem eigenen Unternehmen einen neuen Arbeitgeberauftritt zu verpassen. Es fallen Begriffe wie frisch, motiviert, jung, familiär, Zusammenhalt, modern und viele weitere gut gemeinte Attribute, die sich der Arbeitgeber gern verleihen möchte. Die anderen Kollegen und Kolleginnen sind schnell überzeugt, denn auch sie sehen, dass es der Firma seit langem am Wow-Faktor fehlt und die Qualität der Bewerbungen nachlässt.

Schnell werden Arbeitsgruppen, Stabstellen, HR-Kollektive und Workcamps ins Leben gerufen. Das Ziel ist klar: Gemeinsam eine neue Arbeitgebermarke schaffen und sich damit vom Wettbewerb abgrenzen. Gute Bewerber schauen schließlich genau hin, wie sich ein Arbeitgeber im Internet, auf Messen und in Anzeigen präsentiert.

Fehler 1: Bunt, aber traurig

Das Anliegen ist grundsätzlich richtig und das Engagement der Mitarbeiter lobenswert und nachvollziehbar. Bei der Umsetzung jedoch scheitern viele Unternehmen kläglich. Es werden tolle Mitarbeiterfotos entwickelt, ein Recruiting-Film gedreht, die Internetseite mit den neuen Werten und Inhalten aufgepeppt ("Wir sind...", "Wir bieten...", "Wir wollen...", "Bei uns gibt es..."). Eine renommierte Agentur hat für viel Geld eine neue Webpräsenz gebaut, eine Fülle an Anzeigen, Bannern und sonstige Werbemedien entwickelt. Das Projekt "Employer Branding" startet in allen Ebenen durch. Oder?

In der Praxis ist das leider meist nicht der Fall. Dort kollidieren hochgetunte Arbeitgeberauftritte mit ganz praktischen Bedürfnissen der Bewerber. Meist scheitert das schon an Selbstverständlichkeiten wie einer einfachen und nicht so datenhungrigen Jobbörse.

Fehler Nummer 1 im Employer Branding ist das Vorspiegeln falscher Tatsachen. Immer mehr Unternehmen werden bunt, verleihen sich tolle Arbeitgeberwerte und sind so unendlich einzigartig, dass der praktische Prozess der Bewerbung komplett vergessen wird. Dabei ist dies die wichtigste Schnittstelle für alle Personaler.
Gerade junge Menschen halten sich ungern mit komplizierten, langwierigen oder teilweise sinnfreien Bewerbungsformularen auf. Hier würden Vereinfachung und Verschlankung mit Blick auf die Bedürfnisse der Bewerber vielen Unternehmen gut anstehen. Die Praxis ist jedoch oft ein trauriges Gebilde aus bunter Scheinwelt und grauer Realität.
Fehler 2: Sinnfreie Gespräche

Der Horror beginnt mit dem Eingang der Bewerbung erst richtig. Die Personalmitarbeiter sind viel zu beschäftigt mit Content-Marketing-Kampagnen das Image zu boosten, HR-Award-Anträge auszufüllen oder dem Vorstand zu erklären, warum man nun das seit 45 Jahren bestehende Dunkelrot im Logo durch ein modernes Hellrot getauscht hat. Candidate Experience - also die Erfahrungswerte der Bewerber mit einem Bewerbungsprozess - bleibt komplett auf der Strecke.

Ein neuer Employer Branding Auftritt birgt das Risiko, dass man sich zu intensiv um den Aufbau der neuen Fassade kümmert, statt den tatsächlichen Bewerbungsprozess zu optimieren und die neuen Fachkräfte wirklich an das Unternehmen zu binden. Dabei zeigen viele Studien sehr übereinstimmend, dass ein schneller und einfacher Prozess die Chancen auf eine Einstellung für beide Seiten deutlich erhöhen kann.

Bewerber erleben in Auswahlgesprächen die kuriosesten Dinge. Es werden in aller Ausführlichkeit der Lebenslauf und die neue Stelle besprochen, das Unternehmen vorgestellt und nachweisbar unwirksame Fragen nach Stärken, Schwächen und Zielsetzungen gestellt. Nach mehr als 30 Minuten ist die Luft schließlich so dick geworden, dass das Hellrot der Arbeitgebermarke auch im Gesicht der Gesprächsteilnehmer zu sehen ist - ohne dass beide Seiten einander ernsthaft kennen gelernt haben.

Zuhören, selbst erleben und Schritt für Schritt umsetzen wäre an vielen Stellen des Bewerbungsprozesses problemlos möglich. Das bedeutet aber auch, dass man der eigenen Arbeitgebermarke ein realistisches Profil geben muss.

Fehler 3: Kaum eingestellt, schon vergrault

Manche Bewerber müssen oder wollen sich dennoch für einen solchen Arbeitgeber entscheiden. Dann läuft in der Regel Folgendes ab: Die vereinbarten Zusagen werden nur teilweise eingehalten, die Aufgabenstellungen entsprechen nur ansatzweise der Beschreibung. In wirtschaftlich schwächeren Regionen geben sich viele Arbeitnehmer damit zufrieden, schließlich möchten sie ihren Job behalten.

Selbst größere Stolpersteine wie unbezahlte Überstunden, deutlich mehr Dienstreisen als kommuniziert oder ein schwieriges Arbeitsklima lassen diese Mitarbeiter so schnell nicht wanken. In Gegenden, in denen die Wirtschaft brummt und folglich das Arbeitsplatzangebot größer ist, läuft es aber mittlerweile ganz anders. Da sucht sich der frustrierte High Potential schnell einen neuen Job.

Die meisten Unternehmen verstehen Employer Branding als reine Marketing-Maßnahme nach außen. Dabei gilt es, die behaupteten Arbeitgeberwerte auch in der eigenen Belegschaft zu vermitteln und zu leben. Erst wenn dieser Prozess erfolgreich abgeschlossen ist, sollten sich Personalabteilungen um die externe Kommunikation kümmern. Nichts ist schädlicher für eine Abteilung, als ein neuer Mitarbeiter, der schon nach wenigen Wochen völlig demotiviert ist.

Der Arbeitgeber präsentiert sich nach außen wie Google Apple Facebook 4.0, während intern noch gestritten wird, wer diese Woche mit dem Kaffee dran ist. Die Mitarbeiterzufriedenheit in der aktuellen Belegschaft sollte für Personalabteilungen ganz oben auf der Liste stehen. Nicht nur weil diese Mitarbeiter zum aktuellen Unternehmenserfolg beitragen oder ihn überhaupt erst bewirken, sondern auch sie wichtige Multiplikatoren für neue Bewerber sind. Nur ein zufriedener Arbeitnehmer empfiehlt seinen Arbeitgeber gern weiter.

Es muss nicht glänzen, sondern wahr sein

Das Arbeitgebermarketing steckt in Deutschland noch in den Kinderschuhen. Viele Unternehmen versuchen sich an unterschiedlichen Konzepten. Dennoch bleibt die Erfahrung vieler junger Menschen als eine Art Spiegelbild der deutschen HR-Kultur zurück. Mut und ehrliche Reflektion der unternehmerischen Möglichkeiten reichen meist schon, um einen starken Start im Rennen um die besten Fachkräfte hinzulegen.

Mit einer detaillierten Analyse der eigenen Zielgruppen und der Erkenntnis in der Personalabteilung, dass Schein und Glanz nie so wichtig wie zufriedene Mitarbeiter sein dürfen, ist allen Beteiligten deutlich mehr geholfen. Erst wenn auch die kleinsten Firmen erkennen, dass die eigene Arbeitgebermarke keine Ware ist, die man an den Meistbietenden verkaufen möchte, sondern ein menschliches Kollektiv, das idealerweise über mehrere Jahrzehnte funktionieren soll, werden auch Bewerber wieder Vertrauen in diese Unternehmen fassen. Hellrot und Hochglanz kann man danach immer noch machen.

Quelle: http://www.manager-magazin.de/
Text 7
Übersetzen Sie den Text über die ethnokulturellen Besonderheiten und Geschäftsethik der Schweizer für einen Vortrag in der wirtschaftlichen Konferenz in Belarus. 
Schweiz — Understatement und Präzision

Vorstellen und Bekanntmachen

In der Schweiz ist es üblich, sich der ranghöchsten Person vorzustellen. Es ist im Gegensatz zu Italien, Frankreich und Großbritannien nicht notwendig abzuwarten, bis man von Dritten vorgestellt wird. Stellt man sich selbst vor, dann werden wie in Deutschland auch alle Titel weggelassen. Stellen sich Paare gesellschaftlich vor, dann wendet sich eine Dame an die Dame, parallel dazu der Herr an den Herrn, und zum Abschluss gibt jeweils eine Dame dem Herrn die Hand und stellt sich vor. Im schweizerischen Vorstellungsprozedere selbst sind Floskeln wie „Freut mich" und „Schön, Sie kennen zu lernen" besonders wichtig. Dagegen empfindet man in Deutschland und in Italien diese Begleitworte eher als zu standardisiert und unpersönlich. Sagen Sie niemals „angenehm!" Stellt ein Dritter zwei Personen untereinander vor, dann wird die gesellschaftlich oder beruflich niedrigere Person der höheren vorgestellt. Das heißt, der Prokurist dem Direktor, der Jüngere dem Älteren und der Herr der Dame. Eine Besonderheit gilt ebenfalls für die Schweiz: Ein Bundespolitiker wird einer Sekretärin vorgestellt und nicht umgekehrt. In Deutschland geht man bei der geschäftlichen Vorstellung eher rangorientiert vor. Werden Frauen untereinander bekannt gemacht, dann entscheidet das Alter, das heißt, die Jüngere wird der Älteren vorgestellt. Wie werden zwei Gleichgestellte bekannt gemacht? Am besten mit den Händen auf beide Personen zeigen und mit den Worten vorstellen: „Darf ich Sie miteinander bekannt machen, das ist Herr Weiß, dass ist Herr Schwarz". Was tun, wenn man die Namen beim Bekanntmachen vergessen hat? Ein Trick führt die Unbekannten zusammen - Als Dritter ermuntert man die Beteiligten zum gegenseitigen Vorstellen mit dem Satz: „Meine Damen und meine Herren, machen Sie sich doch bitte untereinander bekannt!" Die Kollegen riechen den Braten schon und beginnen von selbst, ihren Namen zu nennen oder sie sind zu dickhäutig und reagieren nicht. Warum dann nicht einfach zugeben, dass die Namen gerade entfallen sind? Das ist doch ein äußerst menschlicher Zug! 

Grüßen und Begrüßen

 Gegrüßt wird mit „Gruezi!" (deutsch), „Bon jour!" (französisch) oder „Buongiorno!" (italienisch), wenn man sich zwischen Basel, Bodensee, Genf guten Tag wünscht. Wie in Deutschland grüßt der Rangniedrigere den Ranghöheren. Besonderen Wert legt man im gesellschaftlichen Leben darauf, dass auf jeden Fall der Herr die Dame grüßt. Betritt man als Gast einen Raum, wird im Geschäftsleben erst die ranghöchste Person und dann alle anderen Anwesenden, unabhängig von Hierarchien, begrüßt. Die Reihenfolge der Begrüßung wird in diesem Fall nur von der lokalen Nähe bestimmt. Bitte keinen Gruß aussprechen, wenn sich Partner bereits in einem Gespräch unterhalten. Hier genügt ein einfaches Handzeichen. In der Schweiz ist es sehr behebt, den Namen bei der Begrüßung und bei einer Verabschiedung zu nennen. Im laufenden Gespräch aber den Namen und den Titel nicht zu oft wiederholen, das wirkt unter Schweizern unterwürfig. Viele Vornamen sind Doppelnamen, besonders die französischen. Wie im Deutschen bitte den gesamten Namen verwenden und nicht die Hälfte des Namens weglassen. Beispiel: Anna-Luisa Imseng. Diese Frau wird, wenn man sich auf den Vornamen geeinigt hat, mit Anna-Luisa angesprochen und nicht mit der Hälfte des Vornamens. In der deutschen Schweiz werden die Personen mit „Herr“ und "Frau", aber niemals mit "Fräulein" angeredet. Das gleiche gilt für die französische und italienische Schweiz. 
Handschlag

Zum Händegeben steht man in der Schweiz, wie in Deutschland, sowohl als Mann als auch als Frau im Geschäftsleben auf. Gesellschaftlich darf die Dame sitzen bleiben. Der Handkuss, der in Österreich in den gesellschaftlichen und beruflichen Kreisen als elitär und wertschätzend gilt, erscheint den Schweizern antiquiert.
Anreden und Titel

In der Schweiz sollte ein zu häufiger Titelgebrauch absolut vermieden werden. Die Titel werden nur bei formellen Anlässen wie Begrüßungen und Verabschiedungen genannt. Im informelleren Geschäftsgespräch selbst wird der Partner nur mit seinem Namen ohne Titel angeredet. Bestenfalls zur Begrüßung und beim Vorstellen die Titel nennen. Während des Gesprächs auf den Titel verzichten. Eine Empfehlung: Bei Personen, die besonderen Wert auf ihren Titel legen, entgegen der Regel den Titel, auch während eines Gesprächs, nennen. In Deutschland dagegen muss der Titel  immer erwähnt werden. Ehefrauen sollten im Gespräch über ihren Ehegatten niemals dessen Titel gebrauchen. Den Gatten also nicht als Notar oder Stadtrat vorstellen, sondern als Ehemann. Wie auch in Deutschland, empfinden es Frauen in der Schweiz als eine  Herabwürdigung, wenn sie den Titel ihres Ehemannes erhalten. Titel wie Magister und Ingenieur finden nur in der Anschrift Verwendung. Mündlich werden diese niemals ausgesprochen. Magister, Ingenieure, Architekten, Assistenten und Lehrbeauftragte mit „Herr" und „Frau" und deren Nachnamen anreden. Titel werden bestenfalls auf Einladungen oder Tischkarten geschrieben. Vorname und „Sie" „Sie" und „Margarete" ist eine Anredeform, die modern zu sein scheint. Diese Form ist im Geschäfts- und Privatleben völlig verpönt, da diese eine eindeutige Über- und Unterordnung demonstriert und aus der Zeit der Dienstboten stammt. Grundsätze der Anreden in der Schweiz Politik, Rechtsprechung, Diplomatie, Militär, obere Stufen der Verwaltung sowie Kirchen und Adel: Titel verwenden. Beispiel: "Herr Pfarrer" oder "Frau Pfarrerin" für eine Geistliche. Die Ehefrau des Pfarrers wird dagegen mit ihrem Namen oder mit "Frau Pfarrer" anredet. Wissenschaft: Bei Rektor, Professor und Doktor den Titel verwenden: Herr Rektor, Herr Professor, Herr Doktor. Titel selten oder nicht gebrauchen bei: Dekan, Privatdozent, Magister, Ingenieur, Lizenziat und Assistent. Einen Dekan mit „Herr Professor" ansprechen, einen Privatdozenten mit „Herr Doktor". Wirtschaft: Titel gebrauchen bei Aufsichtratsvorsitzenden, Verwaltungsratspräsidenten, Delegierten, Direktionspräsidenten, Generaldirektoren, Direktoren. Beispiele: Herr Präsident, Herr Generaldirektor und Herr Direktor Den Titel nicht anwenden bei COO (Chief Operating Officer), Verwaltungsrat. Aufsichtsrat, Prokurist, Bereichsleiter und Abteilungsleiter. Diese mit „Herr" und „Frau" plus Nachnamen anreden. Der stellvertretender Direktor und der Vizedirektor werden mit „Herr Direktor" angeredet. Vereine: Titel verwenden bei Präsidenten. Nicht anwenden bei Kassierern und Beisitzern. Titelträger im Amt. Herr Bundesminister, Herr Professor, Frau Präsidentin. Titelträger außer Amt. In der mündlichen Anrede spricht man diese Personen so an, als waren sie noch im Amt. Im Briefverkehr werden diese Titelträger außer Amt in Deutschland mit „a.D." (außer Dienst) angeschrieben, in der Schweiz dagegen nur mit dem Buchstaben „a". Beispiel: "Frau Weiß, Stadträtin a." In der schriftlichen Anrede entfällt diese Abkürzung". Den Restaurantkellner/die Restaurantkellnerin mit „Herr Ober" bzw. „Frau Ober" oder mit dem Namen anreden. 
Besondere Regeln der Anreden im Geschäftsleben

Ist ein Schweizer Nationalrat und Doktor, dann wird er mit "Herr Nationalrat" angesprochen. Ein Vizedirektor sollte mit „Herr Direktor" betitelt werden. Ein Generaldirektor wird mit „Herr Direktor" angesprochen, aber als Generaldirektor vorgestellt. Rangniedrigere sprechen ihn mit „Herr Generaldirektor" an. Zwei Bankdirektoren wurden sich niemals mit „Herr Direktor"  titulieren, da sie gleichrangig sind.
Besondere Regeln der Anreden beim Adel

In der alemannischen (deutschsprachigen) Schweiz wird der Adel im Gegensatz zu den deutschen Reglements mit „Herr" und „Frau" vor der Adelsbezeichnung angesprochen. Beispiele: "Frau Gräfin und Freiherr/Freifrau. Mündliche Anrede: Herr Graf/Frau Gräfin; Herr Baron/Frau Baronin, Herr Eugen, Baron von Sauerstein. Bei Anschrift: „Frau Sybille, Gräfin von Rothenberg". Werden Dritte vorgestellt, dann muss immer der höchste Titel genannt werden. 
Anreden im Schriftverkehr

In Geschäftsbriefen sind in der Anrede die akademischen und beruflichen Titel der Adressaten sehr wichtig. Beispiel: „Sehr geehrter Herr Notar" oder „Sehr geehrte Frau Landrätin".
Visitenkarten

Auf Visitenkarten werden nicht immer die Titel vermerkt. Wenn überhaupt, werden sie nur nachgestellt unter den Namen geschrieben. Sich den Titel zu merken und zu nennen, ist in der Schweiz von nachgeordneter Bedeutung. Wichtig dagegen ist der Name des Geschäftspartners. 
Tipps für das Business

Das Qualitätsdenken und der Perfektionismus in der Arbeit sind unter den Mitarbeitern stark verankert. Das Markenbewusstsein ist größer als in Deutschland. Ist ein Unternehmen schon sehr alt, sollte das Gründungsdatum auf der Visitenkarte festgehalten werden. Schweizer sind häufig von alteingesessenen Firmen beeindruckt. Es wird von Schweizern sehr geschätzt, wenn man ihnen zugesteht, sich in ihrem kantonalen Idiom, dem Schwyzer Dutsch, auszudrücken. Die Telefonzeiten in der Schweiz unterscheiden sich maßgeblich von denen in Deutschland. Niemals einen Schweizer Kollegen/ oder Geschäftspartner während der Essenszeiten, vor 8.00 Uhr morgens oder nach 21.00 Uhr abends, anrufen. In Deutschland ist es erlaubt, bis 13.00 Uhr inklusive Lunchtime anzurufen. Nach einer geschäftlichen oder privaten Einladung sollte man als Gastgeber den Gast bis zur Tür begleiten. Der Gast verabschiedet sich und sollte die Tür selbst öffnen, damit er nicht den Eindruck gewinnt, dass er hinausbugsiert wurde. Hat der Gast die Tür offen stehen lassen, bitte nicht die Tür sofort hinter ihm schließen. Geschäfts- und Privattermine sollten nicht auf die Mittagszeit, gelegt werden. In den Firmen sind Angestellte gleichberechtigte Mitarbeiter. Die Führungshierarchien sind eher flach. Es gibt keine Titel, sondern funktionelle Bezeichnungenbeispiele: Arbeitsdirektor, Prokurist.
Wie fühlt man sich in Schweizer ein?

Pünktlichkeit, Einhalten von Regeln und Gesetzen, Korrektheit, Sicherheit, Perfektionismus, Zuverlässigkeit, Sparsamkeit, Verschwiegenheit, Solidität sind Attribute, mit denen man die Sympathie eines Schweizers gewinnt. Understatement ist eine nationale Tugend. Reichtum ostentativ zur Schau zu stellen kommt in der Schweiz sehr schlecht an. Auch Generaldirektoren fahren mit dem Bus zur Arbeit. Ein deutliches ,Ja" oder Nein" wird sehr geschätzt. Erledigungen im Geschäftsleben sollten Zug um Zug vorgenommen werden. Verzögerungen sind unhöflich. Die Schweizer lieben die Großzügigkeit bei Gastgeschenken, beispielsweise teure kostspielige Blumenarrangements. 
Welche besonderen Stärken haben Schweizer?

Schweizer besitzen eine besondere Begabung, die Zeit präzise koordinieren zu können. Ereignisse werden besser vorausgeplant als bei anderen Europäern. Eine perfekte Organisation und Strategieplanung bestimmt das Business. Improvisationen und Ad-hoc- Handlungen gehören im Allgemeinen nicht zu den hervorragenden Stärken der Schweizer. Schweizer sind im Gespräch äußerst höflich, korrekt, pragmatisch und fordern damit bei Südeuropäern den Eindruck einer distanzierten Redeweise. Man achtet sehr stark darauf, den Geschäftspartner nicht zu verletzen und übt sich in bescheidener Zurückhaltung. Schweizer erzählen keine langen Geschichten. Sie hören aufmerksam zu und vergessen fast nichts. Pünktlichkeit bei geschäftlichen und gesellschaftlichen Ereignissen sollte man dem deutschen monochronischen Code folgen und äußerst pünktlich erscheinen. Pünktlichkeit ist die Höflichkeit der Könige. Unhöflich ist es allerdings, auch bei Privateinladungen zu früh zu kommen. Meetings werden im braus geplant. Es empfiehlt sich, fünf Minuten früher vor Ort einzutreffen.
Business-Outfit

In der Schweiz favorisiert man dunkle Anzüge und dunkle Kostüme. Schulterfreie Kleidung, ein zu tiefer Ausschnitt und strumpffreie Beine bei den Damen sind im Business nicht gerne gesehen und werden in den Führungstagen nicht akzeptiert. 
ТЕМА 9. Аннотирование и реферирование экономических текстов на иностранном языке

В процессе обучения иностранному языку краткое изложение текста выступает как прием естественного контроля понимания данного текста, а также развиваются навыки иноязычной речи в ходе репродукции воспринятого материала.

Студенты неязыковых вузов обычно реферируют статьи, и примерный объём реферата находится в пределах 1/8 или 10 – 15% объёма реферируемой статьи. Объём аннотации может составлять от двух – трёх слов до 10 - 15 строк, а иногда и больше. Следовательно, степень свёртывания текстовой информации значительно ниже из-за более высокой информационной плотности в статье. (Аннотирование и реферирование. Пособие по английскому языку для неязыковых специальностей педагогических вузов/ Славина Г.И. и др. – Москва «Высшая школа», 1991 г.)

Применительно к тому, что требуется от студентов неязыковых специальностей вузов, реферат можно рассматривать как сжатое изложение основной информации первоисточника на основе ее смысловой переработки. 

Таким образом, при реферировании речь идет, прежде всего, о сплошном чтении первоисточника (totales Lesen), касается ли это использования текстовых частей документа или смысловой интерпретации текста. Главное это выбор информации, относящейся к основным элементам содержания документа, и наиболее компактное ее представление. Кроме того, в процессе реферирования происходит исключение второстепенных, малосущественных сведений, не относящихся к объекту исследования и его основным характеристикам.

Виды рефератов. 
· Указательный реферат (аннотация) - краткое описание статьи для понимания круга проблем, содержащихся в оригинале. Аннотация указывает на то, какие данные и какая другая информация могут быть найдены в оригинальном тексте, не давая детализированного последовательного описания содержания первоисточника.

· Информативный реферат – это полное и самостоятельное произведение, не требующее обращения к исходному тексту, содержащее наиболее важные моменты содержания и выводы оригинала. (М.С. Корнеева, Т.К. Перекальская «Учебное пособие по развитию навыков аннотирования и реферирования для студентов старших курсов», изд-во Московского университета,1993 г.)

Структура реферата.

Реферат обычно включает три основные части:

· библиографическое описание исходного документа;

· собственно текст реферата;

· дополнительные сведения и примечания (число иллюстраций и таблиц, имеющихся в документе, количество источников в списке использованной литературы).

Относительно текста реферата следует отметить, что он должен содержать: 

а) цель и методика исследования (изучения) или разработки;

б) конкретные данные о предмете исследования (изучения) или разработки, его изучаемых свойствах;

в) временные и пространственные характеристики исследования;

г) результаты и выводы.

Заглавие реферата не должно повторяться в тексте.

Приёмы реферативного изложения.

Цитирование – это дословное воспроизведение фрагментов, предложений, абзацев исходного документа путем выбора из текста по каким-то критериям наиболее значимых предложений. Достоинства: кажущаяся простота составления аннотаций и рефератов. Недостатки: невозможность полно отразить содержание всего текста исходного документа.

Перефразирование – это пересказ, который предполагает перестройку всей композиционной и синтаксической структуры исходного текста. Достоинством выступает возможность полноты охвата содержания первоисточника за счёт свёртывания содержащейся в нём информации. Недостатком является удаление от авторской интерпретации текста при свёртывании, и как результат возникает вероятность неправильного истолкования первичной текстовой информации. 

Использование смешанных форм предполагает использование цитирования и перефразирования. Здесь важно найти такое соотношение между ними, которое было бы оптимальным с точки зрения решаемой задачи (В.П. Леонов «Реферирование и аннотирование научно-технической литературы/АН СССР, Сиб. отд-ние, Гос. публ. науч.-техн. б-ка; Отв. ред. Б.С. Елепов. – Новосибирск: Наука. Сиб. отд-ние,1986).

В немецком языке для реферативного стиля характерно использование следующих слов и словосочетаний. Вот некоторые из них:
	es geht (es handelt sich) um
	речь идет о
	beinhalten
	содержать

	daraus folgt
	из этого следует
	bestimmen
	определять

	feststellen
	устанавливать
	darauf zurückzuführen sein
	объяснять чем-либо

	anführen (Beispiele)
	приводить примеры
	hinweisen
	указывать

	unterstreichen
	подчеркнуть
	darstellen
	представлять собой

	betonen
	подчеркивать
	präsentieren
	преподносить

	eingliedern
	включать
	anwenden
	применять

	zusammenfassen
	резюмировать 
	analysieren
	анализировать

	zielen (auf etw.)
	нацеливать на
	untersuchen
	исследовать

	kennzeichnen
	характеризовать
	bestätigen
	подтверждать

	hervorheben
	подчеркивать
	
	


Названные глаголы и выражения применяются в сочетании со словами, дающими качественную оценку «подробно», «обстоятельно» и т. п., а также используются причастия «содержащий», «показывающий» (для русского языка). В немецком языке к такого типа словам могут относиться: hinreichend, ausführlich, gründlich, fundiert и др.

Аннотацию для студентов неязыковых вузов можно определить как самое краткое сообщение о тематике перерабатываемого документа, а именно что нового несёт в себе данный документ по сравнению с другими, родственными по тематике и целевому назначению. В аннотации перечисляются главные вопросы, проблемы первичного текста, иногда характеризуется его структура (композиция). Аннотация отвечает на вопрос: «О чем говорится в первичном тексте?». Она, как правило, состоит из простых предложений.
Однако определение аннотации в немецких энциклопедических источниках отличается по форме, а именно проводится различие между аннотацией и аннотированной библиографией.

Annotation. Von lat. Annotatio = Aufzeichnung, Vermerk, schriftliche Anmerkung. Sammelbegriff für verschiedene Formen von Anmerkungen zu oder in einer Publikation. Eine verbindliche Normierung der Annotationen gibt es nicht. In der bibliothekarischen Fachliteratur wird unter Annotation überwiegend eine kurze, treffende Erläuterung zu einer Publikation, meist einem Buch, verstanden, die den bibliographischen Angaben beigefügt wird.

Inhalt, Form und Umfang der Annotation können individuell verschieden sein. Sie werden bestimmt vom Verfasser der Annotation, dem Publikationstyp (z. B. Sachbuch, Werk der Belletristik etc.), dem Anwendungsbereich (z.B. Buchhandel, Fachbibliographie, Katalog einer Öffentlichen Bibliothek).

Grundelemente der Annotation sind: Verfasser, dessen Lebensdaten und Fachrichtung, Inhalt und Anlage des Werkes, Thematik, Schwierigkeitsgrad und Ausführlichkeit, Sprache, Stil, Zielgruppe, Ausstattung; Zustand, Angaben über Register und versteckte Bibliographien, Hinweise auf vergleichbare und weiterführende Literatur, eventuell auch Eignungsvermerk.

Eine Annotation kann aus Schlagwörtern, vereinbarten Symbolen, einem oder mehreren Sätzen u.a. bestehen. Kombinationen sind möglich und üblich.

Annotation sollte vor allem informativ sein und die charakterisierenden Besonderheiten eines Buches, Aufsatzes oder Dokuments objektiv beschreibend wiedergeben und subjektive Werturteile möglichst nicht enthalten.

Verwandte Großformen sind das Referat und die Rezension.

Annotierte Bibliographie. Es handelt sich dabei um eine Bibliographie, in der alle oder ein Teil der Titel mit zusätzlichen Erläuterungen (Annotationen) versehen sind.

Typisch für die annotierte Bibliographie sind kurze, informative Anmerkungen von vornehmlich beschreibendem Charakter, wie sie auch bei der eigentlichen Annotation anzutreffen sind.

Von der annotierten Bibliographie sind aber die referierende und die räsonierende Bibliographie abzugrenzen.

Gleichzeitig ist die Bestimmung des Begriffes nicht immer eindeutig und Überschreitungen (см. выше «пересечения») sind möglich.

Umfang, Inhalt und Form der Annotationen werden durch den Typus der jeweiligen Bibliographie mitbestimmt. Фролова Н. А. Реферирование и аннотирование текстов по специальности (на материале немецкого языка: Учеб. пособие / ВолгГТУ, Волгоград, 2006).

Виды аннотации. 

По целевому назначению и содержанию: 

· рекомендательные

· справочные:

- описательные (указательные)

- информативные (см. виды реферата).

Справочная аннотация уточняет неясное заглавие и сообщает в справочных целях сведения об авторе, содержании, жанре и других особенностях документа, которые отсутствуют в библиографическом описании.

Рекомендательная аннотация призвана активно рекламировать документы, заинтересовывать, привлекать внимание, убеждать в необходимости прочтения документа. Поэтому в рекомендательных аннотациях имеют место дидактическая направленность, педагогические рекомендации, методические советы и т.д. Рекомендательные аннотации должны быть написаны живым и доступным языком. По объему значительно превосходят справочные аннотации.

По полноте охвата содержания перерабатываемого документа и по тому, на какой круг читателей рассчитана аннотация:

· общие, предназначенные для широкого круга читателей

· специализированные.

Именно указательные и информативные аннотации являются предметом изучения в неязыковом вузе.

Структура аннотации.

Аннотация включает в себя основные разделы: 

· актуальность, 
· постановку проблемы, 
· пути ее решения, 
· результаты, 
· выводы. 
На каждый из разделов отводится по одному и два предложения. В аннотации необходимо определить основные идеи (разделы) статьи, соединить их и представить в краткой форме.

1. Статья посвящена .... (предмет исследования или основной исследовательский вопрос). 

2. Фраза по существу предмета исследования. 

3. На основе таких-то подходов или анализируя такие-то данные (или и то и другое), автор показывает ... .(конкретно, что получилось у автора в результате размышлений и исследований). 

4. Фраза по существу находок, выводов, открытий. 

5. Автор полагает, что ... (о финальных выводах или рекомендациях, содержащиеся в статье).

При написании аннотации следует обратить внимание на следующие вопросы:

( Лимит слов. При написании аннотации необходимо придерживаться установленного лимита слов (100…250 слов).

( Простота в изложении. Язык аннотации должен быть простым и понятным широкому кругу специалистов в конкретной области знания. Рекомендуется использовать известные общепринятые термины. 

( Отсутствие деталей. В аннотации необходимо избегать лишних деталей и конкретных цифр.

( Ключевые слова. Авторов просят выделить ключевые слова (das Schlüsselwort oder das Stichwort) работы. Это делается для поисковых систем и классификации статей по темам. В интересах автора указать количество ключевых слов, необходимое для увеличения шансов нахождения статьи через поисковые системы. 

Не смотря на явное сходство между аннотацией и рефератом, можно выделить и целый ряд отличий:

1) по реферату можно составить мнение о содержании, сути излагаемого в оригинале содержания, а аннотация даёт представление только о главной теме и о перечне вопросов, затрагиваемых в нём;

2) в реферат включаются так называемые ключевые фрагменты (обобщения и формулировки), заимствованные из первоисточника (цитирование), а в аннотации не допускается цитирование и тематическое содержание первоисточника излагается «своими словами» с высокой степенью абстрагирования и обобщения материала (оценочный элемент); 

3) по объёму реферат всегда пространнее аннотации (реферату, состоящему из 100 – 120 слов (7 – 9 предложений), соответствуют оптимальные размеры аннотации от 40 до 60 слов (3 – 4 предложения)).

TEIL I

Aufgabe 1. Finden Sie deutsche Äquivalenten. Welche Aussagen passen zur Annotation und welche – zum Referieren?
	автор утверждает, будто
	входят (вошли)

	высказываются предположения, что
	исследуются

	выявляются
	говорится

	по мысли автора
	названы

	обосновывается, что (обосновываются)
	образуют

	определяются направления
	применяются (для)

	согласно утверждению автора
	рекомендуются

	раскрыты (раскрываются)
	обсуждаются

	показывается, что
	посвящены

	описываются (описаны)
	представляют собой

	выделяются
	являются

	автор справедливо полагает
	содержат

	выясняется
	составляют

	делаются выводы о том, что
	вводится

	идея заключается в следующем
	анализируется, что

	автор приходит к выводу
	испытываются

	даются (даны) примеры
	намечаются

	подчеркивается, что (подчеркнуты)
	характеризуются (охарактеризованы)

	показывается (показаны)
	обобщается опыт

	отмечается, что (отмечены)
	оказывается, что

	делаются попытки
	используются

	указывается, что (указаны)
	классифицируются

	приводятся (приведены)
	оценивается

	предлагаются
	рассматриваются (рассмотрены)

	излагаются результаты
	перечисляются


Aufgabe 2. Übersetzen Sie ins Russische.
es wird berichtet ….. 




der Text wird mit ... versehen
es wird betont, behauptet ... 



der Text enthält ... 

der Autor beweist, kommt zu dem Schluss …… 
die Studie ist ... gewidmet
der Text stellt (eine Studie, eine Analyse) ….. dar
es handelt sich um / es geht um ……


der Autor präsentiert ...
.... sind … zu finden



 ist …….. zu merken
es ist …… zu unterscheiden



es muss darauf hingewiesen werden
Aufgabe 3. In fast allen deutschen Zeitungen gibt es folgende Rubriken:
Politik

Wirtschaft 


Sport
Kultur 

Welt/Panorama

Medien

Ratgeber

Feuilleton


Arbeit und Kapital

Gesundheit

Meinung


Wissen
Ordnen Sie den Rubriken die folgenden Überschriften zu:
Brüssel stimmt Verlängerung von Grenzkontrollen zu
(Die EU-Kommission ebnet den Weg für eine Verlängerung der Kontrollen an den Schengen-Binnengrenzen. Der SPD-Innenpolitiker Burkhard Lischka warnt indes, dass die Kontrollen nicht zum "Dauerzustand" werden dürften.)
Muss man wegen Krankheit gehen?
(Kann der Chef einer Mitarbeiterin kündigen, wenn sie Krebs hat? Die Frage beantwortet die Arbeitsrechtlerin beim DGB Marta Böning.)

Letzter WM-Test geht daneben 
(Stark angefangen, stärker nachgelassen: Die deutsche Eishockey-Nationalmannschaft verspielt eine 3:0-Führung in der Schweiz und verliert noch 3:4 nach Verlängerung.)

Statt Türken Perser
(Deutschland zensiere die Oper, heißt es in italienischen Medien. Genauer: Mozarts aktuelle Aufführung von "Don Giovanni" in der Komischen Oper Berlin. Die weist die Vorwürfe zurück.)

Auf den Körper hören
(Migräne ist eine wahre Volkskrankheit. Woher kommt der Schmerz, was kann man gegen ihn tun? Ein Gespräch mit Jan-Peter Jansen vom Schmerzzentrum Berlin.)

Wer den Fremden nicht mag, ist noch lange nicht fremdenfeindlich 
(Unser Leser hat sich einige grundsätzliche Gedanken über die multikulturelle Gesellschaft gemacht und fragt sich in seinem Gastartikel: Wie wird uns das Fremde vertraut ?)

Millionenpreis für Entdecker der Gravitationswellen
(Einen Nobelpreis haben sie (noch) nicht, aber bereits einen "Breakthrough"-Preis, der mit drei Millionen Dollar dotiert ist. Das Geld kommt vom russischen Milliardär Juri Milner.)
Kulturtipps für Berlin
(Das lange Wochenende steht vor der Tür - und die Stadt hat von Konzerten über Performances bis hin zu Lesungen so einiges zu bieten. Unsere Kulturtipps!)

Nach dem Tweet gleich zum Verhör
(Die "freieste Presse der Welt", wie Präsident Erdogan sagt? In der Türkei wächst der Druck auf oppositionelle Medien weiter. Bericht zum Tag der Pressefreiheit.)

Dem 500-Euro-Schein droht das Aus
(Deutsche Bäcker wollen ihn behalten, die Europäische Zentralbank will den 500er abschaffen. Er nütze vor allem Kriminellen.)
Junger Messi-Fan wegen Drohungen nach Pakistan geflohen
(Murtasa aus Afghanistan wurde als Fan des Fußballstars Lionel Messi weltberühmt. Aber danach, sagt die Familie, kamen Drohanrufe. Nun hat sie den Fünfjährigen nach Pakistan gebracht.)

Aufgabe 4. Versuchen Sie die Überschriften und die Einleitungstexte richtig miteinander zu verbinden.
	1. Verband sieht Wohnungsbau ausgebremst
	a) Mit einem hohen Sieg in Indiana drängt Trump Ted Cruz aus dem Rennen und sichert sich die Nominierung. Für Hillary Clinton wird der Mai ungemütlich. Ein Kommentar.

	2. So können Sie bei der Steuererklärung sparen
	b) Das Nationalerbe pflegen, den "Multikulturalismus" zurückdrängen und bloß nicht "gendern": Was im Grundsatzprogramm der Alternative für Deutschland über die Kultur steht.

	3. Zehntausende Kanadier auf der Flucht vor Waldbränden
	c) Auch Studentinnen und Schülerinnen sollen künftig Mutterschutz in Anspruch nehmen können. Dies hat das Bundeskabinett beschlossen.

	4. Grüne wollen Urheberrecht für Wissenschaft ändern
	d) Seit Tagen kämpfen Feuerwehrleute in Kanada gegen einen riesigen Waldbrand. Starker Wind facht die Flammen in der Provinz Alberta an. Das Feuer bedroht eine ganze Stadt.

	5. Hauptsache deutsch
	e) Bis zum 31. Mai haben Arbeitnehmer Zeit für ihre Steuererklärung. 900 Euro bekommen Arbeitnehmer im Schnitt vom Finanzamt. Schnell sein lohnt sich, denn vom Trödeln profitiert meist der Staat.

	6. DFB-Elf besiegt den Angstgegner
	f) Metastasen im Hirn kann man inzwischen oft behandeln. Doch nicht alles, was technisch machbar ist, ist sinnvoll.

	7. Unerwünschte Invasion ins Gehirn

	g) Die Grünen fordern, das Urheberrecht für die Wissenschaft ändern. Gerade bei digitaler Literatur würden sich Forscher und Studierende derzeit in einer rechtlichen Grauzone bewegen.

	8. Der große Wurf
	h) Online-Dating ist derzeit voll im Trend. Neulingen fällt der Einstieg in die virtuelle Flirtwelt allerdings schwer. Wir verraten Ihnen für das Online-Dating Tipps, die man beachten sollte.

	9. Reform Mutterschutz auch für Schülerinnen und Studentinnen
	i) Auch nach einer Fortbildung zum Meister, Fachwirt oder Techniker kann man Führungskraft werden. Viele wissen das nicht. Die Wirtschaft wirbt für solche Bildungswege und sagt, dass die Absolventen sogar besser als Akademiker sein können.

	10. Online flirten - nur wie?
	j) Wer in der Arbeitswelt Probleme lösen oder Dinge weiterentwickeln will, muss schöpferisch denken. Wie man auf gute Ideen kommt.

	11. Die Republikaner sind jetzt Trumps Partei
	k) Der Bundesverband Freier Immobilien- und Wohnungsunternehmen befürchtet eine Trendwende beim Wohnungsbau. Die Neubaugenehmigungen reichen nach seiner Ansicht nach nicht, denn es entstünden vor allem hochpreisige Wohnungen.

	12. Karriere ohne Abitur und Studium

	l) Die deutsche Nationalelf hat die Testspielpleite gegen England vergessen gemacht. Die sehr gut aufgestellten Deutschen feierten den ersten Sieg gegen Italien seit mehr als 20 Jahren.


Aufgabe 5. Informieren Sie sich.

Redemittel zur Formulierung von Hypothesen:

Diese Überschrift gehört wahrscheinlich in die Rubrik …

In dem Artikel geht es 
sicher 

um …

bestimmt

möglicherweise

vermutlich

vielleicht

Berliner Unternehmen sponsern Parlympioniken
Ärztefehler sind dritthäufigste Todesursache in den USA
Keine Angst vor der Autolobby
Richter hebt WhatsApp-Blockade in Brasilien vorzeitig auf
Mit diesen Tipps sparen Sie bares Geld
"Muslime gehören zu Deutschland" - der Islam aber nicht
Zwei für die Umwelt
Haus oder Wohnung verzweifelt gesucht
10 Dinge, die Sie über die Rente wissen wollten
Aufgabe 6. Suchen Sie eine Schlagzeile aus und formulieren Sie 3 Hypothesen zum Inhalt des Artikels.
In dem Artikel könnte darum gehen, dass …

Der Artikel handelt möglicherweise davon, dass …

In dem Artikel könnte es um Folgendes gehen: …
Mehr Platz für Räder im Regionalexpress
Bestimmt der Chef die Arbeitszeit?
Das Sofa als Büro
Berufe und Betriebe kennenlernen
Ein Tag als Hobby-Tierpfleger
Willkommen beim Papst
Kochen im Seniorenheim
Mexikanisch essen im "Tin Tan"
Aufgabe 7. Diskutieren Sie Ihre Hypothesen zu den einzelnen Artikeln und entscheiden Sie, welchen Artikel Sie referieren wollen. Begründen Sie Ihre Meinung.

TEIL II

Hier finden Sie noch weitere Texte. Bitte wählen Sie einen davon und schreiben Sie dazu ein Referat und eine Annotation.

TEXT 1

Verbraucher müssen schnell handeln
von Heike Jahberg
Lange hatte die Koalition gestritten, jetzt wird die Reform durchgewunken: Fehlerhafte Immobilienkredite können dann nur noch für kurze Zeit widerrufen werden.

Plötzlich geht alles ganz schnell. Monatelang haben die Koalitionsfraktionen über fehlerhafte Immobilienkredite und die Möglichkeit der Kunden, aus solchen Verträgen auszusteigen, gestritten. Jetzt drückt die Koalition aufs Tempo. An diesem Montag Abend werden Experten im Verbraucherausschuss des Bundestages zu Wort kommen, am Donnerstag soll der Bundestag die umstrittene Reform beschließen. Der Bundesrat kann das geplante Gesetz bestenfalls verzögern, aber nicht stoppen. Für Tausende Verbraucher bedeutet die schwarz-rote Reform vor allem eines: Stress. Denn wie es jetzt aussieht, läuft ihre Möglichkeit, aus teuren Immobilienkrediten auszusteigen, am 21. Juni dieses Jahres aus. Denn das neue Gesetz soll am 21. März in Kraft treten. Für bereits abgeschlossene Baukredite begrenzt es den Widerruf auf drei Monate. Eine deutliche Verschlechterung: Heute ist der Widerruf nämlich unbegrenzt lange möglich. Betroffen sind Verbraucher, die zwischen 2002 und 2010 einen Immobilienkreditvertrag abgeschlossen haben. Viele der Verträge enthalten fehlerhafte Widerrufsbelehrungen. Nach Angaben der Verbraucherzentrale Hamburg sind 80 Prozent der Belehrungen nicht korrekt. Für die Kunden ist das von Vorteil: Sie können die Verträge widerrufen.
Tausende Euro Ersparnis sind möglich

Glaubt man der Stiftung Warentest, kann sich das lohnen. Viele Tausend Euro seien drin, weil neue Kreditverträge deutlich niedriger verzinst sind als die alten. Wer seinen Vertrag kündigt, wird von den Instituten aber mit hohen Vorfälligkeitsentschädigungen bestraft – bei einem Widerruf fallen diese nicht an. Selbst bei bereits abgewickelten Krediten ist nach Einschätzung von Verbraucherschützern ein Widerruf möglich – und eine Rückforderung der Entschädigung. Über Banken und Sparkassen schwebt das „ewige Widerrufsrecht“ jedoch wie ein Damoklesschwert. Sie müssen Rückstellungen für mögliche Ansprüche ihrer Kunden bilden. Wie hoch diese sein müssen, ist aber unklar. Noch gibt es nämlich keine höchstrichterliche Entscheidung, wie die Rückabwicklung der Verträge erfolgen sein. Mit ihrer Reform will die Bundesregierung der Finanzwirtschaft helfen und Klarheit schaffen. Nach dem neuen Gesetz soll das heute noch „ewige“ Widerrufsrecht daher nach drei Monaten erlöschen, neue Verträge soll man ein Jahr und 14 Tage lang widerrufen können.

Reform wird durchgepeitscht

Weite Teile der SPD hatten sich gegen diese Reform gesperrt, nun scheinen die Kritiker aber auf Kurs gebracht zu sein. Sehr zum Ärger von Renate Künast, der Vorsitzenden des Verbraucherausschusses. „Es ist ein parlamentarisches Unding, dass dieses hochkomplexe Gesetz nun innerhalb von drei Tagen durchgeboxt wird“, sagte Künast dem Tagesspiegel. „Das zeigt wieder einmal, dass die Gesetzesberatungen in Zeiten einer Großen Koalition im außerparlamentarischen Raum stattfinden. Wir müssen genau hinschauen, ob Rechte der Verbraucherinnen und Verbraucher für vollkommen sachfremde Erwägungen geopfert werden.“

Verbraucherschützer sehen die Reform kritisch. Sie finden, die Banken müssten für ihre Fehler einstehen. Künast meint das auch. „Es ist ein Fakt, dass viele Altverträge zu Immobilienkrediten fehlerhafte Beratungspflichten enthielten“, gibt die Grünen-Politikerin zu bedenken. Statt dass die Banken von sich aus die Verträge korrigieren, werde nun das Widerrufsrecht rückwirkend eingeschränkt. „Bedauerlicherweise ist die Bundesregierung den Wünschen der Banken hier umfänglich gefolgt“, sagt die Ex-Verbraucherministerin. Verbraucher, deren Verträge betroffen sein könnten, sollten nun schnell reagieren, rät die Stiftung Warentest. Mit dem Widerruf sei eine sehr aufwändige Prozedur verbunden. Die Rückabwicklung und die damit verbundenen Neuberechnungen sind kompliziert. Um ihr Recht durchzusetzen, müssten Kunden damit rechnen, einen Rechtsanwalt einzuschalten.
Quelle: http://www.tagesspiegel.de
Aufgaben zum Text
Aufgabe 1. Lesen Sie den Artikel und übersetzen Sie ihn ins Russische.
Aufgabe 2. Erläutern Sie die Überschrift des Artikels.

Aufgabe 3. Schreiben Sie ein Kurzreferat zum Problem des Artikels.
TEXT 2
Teilsieg für Daimler-Arbeiter

von Jana Frielinghaus
Bremen: Konzern löscht Abmahnungen wegen spontanen Ausstands aus Personalakten. Kollegen wollen weiter für Reform des Streikrechts kämpfen

Die Belegschaft des Bremer Mercedes-Werkes ist seit knapp eineinhalb Jahren mit einer Auseinandersetzung um einen „wilden Streik“ beschäftigt (jW berichtete). Im Dezember 2014 hatten viele Protestaktionen stattgefunden, nachdem bekannt geworden war, dass unter anderem 140 Jobs im Logistikbereich „outgesourct“ werden sollten. Außerdem kam es zu spontanen Arbeitsniederlegungen, einer davon hatten sich 1.300 Kollegen der Nachtschicht angeschlossen. In der Folge schickte die Betriebsleitung insgesamt 761 von ihnen Abmahnungen wegen Beteiligung an einem „illegalen“ Ausstand. Die Vermerke darüber wurden nun – vorzeitig – aus den Personalakten der Betroffenen getilgt. Darüber informierte Gerhard Kupfer, einer der widerständigen Kollegen, vergangenen Freitag.

Kupfer gehört zu jenen 33 Beschäftigten, die vor dem Bremer Arbeitsgericht gegen die Maßregelung geklagt hatten. Ihre Anwälte beriefen sich auf Artikel 6, Absatz 4 der Europäischen Sozialcharta. Danach haben Beschäftigte das „Recht auf kollektive Maßnahmen einschließlich des Streikrechts“. Im seit Juli 2015 laufenden Verfahren hatten sie gefordert, das deutsche Streikrecht müsse an das europäische angepasst werden. Bislang dürfen hierzulande nur Gewerkschaften zum Arbeitskampf aufrufen, zudem muss dieser sich auf Tarifverhandlungen beziehen. Letztlich erlitten die Beschäftigten genau deshalb im Februar eine Niederlage (siehe jW vom 17.2.). Denn die zuständige Gewerkschaft, die IG Metall, hatte nicht zum Streik mobilisiert – und den Kollegen auch in der Folge jede Unterstützung sowie Rechtsschutzleistungen im Gerichtsverfahren verweigert. Aktivisten der Dienstleistungsgewerkschaft ver.di hatten dagegen mehrfach ihre Verbundenheit mit den Bremer Arbeitern bekundet. Insgesamt erhielten sie rund 60 Solidaritätserklärungen aus aller Welt. Zudem sammelten IG-Metall-Vertrauensleute 5.000 Unterschriften gegen das Vorgehen der Werkleitung.

In der Tatsache, dass das Management die Abmahnungen nun nach 15 Monaten vorzeitig aus den Akten gelöscht hat – eigentlich wäre es erst zum Jahresende dazu verpflichtet gewesen –, sieht Gerhard Kupfer einen „Teilsieg“ für die Kollegen. Es handele sich keineswegs um den „Gnadenakt“, als den der Konzern seinen Schritt darstelle, erklärte er. Andererseits glauben die Sprecher der Kläger, Mercedes-Benz brauche „Friedhofsruhe, um ungestört weitere Angriffe“ gegen die Belegschaft etwa durch den Ausbau der Leiharbeit „durchziehen zu können“. Die vorzeitige Herausnahme der Abmahnungen sei der „schwache Versuch des Unternehmens, einen Schlussstrich zu ziehen“ und sich „um die Klärung unserer Frage nach dem Streikrecht in Deutschland herumzumogeln“.

Kupfer betonte, man werde unabhängig von der Streichung der Vermerke die gerichtliche Auseinandersetzung um das Streikrecht weiterführen: Nach Rücksprache mit den Anwälten sei man sich einig, „dass wir nicht auf halber Strecke stehen bleiben dürfen. Das sind wir uns und all denen, die uns ihre Solidarität ausgedrückt haben, schuldig.“ Bereits nach der Urteilsverlesung durch das Arbeitsgericht hatte Gabriele Heinecke, eine der Vertreterinnen der Kläger, angekündigt, man werde in Berufung gehen. Kupfer und seine Kollegen hoffen auf das Landesarbeitsgericht. Man sei aber auch bereit, bis vor den Europäischen Gerichtshof für Menschenrechte in Strasbourg zu ziehen.

In Bremen ging es bei den Protestaktionen Ende 2014 nicht nur um die Fremdvergabe der Rohbaulogistik und weiteres Outsourcing, sondern unter anderem auch um die Forderung des Managements, allein 2016 bis zu 92 Sonderschichten anordnen zu dürfen. Letztere wird neue Aktualität bekommen, da die Konzernleitung Ende vergangener Woche angekündigt hat, demnächst das neue Modell GLC Coupé in Bremen bauen zu lassen. Dessen Marktzulassung soll im Herbst stattfinden. Dadurch entstünden 200 feste und unbefristete Stellen in der zweitgrößten Pkw-Produktionsstätte des Daimler-Konzerns, die mit bisherigen Leiharbeitern des Werks besetzt würden, hieß es. Wann die Serienfertigung beginnen soll, wurde vom Management noch offen gelassen. Ein „tolles Zeichen für die Belegschaft und die Region“ sei dies, freute sich der Betriebsratsvorsitzende des Bremer Werkes, Michael Peters, laut Weser-Kurier online vom 31. März. Bleibt abzuwarten, ob das Management mit diesem Schachzug eine „Befriedung“ erreichen kann.
Quelle: http://www.jungewelt.de
Aufgaben zum Text
Aufgabe 1. Lesen Sie bitte die Überschrift und den Einleitungstext. Worum geht es im Artikel? Formulieren Sie 3 Hypothesen.

Aufgabe 2. Lesen Sie den Artikel: wo finden Sie Ihre Hypothesen bestätigt?

Aufgabe 3. Kommentieren Sie die Hauptgedanken dieses Artikels.
Aufgabe 4. Der Reporter einer deutschen Zeitung möchte Ihre Meinung zur Reform des Streikrechts kennen lernen. Schreiben Sie ein Kurzreferat zu diesem Problem.

TEXT 3
Die katholische Kirche bildet nicht nur eine sehr mächtige und einflussreiche Institution. Sie ist auch im echten Sinne des Wortes sehr reich.

Die kirchliche Arbeit wird zum größten Teil aus den von der Kirche erhobenen Kirchensteuern, das heißt aus der freiwilligen Abgabe der Gemeindemitglieder finanziert, die von allen Gläubigen ohne Ausnahmen erhoben werden und 1 Prozent des durchschnittliches Einkommens betragen. Die Erhebung von Kirchensteuern liegt ausschließlich bei der Kirche selbst. Wenn wir aus den Angaben der Mitgliederzahl der sich offiziell gemeldeten Katholiken ausgehen, sie beträgt ungefähr 26,3 Millionen Menschen nur in Deutschland und in allen Ländern der Erde mehr als eine Milliarde, können wir uns vorstellen inwieweit bereichert sich die Kirche durch diese Steuererhebung. Darüber hinaus, bekommt die Kirche außer den Steuern Subventionen von der Bundesregierung und von den Landtagen und Spenden, Der Staat leistet, ohne daran Bedingungen zu knüpfen, zusätzliche finanzielle Zuwendungen an die Kirche. Mit jährlich über vier Millionen Euro finanziert er die Ausbildung von Theologen an sechs staatlichen Universitäten. Die Theologistudenten sind den Kommilitonen anderer Fachrichtungen gleichgestellt und sie erhalten das gleiche Stipendium. Mit jährlich 190 Millionen Euro unterstützt der Staat kirchliche, diakoniste Einrichtungen wie Krankenhäuser und Pflegeheime. Denkmalpflegerische Arbeiten an der Kirche werden aus dem staatlichen Fond mitfinanziert. Die Profite der katholischen Kirche beträgt jährlich eine unheimliche Summe Geld.

Und da die Kirche zu reich geworden ist, fühlt sie auch ihr Recht, sich, in die Politik des Staates einzumischen, was auch schlechte Auswirkungen hat, indem das zum Beispiel die Unzufriedenheit der Gläubigen auslöst.

Dieser Trend birgt in sich eine große Gefahr für die Katholische Kirche, für ihre materielle Existenz.

In der Ablehnung der Kirchensteuer sind sich alle Katholiken einig. Aus den durchführenden Studien und öffentlichen Umfragen geht hervor, dass die überwiegende Zahl der Katholiken die Zwangserhebung des Kirchenbeitrags durch den Staat für „nicht mehr zeitgemäß“ halten.
Aufgaben zum Text
Aufgabe 1. Lesen Sie den Text und bestimmen Sie das Hauptproblem des Textes.

Aufgabe 2. Bringen Sie die Beweise, dass die Kirche auf den Staat angewiesen sind.

Aufgabe 3. Was löst die Unzufriedenheit der Gläubigen aus.

Aufgabe 4. Nennen Sie alle Quellen der kirchlichen Profite.

Aufgabe 5. Finden Sie den entsprechenden Titel für diesen Text.

Aufgabe 6. Schreiben Sie ein Kurzreferat zum Problem des Textes.

TEXT 4

Portugal folgt nicht
von Robert Ojurovic

Versuchter Ausbruch aus dem Sparzwang: Regierung trotzt Forderungen Brüssels und beschließt sozial gerechtere Maßnahmen
Seit sechs Monaten regiert im Land des Fado wieder die Zuversicht. Der berühmte portugiesische Musikstil, besungen werden Sehnsucht, unglückliche Liebe und die guten alten Zeiten, findet im politischen Alltag derzeit kaum Stoff. Wegbereiter dafür scheint der neue Premierminister des Landes zu sein, der Sozialist António Costa, den man in seiner Heimat oft und gern als „chronischen Optimisten“ bezeichnet. Und die Portugiesen haben gute Gründe, mit ihm und seinem Bündnis zufriedener zu sein als mit den Herrschaften in den langen Jahren unter der Knute des Kürzungsdiktats.

Nachdem die Mitte-rechts-Regierung unter Pedro Passos Coelho bei der Parlamentswahl im Oktober ihre Mehrheit verloren hatte, wurde Costa vom damaligen Präsidenten Aníbal Cavaco Silva mit der Regierungsbildung beauftragt. Es gelang ihm Ende November 2015 nicht nur, eine Minderheitsregierung zu bilden, sondern er brachte etwas zustande, das in den 40 Jahren zuvor unvorstellbar schien: Er vereinte alle linken Parteien. Costa schmiedete Tolerierungsabkommen mit den Grünen und der Kommunistischen Partei (PCP), bezog dabei auch den Linksblock – ein Sammelbecken fortschrittlicher Intellektueller – in die Regierung ein. Das bildete die funktionierende Basis, um die Spardiktatur der Vorgängerregierungen ad acta zu legen. Nach deren Sozialkahlschlag konnte Portugal den fragwürdigen Schutz des Euro-Rettungsschirms 2014 zwar wieder verlassen. Doch jeder vierte Bewohner darbt heute an der Armutsgrenze.

„Nur wenige haben daran geglaubt, dass wir zusammen eine Regierung stellen könnten. Es war geschichtlich ein Novum, aber sechs Monate später sehen wir, dass es funktioniert“, resümierte der parlamentarische Staatssekretär Pedro Nunos Santos vergangene Woche in der portugiesischen Tageszeitung Publico. „Wir haben uns von den Zwängen der Austeritätspolitik befreit und unseren Bürgern ihre Rechte zurückgegeben, dabei wurde und wird versucht, alle Forderungen aus Brüssel einzuhalten.“
Erstaunlicherweise hält Brüssel still. Die EU-Kommission verzichtete in diesem Monat auf eine Verschärfung eines Strafverfahrens gegen das Land, obwohl die Haushaltsverschuldung seit Jahren zu hoch ist. Erlaubt ist EU-weit ein jährliches Staatsdefizit von drei Prozent. Zuletzt lag das portugiesische Haushaltsminus bei 4,4 Prozent. Ein Bußgeld von 0,2 Prozent der Jahreswirtschaftsleistung (Bruttoinlandsprodukt) wäre fällig gewesen: Das wären fast 400 Millionen Euro, die Portugal hätte an Brüssel zahlen müssen. Statt dessen verkündeten Costa mit seinem Regierungsbündnis eine Abkehr vom „Spar- und Reformkurs“, einem vom internationalen Kapitalmarkt hochgelobten Mechanismus.

Mit einem neuen Stabilitätsprogramm soll das Haushaltsdefizit im nächsten Jahr auf 1,4 Prozent reduziert werden und die Neuverschuldung bis 2020 sogar auf null sinken. Um diese Ziele zu erreichen, braucht die Costa-Regierung zeitweiligen Flankenschutz von den mächtigen Gewerkschaften. Die Beziehungen zueinander gelten aktuell als gestört. Jahrelang hatten die Beschäftigtenorganisationen mit ihrem Widerstand gegen die Kürzungspolitik das öffentliche Leben in Portugal teilweise lahmgelegt, und damit auch die Akzeptanz für den aufgezwungen Kurs in der Bevölkerung verringert. Die sozialistische Minderheitsregierung nahm die Gehaltskürzungen im öffentlichen Sektor zurück und führte vier gesetzliche Feiertage wieder ein. Im Bildungsbereich strich sie die Finanzierung von Privatschulen aus Steuergeldern. Dafür soll nun mehr in die staatlichen Schulen investiert werden. Eine zuletzt geplante Mehrwertsteuererhöhung (diese träfe die Geringverdiener weit stärker als Wohlhabende) ist vom Tisch. Der Mindestlohn wurde erhöht, und die Renten Anfang des Jahres immerhin angepasst.

Das Linkskabinett will primär die unteren Einkommen anheben lassen, um damit die Binnenwirtschaft anzukurbeln – eine Forderung, die gewerkschaftsnahe Ökonomen seit Jahren erheben. Südeuropa solle kein Dorado für Niedriglöhne werden. Costa will auch eine weitere Austeritätsmaßnahme rückgängig machen und ein Versprechen an seine Wähler und Regierungspartner einlösen: Die 35-Stunden-Woche im öffentlichen Dienst soll wieder eingeführt werden.

Die Opposition im Land ist außer sich und warnt vor den finanziellen Konsequenzen dieses Vorgehens. „Die Regierung hat sich zum Ziel gestellt, alles was wir initiiert haben, zurückzunehmen“, wird Miguel Morgado von der abgelösten konservativ-liberalen Regierungspartei PSD (Partido Social Democrata) in portugiesischen Me​dien zitiert. „Sie rückt in nur sechs Monaten von den Reformen im Bildungs-, Justiz- und Gesundheitswesen ab.“ Die Kosten dafür seien unabsehbar und verschärften die ohnehin angespannte Haushaltslage.

Einig sind sich alle Akteure, dass die schwächelnde Wirtschaft der heikle Punkt in der Legislaturperiode sein wird. Das Außenhandelsvolumen geht zurück, ebenso die Industrieproduk​tion und die Investitionen, während die Arbeitslosigkeit steigt. Die Linksregierung befindet sich auf einer schweren Gratwanderung zwischen nationalen Interessen und den Forderungen Brüssels.

Quelle: http://www jungewelt.de/
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TEXT 5
Was das Fernsehen von "Apple Music" lernen kann
von Matthias Kalle

Der Streamingdienst "Apple Music" will herausfinden, welche Musik den Nutzern gefällt – mit echten Menschen, nicht mit Algorithmen. Würde das Prinzip auch für das Fernsehen funktionieren? Ein Kommentar. 
In der vergangenen Woche stand fast überall, dass etwas passiert sei, was es quasi noch niemals gab: Seit der Einführung der Charts-Erfassungen im Jahr 1962 waren ausschließlich deutschsprachige Musikalben in den Top Ten. Das sind dann also Sachen dabei von Celo & Abdi, Santiano oder Sarah Connor. Das meiste kenne ich nicht. Den Namen Sarah Connor habe ich schon einmal gehört. Ich glaube, das ist die Mutter vom Terminator.

Ich höre kaum Musik, weil ich immer so viel Fernsehen schauen muss. Aber ich erinnere mich, dass der Schlagersänger Heinz-Rudolf Kunze vor fast 20 Jahren im „Spiegel“ eine Quote für deutschsprachige Musik im Radio forderte. Kunze wollte, dass maximal 60 Prozent der gespielten Titel fremdsprachig zu sollten – der Rest doch bitteschön in Muttersprache. Ich weiß noch, dass ich damals dachte: Ja – der Kunze. Reimte mal Schmerz auf Herz. Da braucht man schon eine Quote, damit die Leute das hören.

Apple will Spotify Konkurrenz machen

Als ich jünger war, war deutschsprachige Musik das allerletzte. Das war die Zeit, als Matthias Reim einen Hit hatte und sich die Ärzte gerade aufgelöst hatten. Phillip Boa sang auf Englisch. Es gab immerhin Advanced Chemestry, aber eben auch die Fantastischen Vier. Es gab noch nicht Blumfeld, nicht Tocotronic, und es gab keinen Hamburger HipHop. Die Musik, die man so hörte, kam aus den USA oder aus England – die aus England war besser, denn sie war wie ein Versprechen: Das Leben kann wild und gefährlich sein, und wenn es dich mal traurig macht, dann hilft ein Kuss oder ein Bier. Der Soundtrack für westdeutsche Bürgerkindsdepressionen. Im Rückblick ist man ja nicht auf alles stolz, was man in der Jugend gut fand.

Seit dieser Woche gibt es ja nun „Apple Music“ – der Streamingdienst, der alle anderen Streamingdienste überflüssig machen soll, vor allem Spotify. Spotify hat im Moment 75 Millionen Nutzer, die entweder Musik kostenlos hören (mit Werbeunterbrechungen) oder knapp zehn Euro im Monat bezahlen. Beim Apple-Angebot kann man drei Monate umsonst und ohne Werbung Musik streamen, danach kostet der Dienst auch knapp zehn Euro. Dafür hätte man dann theoretisch 30 Millionen Lieder zur Auswahl. Weil kein Mensch aber 30 Millionen Lieder hören will, sondern nur Lieder, die einem gefallen, will Apple herausfinden, welche das denn sein könnten, um sie ihren Nutzern vorzustellen. Man kann angeben, welche Musikrichtungen man gerne hört und welche Künstler man mag. Angeblich suchen dann echte Menschen und keine Computerprogramme nach Empfehlungen für die Nutzer – aber wenn ich mir anschaue, was die mir in den vergangenen Tagen empfohlen haben, dann müsste ich den Musikgeschmack eines Geisteskranken haben. Es waren auch deutschsprachige Sachen dabei.

Was ich mich frage: Würde dieses Prinzip auch fürs Fernsehen funktionieren? Netflix funktioniert ja schon ein wenig so, aber man könnte es bestimmt noch konsequenter machen. Wenn ich im Fernsehen ein paar Mal die „heute-show“ gesehen habe, dann könnte mir das ZDF, wenn ich den Fernseher einschalte, „Die Anstalt“ empfehlen – und den Rest einfach weglassen. Mit einem Schlag würden die Deutschen weniger fernschauen und sich nicht mehr so sehr über das Programm aufregen.

Und der Job des Fernsehkritikers wäre überflüssig.

Quelle: http://www.tagesspiegel.de
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4. упр. 1-3 с. 36-37; упр. 1 с. 48; упр. 1 с. 54; упр. 1 с. 66; упр. 1-2 с. 79; упр. 1 с. 79-80; упр. 1 с. 95-96; упр.1 с. 121; упр. 1 с. 128-129.

	12.
	Переводческие трансформации
12.1. Грамматические трансформации.

12.2. Лексико-семантические трансформации.

12.3. Перефразирование как путь к оптимальному

переводческому решению.
	1. Практика перевода по немецкому языку / сост. И. В. Арзамасцева. –Ульяновск : УлГТУ, 2010. – 123 с.

2. Латышев Л.К. Технология перевода. Уч. пос. по подготовке переводчиков (с нем. яз.) - М.: НВИ - ТЕЗАУРУС, 2000. - 280 с.
	1. с. 13-14; с. 15-17; упр. 1 с. 17-20.

2. с. 252-258; упр. 127 с. 258-261; с. 261-263; упр. 128 с. 263-267; упр. 129 с. 267-270; упр. 132 с. 272-273; с. 245-246; упр. 120-126 с. 246-252. 

	13.
	Стилистические особенности перевода текста

13.1. Деловой стиль.

13.2. Научно-технический стиль.

13.3. Газетно-публицистический стиль.

13.4. Стиль обиходного общения.


	1. Практика перевода по немецкому языку / сост. И. В. Арзамасцева. –Ульяновск : УлГТУ, 2010. – 123 с.

2. Алексеева И.С. Профессиональный тренинг переводчика. Учебное пособие по устному и письменному переводу для переводчиков и преподавателей / И.С. Алексеева. – Спб.: Союз, 2001.
	1. упр. 1-2 с. 54-57; упр.1 с. 57-61; с. 61-62; упр. 1-3 с. 62-65; упр. 1-4 с. 70-74; с. 75-77; упр. 1-3 с. 77-81; упр. 10-15 с. 102-108; упр. 17-27 с. 109-120.

2. с. 165-173, 186-192, 194-203, 

	14. 
	Особенности устного перевода

14.1. Упражнения по мнемотехнике.
	1. Алексеева И.С. Профессиональный тренинг переводчика. Учебное пособие по устному и письменному переводу для переводчиков и преподавателей / И.С. Алексеева. – Спб.: Союз, 2001.

2. Алексеева И.С. Устный перевод. Немецкий язык. Курс для начинающих / И.С. Алексеева. – Спб.: Союз, 2003.
	1. с. 35-60.

2. упр. на с. 58-132. 


МЕТОДИЧЕСКИЕ МАТЕРИАЛЫ ДЛЯ КОНТРОЛЯ ЗНАНИЙ 
СТУДЕНТОВ

Степень усвоения студентами практического курса «Практический курс перевода» проводится в форме текущего, промежуточного и итогового контроля. Текущий контроль знаний осуществляется постоянно на всех практических занятиях. Промежуточный контроль знаний проводится несколько раз в семестр (в зависимости от количества практических часов) в устной или письменной формах. Итоговый контроль осуществляется в конце семестра в форме зачета или экзамена.
4. Вопросы к зачетам, экзаменам, контрольным мероприятиям, проводимым в рамках рейтинговой системы знаний и управляемой самостоятельной работы студентов

Рекомендуемые вопросы к экзаменАМ
по учебной дисциплине «Практический курс перевода 2 ин.яз. (немецкий)»
1 Буквальный адекватный и вольный перевод.
2 Соотношение адекватности и эквивалентности в переводе. 
3 Основные типы лексико-грамматических трансформаций.

4 Передача имен и названий, интернациональных и псевдоинтернациональных слов.

5 Перевод слов, не имеющих соответствий в родном языке.

6 Калькирование и описательный перевод.

7 Что такое «ложные друзья переводчиков»?
8 Специфика передачи игры слов, идиом и фразеологических единиц при синхронном переводе.
9 Аннотирование и реферирование текстов на иностранном языке: отличительные черты.
10 Виды функциональных стилей и зависимость выбора переводческих средств от стиля и жанра переводимого текста.
11 Перевод на русский язык инфинитивной группы с частицей zu.

12 Перевод на русский язык конструкций пассива, безличного пассива и пассива состояния.

13 Образование, значение и перевод на русский язык причастий I и II в роли определения. Значение и перевод на русский язык причастия I с частицей zu. 
14 Перевод на русский язык распространенного причастного определения. Особо трудные случаи перевода распространенного причастного определения.

15 Перевод на русский язык немецких союзных и бессоюзных условных придаточных предложений.

16 Образование и перевод на русский язык немецких конструкций сослагательного наклонения в ирреальном значении.

17 Перевод на русский язык существительных с общим компонентом.
5. Образцы тестовых заданий
5.1. Промежуточный контроль (устная и письменная форма)
Промежуточный контроль: грамматические тесты, лексико-грамматические контрольные работы, словарные диктанты, тесты на аудирование, пересказ и письменное изложение аудио- и видеотекстов, эссе, сочинение, устные опросы/беседы по темам, презентация темы с использованием программы Power-Point.

Образец устных заданий по теме «Система и норма языка. Предметный и социальный узус»

I. Сопоставьте немецкие высказывания и их русские эквиваленты. Определите, чем обусловлены расхождения в их лексико-грамматической структуре: различиями языковых систем, языковых норм или узусов.

1. Wie groß ist das Ausstellungsgelände? Какую территорию занимает выставка?

2. Wie spät ist es? Сколько времени?

3. Wie geht es Ihnen? Как ваши дела?

4. Einen Moment! Минуточку!

5. Hier spricht Iwanow. (Telefongespräch) С вами говорит Иванов. (Телефонный разговор).

6. Verbinden Sie mich bitte mit Berlin. Дайте мне, пожалуйста, Берлин.

7. Der gestiefelte Kater. (Titel eines Märchens von Ch. Perrault) Кот в сапогах. (Название сказки Ш. Перро).

8. Kommen Sie bitte nicht zu spät zu den Eröffnungsfeierlichkeiten. Не опаздывайте, пожалуйста, на торжественное открытие.

9. Ich habe es sehr eilig. Я очень спешу.

10. Für morgen ist Regen angesagt. По прогнозу завтра будет дождь.

11. Er ist nicht zu ersetzen. Он незаменим.

12. Er hat unverzüglich vor Gericht zu erscheinen. Он должен незамедлительно явиться в суд.

13. Bei den Olympischen Spielen hat er sich eine Goldmedaille über 100 Meter erlaufen. На олимпийских играх он завоевал золотую медаль в беге на 100 метров.

14. Er ist momentan nicht erreichbar. Was soll ich ausrichten? (Telefongespräch) Его сейчас нет. Что передать? (Телефонный разговор).

15. Das Lehrprogramm enthält folgende Unterrichtsfächer. В учебную программу входят следующие предметы.

16. Er ist ein Brillenträger. Он носит очки.

17. Die zertanzten Schuhe. (Titel eines Märchens der Brüder Grimm). Стоптанные туфельки. (Название одной из сказок братьев Гримм).

18. Wir sind am Rande unserer Möglichkeiten angekommen. Мы достигли предела наших возможностей.

19. Ich bin kein starker Raucher. Я курю умеренно.

II. Переведите немецкие высказывания так, чтобы это максимально соответствовало русскому узусу. Выделите случаи, когда перевод выявил совпадения узусов и, наоборот, их существенное расхождение. Прокомментируйте их.

1. Bei dieser mörderischen Hitze habe ich keine Lust zum Spaziergang. 2. Unser Land verfügt über unerschöpfliche Naturreichtümer. 3. Ich war damals sehr jung und unsterblich verliebt in meine Klassenkameradin. 4. Ich möchte mir gern diesen Nerzmantel kaufen, aber er ist sündhaft teuer. 5. Dieser arabische Scheich ist steinreich und besitzt unermessliche Reichtümer. 6. Der Bürgerkrieg brachte dem Volk unsägliche Leiden. 7. Das Experiment lieferte einen schlagenden Beweis für die Richtigkeit dieser Theorie. 8. Mit null zu fünf Toren musste die Fußballmannschaft eine niederschmetternde Niederlage einstecken. 9. Er ist als großer Fachmann, allgemein bekannt und wird überall mit größtem Respekt behandelt. 10. Ich habe hohe Achtung vor meinem ehemaligen Kommilitonen, der sich bedeutende Verdienste um die Wissenschaft erworben hat. 11. Dieses Handelsunternehmen verkauf! Gebrauchtwagen zu spottbilligen Preisen. 12. Dieser, mit Verlaub gesagt, Gelehrte ist durch seine bodenlose Ignoranz bekannt. 13. Die Theateraufführung hinterließ einen unaustilgbaren Eindruck. 14. Zwischen den Ansichten der beiden Gelehrten lag eine unüberwindliche Kluft. 15. Mein Sohn hat eine enorme mathematische Begabung. 16. Ihn überkam eine unbezwingbare Neugier. 17. Im Inneren der Sonne herrschen gigantische Temperaturen. 18. Er zeichnet sich durch unstillbare Wissbegier aus. 19. Er hat einen unerschütterlichen Optimismus. 20. Er hat eine abgrundtiefe Abneigung gegen alles Falsche. 21. Mit seiner unbedachten Äußerung hat er sich unsterblich blamiert. 22. Die Piloten der Düsenjäger sind enormen Belastungen ausgesetzt. 23. Nur seine blitzschnelle Reaktion rettete ihm das Leben. 24. Das Tier stürzte sich mit unbändiger Gier auf seinen Fraß. 25. Die Bevölkerung protestierte gegen die maßlose Willkürherrschaft des Diktators. 26. Wir wurden von einer erstickenden Langeweile geplagt. 27. In dieser Rolle hatte der Schauspieler immer einen Bombenerfolg. 28. Er ist einem verbissenen religiösen Fanatiker zum Opfer gefallen. 29. Er lebte im unerhörten Luxus. 30. Sein überschäumendes Temperament ging mit ihm durch.
Образец письменных заданий по теме «Перевод сокращений и аббревиатур»

I. Что означают эти аббревиатуры? Разверните их в словосочетания.

EU, GUS, BIP, BSP, GmbH, DGB, SPD, CDU, AG, AKW, IMF, PC, WTO.

WHO – Weltgesundheitsorganisation, WGB – Weltgewerkschaftsbund, ECOSOC – Wirtschafts- und Sozialrat, KKW – Kernkraftwerk, WKW – Wasserkraftwerk, FBI – Bundeskriminalamt (USA), PS – Pferdestärke, Mo. – Montag, dt – Dezitonne, EKG – Elektrokardiogramm, StVO – Straßenverkehrs-Ordnung.

II.Переведите сложные слова с сокращениями.

UNO-Hauptquartier, UNESCO-Verfassung, SPD-Vorstand (BRD), EG-Länder, ABC-Waffen, SALT-Vertrag, AFP-Meldung, DGB-Vorstandsmitglied, KSZE-Schlussakte, FDP-Mitglied (BRD), US-Dollar, OECD-Statistik, UFO-Beobachtungen, OAS-Konferenz, OAU-Mitgliedsstaaten.
III. Расшифруйте лексические и графические сокращения, используемые в  деловой переписке. Переведите стандартизированные сокращения на русский язык.
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Образец письменных заданий по теме «Основные принципы построения текста»

I. Übersetzen Sie diese kurzen Zeitungsnachrichten. Beachten Sie bei der Übersetzung  die gegebene Thema-Rema-Gliederung. 
1. Die Hochschule für Musik und Theater wird in Rostock eröffnet. Immatrikulationstermin ist der 1. Oktober. Die Bewerbungen sollen aber schriftlich in formloser Fassung bis 15. Juli eingegangenen sein beim Studentensekretariat des Instituts für Musik und Theater der Universität Rostock.

2. In Moskau ist eine Außenstelle des Deutschen Akademischen Austauschdienstes (DAAD) eröffnet worden. Sie soll die DAAD-Programme mit Russland und der übrigen Gemeinschaft Unabhängiger Staaten (GUS) koordinieren, die gegenwärtig in beiden Richtungen rund 3500 geforderte Studenten und Wissenschaftler umfassen.

3. Mit "99 prozentiger Sicherheit" haben britische Wissenschaftler Knochenreste, die vor zwei Jahren in der Nahe der russischen Stadt Jekaterinburg ausgegraben worden waren, als die der von Bolschewisten ermordete Zarenfamilie identifiziert. Die Wissenschaftler hatten im so genannten Verfahren des genetischen Fingerabdrucks Erbmaterial aus den Knochen mit Blut- und Haarproben lebender Verwandter der Romanows verglichen. Unter anderem hatte sich auch der britische Prinzgemahl Philip zu einer solchen Untersuchung bereit erklärt. Seine Grosmutter mütterlicherseits war eine Schwester der letzten Zarin.

4. Unbekannte Täter haben in der Nacht zum Freitag nach Angaben der Polizei einen Brandanschlag auf ein von vier Türken, einem Spanier und zwei Deutschen bewohntes Haus in Göttingen verübt. Ein Mantel sei vor die Haustur gelegt und angezündet worden Niemand sei verletzt worden, der Sachschaden belaufe sich auf etwa 2000 Mark.

5. Der westdeutsche Einzelhandel hat im Mai 1993 mit rund 51 Milliarden DM real 6.2 Prozent weniger umgesetzt als im Mai 1992. Nominal entspricht dies nach Angaben des Statistischen Bundesamtes einem Rückgang um 4,5 Prozent.
II. Analysieren Sie den folgenden Text in Bezug auf die Thema-Rhema-Gliede-rung.

Eines der größten Probleme unserer Zeit ist das der Jugendbeschäftigung. Dieses Problem ist eng mit der Arbeitslosigkeit verbunden. Die Informatisierung der Gesellschaft verdrängt viele klassische Berufe, und die Zahl der Arbeitsplätze reduziert sich von Jahr zu Jahr.

Auch viele Jugendliche sind ohne Arbeit. Das führt oft zur Hoffnungslosigkeit, Kriminalität und Gewalt und ist ein großes Problem. Wenn jemand in Deutschland arbeitslos wird, hilft ihm der Staat. Er bekommt dann eine Arbeitslosenunterstützung. Diese beträgt etwa die Hälfte bis zu zwei Drittel des früheren Netto-Lohns oder Gehalts. Das ist nicht sehr viel. Aber manche leben lieber von dieser Unterstützung, als dass sie arbeiten. Damit Menschen wieder Arbeit finden, helfen die "Arbeitsämter” bei der Stellensuche. Eine fundierte Ausbildung dagegen bietet nicht nur besseren Schutz von dem Verlust des Arbeitsplatzes an. Sie verhilft im Falle der Arbeitslosigkeit auch eher wieder zu einer neuen Anstellung. Daher gibt es gerade für Arbeitslose eine breite Palette von Maßnahmen zur beruflichen Weiterbildung und Umschulung, die von den Arbeitsämtern finanziell unterstützt werden. Da aber die meisten Jugendlichen nach der Schule eine mehrjährige Ausbildung in einem Betrieb machen, hilft dies ihnen oft bei der Arbeitssuche. Sie haben einen Beruf erlernt und sind dadurch qualifiziert. Fast ein Viertel der befragten Schülerinnen und Schüler nennt Mathematik und Informatik als Lieblingsfach. Sprachen, Naturwissenschaften oder Geisteswissenschaften sind weitaus weniger beliebt. Unter den Hobbys der Jugendlichen genießt der Computer einen vergleichbar hohen Stellenwert, wenngleich er von Jungen deutlich bevorzugt wird. Die Jugendlichen gehen gern und spielerisch mit Computern um, sie haben weder Ängste noch Abneigung vor den neuen Kommunikationstechniken, aber sie wissen nicht, wozu man sie nutzen kann. 

Das beweist die Berufswahl. Insgesamt sind die „neuen Technologien" genauso beliebt wie soziale oder musische Aktivitäten, aber diese Interessen prägen nicht die Berufswahl der jungen Menschen. Fertigungs- oder technische Berufe sind weitaus weniger begehrt als kaufmännische Berufe oder Dienstleistungsberufe. Berufswūnsche korrelieren nicht mit Lieblingsfächern und Hobbys. Die Ursache dafür liegt, so die Wissenschaftler behaupten, in der großen Abstraktheit und geringen Anschaulichkeit moderner Produktions- oder Arbeitstechniken. Die Staatverwaltung muss den Arbeitsmarkt in ihrer Region forschen, Liste der Vakansien zusammenstellen und diese Daten den Leitern der Lehranstalten übergeben, damit die letzten nur begehrte Anzahl der Fachleute ausbilden könnten. Sie sollen jene Berufe bestimmen, die in der Gesellschaft heutzutage angefragt sind. 
III. Übersetzen Sie ins Russische. Beachten Sie die Modalverben und Infinitivkonstruktionen. 

Das Rauchen ist nicht bloss eine einfache Routine, die zur Angewohnheit etwas später wird, sondern ein Weg, um Wünsche und geheime Gedanken zum Ausdruck zu bringen. Somit wäre es neugierig, die folgenden Merkmale des Rauchens zu beachten, die die innere Welt von Rauchern deutlich machen:
Es ist möglich, die Laune der Rauchers\der Raucherin durch die Richtung des ausgeatmeten Rauchs zu verstehen. Wenn der Rauch nach unten ausgeatmet wird, bedeutet das seine / ihre Nervosität, Depression, Misserfolg. Andererseits bedeutet der Rauch nach oben eine gute Laune.

Die Art und Weise des Rauchens ist ein Weg, um seine / ihre Sexualität zu erklären. Diese Angewohnheit betont den Unterschied zwischen der Frauen- und Männer-Natur, zeigt deutlich die Gleichgültigkeit oder Bedenken gegenüber dem Partner und Gemeinsamkeit von Charaktern. Es ist zu beachten, dass ein Rauchen ins Gesicht eine Beleidigung in allen Ländern außer Syrien ist. Es bedeutet eine Herausforderung für romantische Beziehungen, wenn es um die Männer-Natur geht!

Wenn man das Rauchen bei Männern und Frauen mehr aufmerksam beobachtet, ersieht man die Besonderheiten. Zum Beispiel biegen die Frauen sich beim Rauchen zurück, wenn sie die Zigaretten halten, wobei der Rest des Körpers offen bleibt. Die Männer halten dagegen die Handgelenke gerade, um die Frauen nicht zu imitieren und lassen die Hand mit der Zigarette nach unten.

Viele Raucher befürworten die Meinung, dass das Rauchen die Stressbeständigkeit verstärkt. Aber es ist falsch. Die Depression und Stress sind Folgen des Fehlens vom Nikotin im Raucherblut. Für die Raucher ist eine Zigarette genauso wie die Stimmungsverbesserung, ohne die man sich nicht gut fühlen kann.

Darum können wir das Rauchen logischerweise als ein Phänomen des psychischen Vergnügens nennen. Es ist ein universeller Wunsch des Selbstausdrucks. Wir sind ständig auf der Jagd nach unbeschwertem Genuss, den wir als Kinder, da wir uns immer an die guten Zeiten erinnern, als wir kleine Kinder waren. Das wurde für viele von uns ein Ersatz für unsere frühe Gewohnheit, das Besten vom Besten in unserem alltäglichen Leben zu nehmen. Das ist eine gute Entschuldigung für Unterbruch der Arbeit und einen Genuss mit Freude. Und zugleich ist die Zigarette eine gute Ausrede.

Die Zigarette kann nicht nur die Zeit messen, sondern auch lässt der Zeit schneller und ungesorgt vergehen. Das ist der Hintergrund, warum die Wartezeiten den Bedarf an Rauchen fast automatisch stimulieren. Wenn wir in der Eile sind, uns mit der Arbeit sehr konzentriert beschäftigen, gibt die Zigarette uns etwas, damit wir einen Unterbruch zu befüllen haben. Aus unserer Erfahrung wissen wir vom Wunsch, aktiv zu sein, bei einer Unmöglichkeit, das zu tun. Das ist sehr unangenehm und kann in schweren Fällen sogar die Panik verursachen.

Beim Online-Kauf kann man die Zigaretten Marken sehr schnell bestellen, ohne das Zuhause verlassen zu müssen. Es ist der beste Weg, ruhig und konzentriert zu bleiben. Wählen Sie einfach Ihre beliebte Zigarettenmarke und vergeben Sie die Bestellung, um Ihre Laune zu verbessern! Haben Sie ein Vergnügen dabei!

DE-Zigaretten.com
Образец грамматического теста по теме «Infinitivkonstruktionen bei der Übersetzung»
I. Verwenden Sie Infinitivkonstruktionen „haben/sein + zu + Infinitiv und sich lassen + Infinitiv. Bestimmen Sie, wo man zwei Infinitivkonstruktionen wählen kann (!). Übersetzen Sie die Sätze ins Russische.

1. Die Steigerung  der Produktion … durch die Einführung der neuen Technik … (hat … zu erreichen; ist … zu erreichen; lässt sich … erreichen; sind … zu erreichen).

2. Der Wert des Geldes … nur von seinem Tauschwert … (ist … zu bestimmen; lässt sich …  bestimmen; hat … zu bestimmen; lässt sich … zu bestimmen).
3. Man … das Geld zugleich als allgemeines Zahlungsmittel … (hat … zu betrachten; ist … zu betrachten; lässt sich … zu betrachten; lässt sich … betrachten).

4. Die modernen Rechenmaschinen … auch zur Übersetzung einfacher Texte … (haben … zu verwenden; sind … zu verwenden; lassen sich … verwenden; lassen sich … zu verwenden).

5. Die Belegschaft unseres Betriebes … in diesem Jahr neue Produktionsmethoden … (hat … einzuführen; hat … zu einführen; ist … einzuführen; lässt sich … einführen).

6. Den Verbrauch der Rohstoffe … leicht … (hat … zu regeln; ist … zu regeln; lässt sich … regeln; lässt sich … zu regeln).

7. Die Atomenergie … auch im Verkehrswesen … (hat … zu nutzen; ist … zu nutzen; lässt sich … nutzen; lässt sich … zu nutzen).

8. Die Versuche … bei einer bestimmten Temperatur … (hat … zu durchführen; hat durchzuführen; sind … durchzuführen; lassen sich … durchführen).
9. Die neuen Kunststoffe … in verschiedenen Industriezweigen erfolgreich … (haben … zu verwenden; hat … zu verwenden; sind … zu verwenden; lassen sich … verwenden).

10. Die Bedürfnisse … nur durch Einkommen … (haben … zu befriedigen; hat … zu befriedigen; sind … zu befriedigen; lassen sich … befriedigen).
II. Ergänzen Sie die Sätze (um … zu, statt … zu, ohne … zu). Übersetzen Sie die Sätze ins Russische.
1. … (um … zu; statt … zu; ohne … zu) den Produktionsplan erfolgreich zu erfüllen, müssen wir alle Abteilungen unseres Werkes mit der modernen Technik ausrüsten.

2. Man kann nicht große Erfolge im Maschinenbau erzielen, … (um … zu; statt … zu; ohne … zu) die neuste Technik angewendet zu haben.

3. Während des Versuchs hat der Laborant die Temperatur gemessen, … (um … zu; statt … zu; ohne … zu) den Druck und die Stromstärke zu regeln.

4. … (um … zu; statt … zu; ohne … zu ) die Schwerindustrie zu entwickeln, kann man auch nicht die Leichtindustrie schaffen.     

5. … (um … zu; statt … zu; ohne … zu) die Durchführung seiner Anweisungen zu überwachen, las der Vorgesetzte eine Zeitung.

6. Aktiengesellschaften sind in der Mitte des 19. Jahrhunderts entstanden, … (um … zu; statt … zu; ohne … zu) den bei der beginnenden Industrialisierung gewaltigen Kapitalbedarf zu decken.

7. Die Aktionäre riskieren nur ihren Kapitaleinsatz, … (um … zu; statt … zu; ohne … zu) persönlich für die Verbindlichkeiten der Gesellschaft zu haften.

8. Die soziale Marktwirtschaft versucht die Nachteile der freien Marktwirtschaft zu vermeiden, … (um … zu; statt … zu; ohne … zu) die Vorteile des marktwirtschaftlichen Systems aufzugeben.

9. Er gibt seinen Arbeitskollegen Anweisungen, … (um … zu; statt … zu; ohne … zu) selber anzupacken.

10. Die Nachfrager müssen über ein entsprechendes Geldeinkommen verfügen, … (um … zu; statt … zu; ohne … zu) Marktpreise bezahlen und somit ihren Bedarf am Markt decken zu können.
III. Wählen Sie richtige Übersetzung.

1. Die Forscher hatten während der Expedition viele Probleme zu lösen.

а) Исследователи должны решить много проблем во время экспедиции.

б) Исследователи решили много проблем во время экспедиции.

в) Исследователи должны были решить много проблем во время экспедиции. 
г) Исследователями решены многие проблемы во время экспедиции.

2. Er hat die Messgeräte noch einmal zu kontrollieren.

а) Он должен был еще раз проверить измерительные приборы.

б) Он должен еще раз проверить измерительные приборы.

в) Он проверил измерительные приборы еще раз.

г) Измерительные приборы необходимо проверить еще раз.

3. Der Verbrauch des Brennstoffs war täglich zu prüfen.

а) Расход топлива необходимо было проверять ежедневно.

б) Расход топлива следовало бы проверять ежедневно.

в) Расход топлива необходимо будет проверять ежедневно.

г) Расход топлива проверялся ежедневно.

4. Die Ergebnisse der Experimente sind sorgfältig zu prüfen.

а) Результаты экспериментов проверены тщательно.

б) Следует тщательно проверить результаты экспериментов.

в) Необходимо было тщательно проверить результаты экспериментов.

г) Результаты экспериментов необходимо будет проверить тщательно.

5. Der neue Markt wird hier zu bauen sein.

а) Здесь необходимо было построить новый рынок.

б) Здесь необходимо будет построить новый рынок.

в) Здесь следовало бы построить новый рынок.

г)  Здесь будет построен новый рынок.
6. Die Arbeit dieses Messgerätes lässt sich zu Hause prüfen.

а) Работа этого измерительного прибора проверяется дома.

б) Работу этого измерительного прибора следовало бы проверить дома.

в) Работу этого измерительного прибора можно проверить дома.

г) Работу этого измерительного прибора разрешается проверить дома.

7. Die neue Arbeitsmethode ließ sich in dieser Bankfiliale erfolgreich verwenden.

а) Новый метод работы нужно было успешно использовать в этом банковском филиале.

б) Новый метод работы можно успешно использовать в этом банковском филиале.

в) Новый метод работы можно было успешно использовать в этом банковском филиале.
г) Новый метод работы успешно использовался в этом банковском филиале. 
8. Die Automobilindustrie wird die neuesten Entdeckungen der Wissenschaft anzuwenden haben.

а) Автомобильная промышленность должна была применять новейшие открытия науки.

б) Автомобильная промышленность должна применять новейшие открытия науки.

в) Автомобильная промышленность должна будет применять новейшие открытия науки.

г) Новейшие достижения науки должны будут найти применение в автомобильной промышленности.

9. Diese Waren lassen sich auf dem Markt erfolgreich verkaufen.

а) Эти товары необходимо успешно продавать на рынке.

б) Эти товары можно было успешно продавать на рынке.

в) Эти товары успешно продаются на рынке.

г) Эти товары можно успешно продавать на рынке.
10. In diesem Fall ließ sich der Arbeitsaufwand durch Wiegen bestimmen.
а) В данном случае затраты труда следовало определять путем взвешивания.

б) В данном случае затраты труда можно было определить путем взвешивания.

в) В данном случае затраты труда определялись путем взвешивания.

г) В данном случае результаты труда должны были определяться путем взвешивания.

IV. Übersetzen Sie aus dem Russischen ins Deutsche.

1. Студент должен быстро перевести текст. 2.Сельскохозяйственные кооперативы должны были помогать небольшим семейным хозяйствам. 3. Мы должны будем принять участие в этой конференции. 4. Необходимо обсудить несколько важных вопросов. 5. Рентгеновские лучи необходимо будет применять и в технике. 6. Все недостатки конструкции необходимо было устранить до начала апреля. 7. Химическую энергию можно превратить в тепловую энергию. 8. Потребление газа можно было проверять ежедневно. 
Образец грамматического теста по теме «Partizipien und Partizipialgruppen bei der Übersetzung»
I. Welche Wortgruppen in den unten angeführten Sätzen stellen ein erweitertes Attribut dar? Wie werden erweiterte Attribute ins Russische übersetzt? Übersetzt die Sätze ins Russische.

1. Es handelt sich hier um die bei der Produktion verbrauchten Stoffe. 2. Die vom Staat zur Deckung der Fehlbeträge im laufenden Haushalt eingeschaltete Notenpresse, führt zur Vermehrung der Geldmenge und dementsprechend zur Budgetinflation. 3. Heutzutage gibt es keine den Menschen unbeschränkt zur Verfügung stehenden Güter. 4. Alle der menschlichen Bedürfnisbefriedigung dienenden Mittel heißen Güter. 5. Diese unmittelbar zum Gebrauch oder Verbrauch durch die Menschen verwendeten Güter heißen Konsumgüter. 6. Es gibt heute viele „Dienst leistende“ und damit menschliche Arbeit ersetzende Maschinen. 7. Aus dem Zusammenleben der Menschen ergibt sich die von allen gleichermaßen empfundene Notwendigkeit der gemeinsamen Lösung bestimmter Aufgaben. 8. Jede nicht in beliebiger Menge vorhandenen und nicht allen Kunden ohne weiteres zugänglichen Güter werden knappe Güter genannt. 9. Die zur Herstellung anderer Güter verwendeten Güter heißen Produktionsgüter. 10.Nennen Sie Beispiele für die sich im Laufe des Lebens ändernden Bedürfnisse. 
II. Wählen Sie die richtige Partizipialkonstruktion. Wie werden Partizip I und Partizip II in den Partizipialkonstruktionen übersetzt? Übersetzen Sie die Sätze ins Russische.
1. Die Versuche, (schon seit einer Woche bis ins Kleinste vorbereitend; schon seit einer Woche bis ins Kleinste vorbereitet; vorbereitet schon seit einer Woche bis ins Kleinste; die schon seit einer Woche bis ins Kleinste vorbereitet worden waren), wurden mit Erfolg durchgeführt.

2. (Das deutsche Fachmagazin gelesen; Gelesen das deutsche Fachmagazin; indem der Student das deutsche Fachmagazin liest; das deutsche Fachmagazin lesend), schreibt der Student alle ökonomischen Termini aus.

3. (Von der hohen Wirtschaftlichkeit der Maschine überzeugt; von der hohen Wirtschaftlichkeit der Maschine überzeugend; indem man von der hohen Wirtschaftlichkeit der Maschine überzeugt war; überzeugt von der hohen Wirtschaftlichkeit der Maschine), begann der Erfinder die Prüfung im Werk.

4. Einstein, (berühmt als Schöpfer der Relativitätstheorie in der ganzen Welt; der als Schöpfer der Relativitätstheorie in der ganzen Welt berühmt war; als Schöpfer der Relativitätstheorie in der ganzen Welt berühmt; in der ganzen Welt berühmt als  Schöpfer der Relativitätstheorie), arbeitete lange Jahre in der Schweiz als einfacher Angestellter.

5. (Auf die Fragen der Studenten antwortend; auf die Fragen der Studenten geantwortet; antwortend auf die Fragen der Studenten; geantwortet auf die Fragen der Studenten),  entwarf der Wissenschaftler zugleich den Plan für seine neuen Versuche.

6. (Die Dynamomaschinen der Kraftwerke angetrieben; die Dynamomaschinen der Kraftwerke antreibend; falls sie die Dynamomaschinen der Kraftwerke antreiben; antreibend die Dynamomaschinen der Kraftwerke), verwandeln die Dampfturbinen etwa 20 % der Brennstoffenergie in Arbeit.

7. Dieses Gebiet, (reich an Kohlen und Erzen; das an Kohlen und Erzen reich ist; an Kohlen und Erzen reich; das an Kohlen und Erzen reiche Gebiet),  hat alle Bedingungen für die Entwicklung der Schwerindustrie.

8. Die halbautomatischen Werkzeugmaschinen, (in den neuen Betrieben hergestellt; in den neuen Betrieben herstellend; die in den neuen Betrieben hergestellt worden sind; herstellend in den neuen Betrieben), sind wegen ihrer hohen Qualität in der ganzen Welt bekannt.

9. (Verwendet zum Antrieb von Werkzeugmaschinen; zum Antrieb von Werkzeugmaschinen verwendend; indem sie zum Antrieb von Werkzeugmaschinen verwendet werden; zum Antrieb von Werkzeugmaschinen verwendet), verwandeln die Elektromotoren elektrische Energie in Bewegungsenergie.

10.  (Vorbereitend das Laboratorium auf die Arbeit; das Laboratorium auf die Arbeit vorbereitet; das Laboratorium auf die Arbeit vorbereitend, vorbereitet das Laboratorium auf die Arbeit), brachte der Assistent zur selben Zeit neue Geräte für die Messung radioaktiver Strahlung.

III. Ergänzen Sie die Sätze. Gebrauchen Sie erweiterte Attribute mit zu + Partizip I. Wie werden erweiterte Attribute ins Russische übersetzt? Übersetzt die Sätze ins Russische.
1. (Die vom Unternehmer zu erkundeten; die vom Unternehmer zu erkundenden; die zu erkundenden vom Unternehmer; die zu erkundeten vom Unternehmer) Bezugsquellen und Absatzwege sind von großer Bedeutung für eine erfolgreiche Existenz seines Betriebes.

2. (Der in der sozialen Marktwirtschaft zu erfüllende wichtige Aufgaben; der in der sozialen Marktwirtschaft wichtige Aufgaben zu erfüllte; der in der sozialen Marktwirtschaft wichtige Aufgaben zu erfüllende; der in der sozialen Marktwirtschaft  zu erfüllende wichtige Aufgaben) Staat greift dann ein, wenn die freiheitliche Wirtschaftsordnung gefährdet wird.

3. (Die auf die rationellste Weise zu erreichte; die auf die rationellste Weise zu erreichende; die zu erreichte auf die rationellste Weise; die zu erreichende auf die rationellste Weise) Koordinierung von Produktionsfaktoren und Konsumentenwünschen ist ein wesentliches Instrument der Wirtschaftspolitik in der Marktwirtschaft.

4. Der (alle Rechte, Pflichten und das Risiko seines Unternehmens zu getragene; alle zu tragenden Rechte, Pflichten und das Risiko seines Unternehmens; alle Rechte, Pflichten und das Risiko seines Unternehmens zu tragende; alle zu getragenen Rechte, Pflichten und das Risiko seines Unternehmens) Inhaber muss eine hohe berufliche Qualifikation aufweisen.

5. Der (zu niedrigeren Preisen und besseren Produkten geführte; zu niedrigeren Preisen und besseren Produkten zu führende;  zu niedrigeren Preisen und besseren Produkten zu geführte; zu führende zu niedrigeren Preisen und besseren Produkten) Wettbewerb ist einer der Ecksteine der modernen Marktwirtschaft.

6. Die (beim Bau der Wohnhäuser anzuwendende neue; neue beim Bau der Wohnhäuser anzugewandte;  beim Bau der Wohnhäuser zu anwendende neue; neue beim Bau der Wohnhäuser anzuwendende) Methode ist von der Bauhochschule ausgearbeitet.

7. Wir sind überzeugt, dass die Qualität der (nach diesem Verfahren herzugestellten; nach diesem Verfahren zu herstellten; nach diesem Verfahren herzustellenden; herzustellenden nach diesem Verfahren) Erzeugnisse viel besser sein wird.

8. Wir haben den (in unserem Laboratorium morgen zu durchführten; zu durchgeführten morgen in unserem Laboratorium; in unserem Laboratorium morgen durchzuführenden;  in unserem Laboratorium morgen zu durchführenden) komplizierten Versuch schon allseitig besprochen.

9. Die (von diesem Dreher zu bediente; von diesem Dreher zu bedienende; von diesem Dreher bezudienende; zu bedienende von diesem Dreher) Werkzeugmaschine ist sehr kompliziert.

10. Die (von vielen Unternehmen anzugewandten; von vielen Unternehmen zu anwendenden; von vielen Unternehmen zu angewandten; von vielen Unternehmen anzuwendenden) neuen Methoden der Herstellung von Kunststoffen werden zur Entwicklung unserer chemischen Industrie beitragen.

Образец текста для письменного перевода
I. Übersetzen Sie den folgenden Text. Beachten Sie die kursiv gedruckten Wortgruppen.
EU nimmt deutsche Exporte unter die Lupe

Die EU verteilt ihre wirtschafts-politischen Zeugnisse. Deutschland muss sich erstmals für seine hohen Exportüberschüsse rechtfertigen.

Wer den Export-Weltmeister Deutschland kritisiert, muss mit heftigen Reaktionen rechnen. Deutschland hat seit Jahren einen Exportüberschuss in der Handelsbilanz, verkauft also mehr Waren ins Ausland, als es ins eigene Land einführt. Der Überschuss erreichte im vergangenen Jahr 190 Milliarden Euro. Die Europäische Kommission vermutet eine strukturelle Schwäche, ein Ungleichgewicht, dass jetzt geprüft werden solle.

Die deutschen Exporterfolge beruhen auf wettbewerbsfähigen Qualitätsprodukten, Ausgerechnet die europäische Konjunkturlokomotive Deutschland bremsen zu wollen, würde ganz Europa international zurückwerfen. Unternehmensverbände und Zeitungskommentatoren in Deutschland hatten ins selbe Horn gestoßen. Zuvor hatten bereits die US-Regierung, aber auch Wirtschaftspolitiker aus Frankreich, Italien und anderen Krisenländern die deutschen Exportüberschüsse kritisiert, weil sie angeblich zu Lasten der ärmeren EU-Staaten gingen.

Das sollte nicht so verstanden werden, dass Europa etwas gegen Deutschlands Wettbewerbsfähigkeit einzuwenden hat. Ganz im Gegenteil: Es ist gut für Deutschland und Europa, dass Deutschland als größte Wirtschaftsmacht weiter so exportorientiert wächst. 

Erst im Frühjahr 2014 soll das Ergebnis der Bewertung vorliegen. Ob daraus dann praktische Konsequenzen und neue Politikempfehlungen folgen, ist völlig offen. Die Deutschen diskutieren ja selbst, ob sie genug im eigenen Land investieren. Man hat schon im Mai auf einige Bereiche hingewiesen, die Deutschland sich anschauen sollte, um die Binnennachfrage zu stärken. Dazu gehört auch die Öffnung des Dienstleistungssektors. Es sei besser für die deutsche Wirtschaft und die Binnenkonjuktur, wenn dieses Geld im eigenen Land investiert würde.

Während die EU-Kommission in ihren jährlichen Zeugnissen zur Wirtschaftspolitik mit Deutschland milde umgeht, fallen die Noten für andere Länder weniger schmeichelhaft aus. Frankreich, Italien und Ungarn wurden bereits eindringlich aufgefordert, strukturelle Reformen durchzusetzen. Ob das geschehen ist, soll jetzt eine neue Untersuchung der EU-Kommission erweisen. Auch Spanien, Slowenien, Griechenland und Zypern müssten mehr tun, um die Wettbewerbsfähigkeit zu steigern. 

Nicht ganz so positiv sieht die Situation für den Arbeitsmarkt aus. Die Zahl der Arbeitslosen sei in vielen Mitgliedsstaaten unverhältnismäßig hoch. Die Risiken, in Armut abzugleiten, nähmen zu. Die Schere zwischen armen und reichen Staaten in Europa gehe immer weiter auseinander.

Seit 2008 gibt es eine wachsende und stetige Spaltung zwischen dem Süden und dem Norden in Europa, genauer gesagt zwischen den Kernstaaten und der Peripherie. Diese Spaltung lässt sich an der Arbeitslosenquote und der Zahl der arbeitslosen Jugendlichen ganz genau ablesen.

Die neuen Regeln wurden nach dem Finanz- und Schuldenkrise unter anderem im Fiskalpakt der EU festgelegt. 

Образец устных заданий по теме «Лексико-фразеологические проблемы перевода»

I. Из нескольких данных вариантов выражения семантических параметров выберите наиболее адекватный (передающий также компонент значения, сопровождающий семантический параметр).

глубокое уважение – große, hohe Achtung

суровая зима – ein sehr kalter, rauer, harter Winter

непомерные расходы – riesige, himmelhohe, enorme Kosten

непроходимая глупость – blühender, kolossaler, unergründlicher Blödsinn

развязать войну – einen Krieg beginnen, auslösen, entfesseln, heraufbeschwören, vom Zaun brechen

спровоцировать конфликт – einen Konflikt auslösen, heraufbeschwören, herbeiführen

искоренить преступность – die Kriminalität bekämpfen, besiegen, beseitigen, ausrotten

справиться с заданием – die Aufgabe erledigen, erfüllen, bewältigen, sich einer Aufgabe entledigen, mit einer Aufgabe fertig werden

II. Переведите на русский язык следующие немецкие высказывания, содержащие фразеологизмы.  В качестве эквивалентов последних используйте русские фразеологические единицы, которые должны быть вам хорошо знакомы. Не всегда совпадая с немецкими по содержанию, они эквивалентны им по смыслу.

1. In der gegenwärtigen komplizierten wirtschaftlichen Situation leben viele Menschen von der Hand in den Mund. 2. Vergebens versuchte er, sich bei verschiedenen Behörden Gehör zu verschaffen. Überall fand er taube Ohren. 3. Während der Wahlkampagne versprachen die Kandidaten der rivalisierenden Parteien den Wählern das Blaue vom Himmel herunter. 4. Dieser Trainer ist dafür bekannt, dass er es gut versteht, seine Zöglinge bei der Stange zu halten. 5. Fast alle Zeitungen, die über den gescheiterten Putschversuch in diesem jungen Staat berichteten, äußern die Vermutung, gewisse ausländische Geheimdienste hatten da die Finger drin. 6. Mein ehemaliger Kommilitone ist ein routinierter Journalist, der sein Handwerk aus dem Effeff versteht. 7. Mein Freund hat das Fernstudium vorgezogen, um verdienen zu können und seinen Eltern nicht auf der Tasche liegen zu müssen. 8. Für die meisten Zuschauer war der Rennfahrer mit der Nummer 8 ein unbeschriebenes Blatt. 9. Dieses gewagte Unternehmen konnte ihn den Hals kosten. 10. Man hat von ihm erwartet, er werde kein Blatt vor den Mund nehmen, aber stattdessen hat er uns blauen Dunst vorgemacht. 11. Warum musste mich der Teufel reiten, mein letztes Geld für diese Jacke auszugeben? 12. Der bekannte Regisseur hat dieses jetzt so beliebtes Fernsehprogramm aus der Taufe gehoben. 13. Ohne mit der Wimper zu zucken, stellte der Redakteur des Revolverblatts seine früheren Behauptungen in Abrede und beteuerte, hier liege ein Missverständnis vor. 14. Man darf die Anhänger dieser politischen Bewegung nicht alle in einen Topf werfen, es gibt auch sehr anständige darunter. 15. Die Wahlkampagne kommt jetzt auf volle Touren. 16. In seiner Not versuchte er, die Unterstützung bei seinem angeblichen Freund zu finden. Der hat ihm aber die kalte Schulter gezeigt. 17. Man sah dem Jungen an, dass er sich in seiner Haut nicht wohl fühlte. 18. Uns fiel fast die Butter vom Brot, als wir den Preis hörten. 19. Er hat nicht einen Pfennig für karitative Zwecke gespendet, dabei schwimmt er im Geld. 20. Der Beamte hatte in dieser Sache eigenmächtig gehandelt. Jetzt musste er die Suppe auslöffeln, die er sich eingebrockt hatte. 21. Sein Sohn hatte alles Geld verjubelt und steckt bis an den Hals in Schulden. 22. Am Zahltag ist er immer blau wie ein Veilchen. 23. Es kam ganz anders, als wir gedacht hatten. In solchen Fällen sagt man gewöhnlich: „Der Mensch denkt, Gott lenkt“. 24. Wenn du das deinem Freund erzählst, wird er wohl vor Erstaunen die Maulsperre kriegen.

III. Дайте смысловую интерпретацию следующих пословиц (по-немецки или по-русски), пользуясь следующими образцами:

Der Mensch lebt nicht vom Brot allein. – die Menschen haben nicht nur materielle Bedürfnisse.

Auge um Auge, Zahn um Zahn. – Gleiches wird mit dem Gleichen vergolten.

1. Man kann (darf) nicht alles (alle) über einen Kamm scheren. 2. Es fällt kein Meister vom Himmel. 3. Billig stinkt, teuer blinkt. 4. Man soll das Eisen schmieden, solange es heiß ist. 5. Jeder ist sich selbst der nächste. 6. Wer einen Brei gekocht hat, der esse ihn. 7. Ein schlechter Frieden ist besser als ein gerechter (guter) Krieg. 8. Ein Sperling in der Hand ist besser als eine Taube auf dem Dach. 9. Der Apfel fällt nicht weit vom Stamm. 10. Ein Mann, kein Mann. 11. Arbeit ist kein Hase, läuft nicht in den Wald. 12. Unter den Blinden ist der Einäugige König. 13. In der Not frisst der Teufel Fliegen.
IV. Найдите соответствия в словосочетаниях. Переведите на русский язык. 

1. dickes Geld machen 

2. schmutziges Geld 

3. schnelles Geld 

4. schwarzes Geld 

5. gewaschenes Geld 

6. gefundenes Geld 

7. Schweinegeld machen 

8. nach Geld stinken 

9. im Geld schwimmen

10. unversteuertes Geld

11. leicht verdientes Geld

12. viel Geld besitzen, reich sein

13. unversteuertes Geld in versteuertes umwandeln

14. sehr viel Geld verdienen

15. viel Geld verdienen

16. unendlich viel Geld besitzen

17. ohne Arbeit und Mühe rasch Geld verdienen

18. unehrlich erworbenes Geld

Образец письменного перевода по теме «Lexikalische und grammatische Transformationsarten bei der Übersetzung»

I. Übersetzen Sie schriftlich den folgenden Text. Analysieren Sie alle Transformationsarten.

TUI fliegt wieder nach Ägypten
Das Auswärtige Amt rät nicht mehr von Reisen ans Rote Meer ab. Der größte deutsche Reiseveranstalter reagiert und nimmt Ägypten wieder ins Programm. Doch kann im Land von Normalisierung die Rede sein? 

Während der heftigen politischen Unruhen im August hatten zahlreiche ausländische Reiseveranstalter ihre Kunden aus Ägypten ausgeflogen und die Reisen ins Land bis auf Weiteres abgesagt, unter ihnen auch TUI Deutschland. Nun gab das Unternehmen bekannt, ab sofort wieder Reisen nach Ägypten anbieten zu wollen.

Das Auswärtige Amt habe seine Lageeinschätzung geändert und rate nicht mehr von Reisen ans Rote Meer ab, hieß es in der Begründung. Man prüfe, ob auch Reisen nach Kairo und Luxor sowie Nilkreuzfahrten wieder angeboten werden könnten, so ein Sprecher.

Christian Clemens, Vorstandsvorsitzender des Unternehmens, sagte: "Vor allem im Sinne unserer ägyptischen Partner wünschen wir uns, schnell wieder zur Normalität zurückzukehren."

Doch es ist fraglich, ob im Land von Normalisierung die Rede sein kann. Seit dem Sturz von Präsident Mohammed Mursi Anfang Juli durch das Militär ist es immer wieder zu Anschlägen und Ausschreitungen gekommen. Das Militär reagierte hart und verhängte am 14. August den Ausnahmezustand über das Land.

Zwar wurde die nächtliche Ausgangssperre vor knapp einer Woche gelockert – Bürger dürfen nun von Mitternacht bis fünf Uhr morgens nicht auf die Straße, statt wie bisher bis sieben Uhr –, doch der Ausnahmezustand gilt weiter, und an Freitagen gilt das Ausgehverbot bereits ab 19 Uhr.

Die ägyptischen Behörden gehen besonders gegen die islamistische Muslimbruderschaft vor, der auch Mursi angehört. Vergangene Woche verbot ein Gericht sämtliche Aktivitäten der Organisation und ordnete die Beschlagnahme ihres Besitzes an.

Zuletzt schlossen die Behörden auch die Zeitung der Muslimbrüder, "Freiheit und Gerechtigkeit", und stürmten deren Zentrale. Dem Blatt werde die Anstiftung zu Gewalt und Terrorismus vorgeworfen, heißt es aus Sicherheitskreisen.

Die Muslimbruderschaft nannte das Gerichtsurteil eine "korrupte und politisch motivierte Entscheidung" und will sich gegen das Verbot ihrer Bewegung wehren. In der Nacht zum Dienstag demonstrierten Anhänger der Islamisten-Organisation in mehreren Städten.

Bei der UN-Generalversammlung in New York forderte US-Präsident Obama am Dienstag eine Rückkehr Ägyptens zur Demokratie. Die USA hätten sich nach der Entmachtung von Staatschef Mohammed Mursi Anfang Juli durch das Militär zwar bewusst auf keine Seite geschlagen, sagte er. "Unsere Unterstützung wird aber von dem Fortschritt in Ägypten abhängen, einen demokratischen Pfad einzuschlagen."

Der ägyptische Außenminister Nabil Fahmi bezeichnete die Äußerungen Obamas als "positiv". Er betonte, die USA seien an einer konstruktiven Beziehung zu Ägypten interessiert. Sein Land bezieht aus Washington Militärhilfe in Höhe von jährlich etwa 1,5 Milliarden Dollar

Образец грамматического теста по теме «Passivkonstruktionen und Konjunktivformen bei der Übersetzung»
I. Gebrauchen Sie in den folgenden Sätzen Infinitiv Passiv. Übersetzen Sie ins Russische. 

1. Die Schulden … (können; konnte; kannten; kann) von meinem Arbeitskollegen bereits heute … (tilgen worden; getilgen werden; getilgt werden; getilgt worden). 

2. Das Einkommen … (müssen; müss; musst; muss) im Laufe des Tages … (übergewiesen worden; überwiesen werden; überweisen werden; übergewiesen werden).

3. Die Steuern … (soll; sollen; sollt; solle) durch Geldüberweisung … (bezahlen werden; bezahlt werden; bezahlen worden; bezahlt sein).

4. Neue fortschrittliche Arbeitsmethoden … (mussen; müssen; muss; müsst) in allen Betrieben … (geanwendet werden; angewandt werden; angewendet worden; angewendet werden).
5. Dieser Versuch … (könnten; könne; könnt; kann)  nicht in unserem Betriebslaboratorium … (durchführt werden; durchgeführt worden; durchgeführt werden; gedurchführt werden).
6. Geld … (kann; können; könnt; könnten)  von allen  Fachleuten als allgemeines Tauschmittel … (angesehen werden; angesehen worden; geangesehen worden; angesehen wurde).

7. Diese Geldsumme … (dürfen; dürfe; dürft; darf) vom Zahlungsempfänger jederzeit in Güter … (geumsetzt werden; umgesetzt werden; umgesessen werden; umgesessen worden).
8. Der Entwicklungsplan … (musst; müsst; müss, muss) von der entsprechenden Behörde … (bestätigen werden; bestätigt werden; gebestätigt werden; bestätigt sein).
9. Den Fragen der Automatisierung … (sollen; sollt, soll; solle) große Aufmerksamkeit … (geschenkt sein; geschenkt worden; geschenken werden; geschenkt werden).
10. Die Ausgaben … (können; kann; könnt; könnte) vom Staat durch Dämpfung der Nachfrage … (vergemindert werden; vermindert worden; vergemindert sein, verwindert werden).
II. Ergänzen Sie in den Sätzen 1-3 Perfekt Passiv; 4-5 - Präteritum Passiv; 6-8 - Plusquamperfekt Passiv; 9-10 - Futurum Passiv. Übersetzen Sie ins Russische.

1. Die Bahn des Satelliten … (war … bestimmt worden; sind … bestimmt werden; ist … bestimmt worden; wurde … bestimmt worden) von den Forschern … .

2. Die alte Währung … (würdet … ersetzt; wurde … ersetzt; wurde … geersetzt; wurdet … ersetzt) durch eine neue … .

3. Die kompliziertesten Aufgaben .. (seid … gelöst worden; sind … gelöst werden; sind gelöst worden; wurden … gelöst sein) durch die Rechenmaschinen … .

4. Die Geldmenge … (wurde … vermehrt; ist … vermehrt worden; ist … gevermehrt worden; wird … vermehrt sein) von der Zentralbank nicht mehr … .

5. Die Bedürfnisse der Menschen … (wurden … befriedigt; wurde … befriedigt; wurde … gebefriedigt; wurdet … befriedigt ) durch Güter … .

6. Sachgüter … (sind … eingeteilt worden; waren … eingeteilt werden; waren … eingeteilt worden; waren … geeingeteilt worden) in Konsumgüter und Produktionsgüter … .

7. Es … (waren … benötigt worden; waren … gebenötigt worden; war … benötigt worden; war … benötigt werden) auch Dienstleistungen gewerblicher Unternehmen … .

8. Komplementäre Güter … (ward … ergänzt worden; waren … ergänzt worden; waren … geergänzt worden; sind … ergänzt worden) von einander … .

9. Elementare Bedürfnisse … (werden … genannt; werden … genannt werden; werden … genannt worden; werdet genannt worden) auch Primär- oder körperliche Bedürfnisse … .

10.  Die Individualbedürfnisse … (werden … befriedigt worden; werden … befriedigt; werden … gebefriedigt werden; werden … befriedigt werden) von den Bedürfnisträgern selbst … .

III. Gebrauchen Sie in den Sätzen das Zustandspassiv ( Präsens - 1-3 Sätze, Präteritum - 4-7, Futurum - 8-10). Übersetzen Sie ins Russische.

1. Das Unternehmerrisiko … (wird verteilt; wird  verteilt werden; ist verteilt; wird verteilt sein) in den Offenen Handelsgesellschaft auf mehrere Gesellschafter …  .

2. Unterhemen als Einheiten der Produktion und Haushalte als Einheiten der Verbrauchs … (ist … zugeordnet; sind … zugeordnet; wird … zugeordnet; wird … zugeordnet sein)  einander …  .

3. Ohne Risiko … (ist … verurteilt; wird … verurteilt; wird … verurteilt sein; wird … verurteilt werden) die technische und wirtschaftliche Entwicklung zum Stillstand …  . 

4. In Großbetrieben … (wurden … vereinigt;  sind … vereinigt gewesen; war … vereinigt; waren … vereinigt) die Unternehmerfunktionen nicht mehr in einer Person … 

5. Die Rechte der Gesellschafter … (sind … geregelt; wurden … geregelt; waren … geregelt; sind … geregelt worden) durch das Gesetz …  .

6. Die Haftung der Gesellschafter der GmbH … (war … beschränkt; wurde … beschränkt; ist … beschränkt; würde … beschränken) auf die Stammeinlage …  .

7. Alle Aufgaben dieses Mitarbeiters … (ist … eingebunden; war … eingebunden; waren … eingebunden; waren … eingebindet) in ein Organisationsgefüge …  .

8. Jeder Gesellschafter … … (wird verpflichtet; wird … verpflichtet sein; wird … verpflichtet werden; ist … verpflichtet geworden), die im Gesellschaftsvertrag festgesetzte Kapitaleinlage zu leisten.

9. Die Kommanditisten … (sind … ausgeschlossen; sind … auszuschließen; werden … ausgeschlossen werden; werden … ausgeschlossen sein) von der Geschäftsführung …  .

10. Die Verteilung des Gewinns … (wird … gevereinbart sein; wird … vereinbart sein; wird … vereinbart; wird … vereinbart werden) im Gesellschaftsvertrag … .

IV. Gebrauchen richtige Konjunktivformen. Übersetzen Sie ins Russische.

1. Wenn der Versuch gefährlich … (ist; seid; seiet; wäre), so … (werdet; wird; würde; werde) man die nötigen Maßnahmen treffen.

2. In der Kabine des neuen Flugzeugs konnte der Professor so ruhig arbeiten, als ob er in seinem Arbeitszimmer … (sei; ist; wäre; war).
3. Ich sah ihn so selten, als … (studierte; studiert; studiere; würde … studieren) er an einer anderen Universität.

4. Wenn dieses Verfahren vervollkommnet … (wäre; sei; seid; ist), so … (hat; hättet; hätte; habt) der Betrieb große Konkurrenzvorteile.

5. Er antwortet mir nicht, als ob er kein Deutsch … (spricht; spreche; spräche; sprach).
6. Die Stadt sieht jetzt so aus, als wenn sie nie zerstört worden … (sei; ist; wäre; sein).
7. (Habe; hatte; hätte; häbe) … ich den Versuch nicht selbständig durchgeführt, so … (werden; würden; würdet; wären) die Ergebnisse nicht so erfolgreich sein.

8. Dieses Metallstück lässt sich so leicht bearbeiten, als … (könnte; konnte; kann; könne) es aus Holz sein.

9. (Würdet; würde; wird; werde) … jede unbedachte Einmischung in die Natur  zu vielen negativen, sogar gefährlichen Folgen führen, so … (existierte; existiert; existiere; existiertet) unsere Welt nicht mehr.

10.  Der junge Mathematiker löst die kompliziertesten Aufgaben so schnell und leicht, als … (sei; ist; war; wäre) er eine Rechenmaschine.
Образец письменного перевода по теме «Lexikalische und grammatische Transformationsarten bei der Übersetzung»

I. Übersetzen Sie schriftlich den folgenden Text. Analysieren Sie alle Transformationsarten.

EU erwartet wirtschaftliche Trendwende

Das Vertrauen der Wirtschaftsmanager und Konsumenten selbst in den Krisenländern Griechenland, Spanien oder Italien nimmt wieder zu, gab der EU-Währungskommissar zu Protokoll. Allerdings bleibe die Arbeitslosigkeit in diesen Ländern und in Europa insgesamt mit rund zwölf Prozent zu hoch. Das Wachstum ist zudem regional sehr unterschiedlich verteilt. Während die baltischen Staaten um bis zu vier Prozent wachsen, schrumpfen Slowenien und Zypern im kommenden Jahr immer noch leicht. Die Sanierung der Staatshaushalte geht in Europa weiter, aber der Abbau der Defizite wird insgesamt langsamer. 

Betont sachlich mischte sich Olli Rehn in die laufenden Koalitionsverhandlungen zwischen Konservativen und Sozialdemokraten in Berlin ein. Er gab der neuen Bundesregierung den Rat, die wirtschaftspolitischen Empfehlungen der EU-Kommission und der übrigen Mitgliedsstaaten nun bald umzusetzen. "Deutschland sollte Bedingungen für dauerhaft wachsende Löhne schaffen. Hohe Steuern und Sozialabgaben sollten, besonders für untere Einkommensschichten, reduziert werden. Höhere Investitionen in Infrastruktur würden helfen, die Binnennachfrage anzukurbeln. Das hätte auch langfristig positive Auswirkungen auf die Produktivität". Er reagierte damit auf Kritik der USA an den seit Jahren dauerhaft hohen deutschen Export-Überschüssen. Viele Staaten im Süden der Euro-Zone sehen beim deutschen Export die Ursache für ihre eigene wirtschaftliche Schwäche. 

Der Wirtschaftskommissar nahm sich aber nicht nur Deutschland zur Brust. Der Schlüssel für eine gesunde Euro-Zone liege bei der größten und der zweitgrößten Wirtschaftsmacht, nämlich Deutschland und Frankreich. Beide müssten Reformen einleiten und Zusagen erfüllen. 

Etwas Sorge macht den Experten in der EU-Kommission die Entwicklung der Weltwirtschaft, die natürlich auch auf Europa zurückstrahlt. Das Wirtschaftswachstum in den aufstrebenden Volkswirtschaften und den Schwellenländer lasse nach, heißt es im Konjunkturgutachten aus Brüssel. Im kommenden Jahr werde das globale Wachstum mit vier Prozent unter dem statistischen Durchschnitt bleiben. Risiken sieht die EU-Kommission auch in den USA. Die Amerikaner müssten gewaltige Anstrengungen machen, um aus der permanenten Krise der öffentlichen Haushalte heraus zu kommen. Der Schuldenstand in den USA erreicht bald 105 Prozent des Bruttoinlandsprodukts.

Образец письменных заданий по теме «Стилистические особенности перевода текста»

I. Переведите данные ниже высказывания, обращая особое внимание на нормативно-стилистическую окраску выделенных слов. В качестве справочного материала можете воспользоваться таблицей, данной в конце упражнения.

1.1. Er sah besorgt nach der Uhr. 1.2. «Guck mal, ein Maikäfer», rief das Kind. 1.3. Er hielt ihren durchbohrenden Blick nicht aus. «Was glotzt du mich an?» rief er nervös. 2.1. Es wurden zahlreiche Buslinien eingerichtet, damit die Kinder bequem zu ihrem Schulort kommen; die Fahrten von und zur Schule sind kostenlos. 2.2. Die Lehrbücher an den Mittelschulen sind unentgeltlich. 2.3. Mein ehemaliger Schulkamerad hat mir dieses prima Ruderboot umsonst überlassen. 2.4. Die Eintrittskarten für das Fußballländerspiel kosteten ein Vermögen, aber durch Beziehungen im Sportklub konnte ich für nass hinein. 2.5. Er trinkt gern einen für nass. 3.1. Im Gedränge auf dem Bahnsteig hat ein Taschendieb meinem Bruder sein ganzes Geld gestohlen. 3.2. Aus dem Haus seiner Tante entwendete er einige Schmucksachen. 3.3. Seit ich im Gefangenenlager Generale sah, die sich gegenseitig das Brot geklaut haben, ist mein Glaube an die Menschen endgültig dahin. 3.4. Wer hat mir meine Schokolade stibitzt? 3.5. Dieses Tonbandgerät hat er im Klub geklaut. 4.1. Dreimal in der Woche gehe ich zum Stadion. Herunter die Kledasche, Turnhosen an, ein kurzes Aufwärmen und dann einige Runden Lauf im mittleren Tempo. 4.2. Ich sah den Priester im festlichen Gewand. 4.3. Der Bergsteiger zog sich eine wetterfeste Kleidung an. 5.1. Wir haben zusammen den herben georgischen Wein getrunken. 5.2. Wenn sich Männer aus dem Staube machen und ihre Frauen im Stich lassen, um «um die Ecke herum» irgendwo schnell einen zu zwitschern, da macht das keineswegs den besten Eindruck. 5.3. Ohne Rücksicht auf seine Leberentzündung säuft er literweise Bier. 6.1. Ihm lief seine Frau davon, weil er jeden Abend betrunken nach Hause kam. 6.2. Er trank und trank. Er wollte besoffen sein, richtig besoffen sein und alles vergessen... 6.3. Er war ziemlich blau, als er bei mir erschien. 6.4. Sie war an diesem Abend reizend beschwipst. 6.5. Am Nachbartisch saß eine stark angeheiterte Gesellschaft. 6.6. An jenem Abend war er trunken von Wein, Liebe und Musik. 7.1. Die Frau hat ihren Mann so lautstark angeschrien, dass ihre kleine Tochter zu weinen begann. 7.2. Anna dachte wieder an die Szene, die ihr gestern ihr Verlobter gemacht hatte. Sie lag auf dem Bett und heulte und heulte... 8.1. Bei Hitler hatten die Nachbarn Angst voreinander. Sie hatten einander angezeigt. 8.2. «Wenn du mich verpfiffen hast, bringe ich dich um», sagte der Mann und zog aus der Tasche eine Pistole. 9.1. Sie hat so unverständlich gesprochen, dass ich nicht mitbekommen habe, worum es sich handelt. 9.2. Hör zu. Du wirst gleich begreifen, warum ich das getan habe. 9.3. Ich habe nur die Hälfte davon verstanden, was der Redner sagte. 9.4. Gott sei dank, er hat noch rechtzeitig kapiert, was er im Begriff war anzurichten. 9.5. Herrgott nochmal, hast du das denn immer noch nicht gefressen? Ich erkläre es dir jetzt zum dritten Mal, nun hör doch bloß richtig zu... 10.1. Sie speisten Lachs, Kaviar und zartgegrilltes Geflügel. 10.2. Zum Frühstück aß er Brot mit Leberwurst. 10.3. Endlich konnte ich mich sattfressen. 10.4. In der Pause fütterten wir unsere Butterbrote. 11.1. Er ist ein prächtiger Kerl. 11.2. Unser neuer Lehrer ist einfach prima. 12.1. Der General verdrehte verblüfft die Augen und ließ den Unterkiefer fallen. 12.2. Dass er plötzlich mit dem Geld um sich warf, machte mich stutzig. 12.3. Als ich sie ansprach, blickte sie erstaunt auf. 12.4. Sie machte ein verdutztes Gesicht, als sie davon erfuhr.
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Русские эквиваленты (недифференцированные по функционально- стилистическим окраскам):

1. смотреть, уставиться, глазеть, (вы)таращиться, зыркать, глядеть

2. бесплатно, безвозмездно, задаром, задарма, на дармовщинку

3. похитить, украсть, спереть, свистнуть, увести, стибрить

4. тряпки, одежда, шмотки, одеяние

5. пить, напиться, пропустить одну, глушить, хлестать, жрать, упиться

6. пьяный, под хмельком, под градусом, поддатый, подвыпивший, напившийся, накачавшийся (до одури), охмелевший, упившийся

7. плакать, рыдать, реветь

8. заявить (на кого-либо), настучать, заложить, продать, донести

9. понять, уразуметь, допереть, до (кого-то) дошло

10. есть, жрать, рубать, кушать, вкушать, хавать

11. отличный, великолепный, прекрасный, классный, клевый, колоссальный, офигенный, обалденный

12. удивленно, ошалело, обалдело, очумело, изумленно, озадаченно, ошеломленно
II. Переведите с немецкого на русский фрагменты из текстов разных функциональных стилей так, чтобы перевод был стилистически адекватным (т. е. были употреблены выражения, типичные для данного функционального стиля, для данного жанра текста: газетной статьи, протокола, научного или художественного текста и т. д.). Предварительно определите функциональный стиль и жанр текста.

1. Man unterscheidet in der Bundeswehr Offiziere, Unteroffiziere und Mannschaften. Die Mannschaften können nach 6 Monaten Dienstzeit zum Gefreiten und nach mindestens 12 Monaten Dienstzeit, frühestens jedoch nach 6 Monaten Dienstzeit als Gefreiter, zum Unteroffizier befördert werden. Die Beförderung zum Feldwebel ist nach einer Dienstzeit von 4 Jahren und nach einer Prüfung möglich. Die Ernennung eines Feldwebels zum Berufssoldaten ist frühestens nach Vollendung des 25. Lebensjahres zulässig.

2. Friedlich wandere ich durch die Straßen der Stadt. Werdenbrück ist eine alte Stadt von sechzigtausend Einwohnern, mit Holzhäusern und Barockbauten und scheußlichen neuen Vierteln dazwischen. Ich durchquere sie und gehe zur anderen Seite hinaus, eine Allee mit Rosskastanien entlang und dann einen kleinen Hügel hinauf, auf dem sich in einem großen Park die Irrenanstalt befindet. Sie liegt still und sonntäglich da, Vögel zwitschern in den Bäumen, und ich gehe hin, um in der kleinen Kirche der Anstalt für die Sonntagsmesse die Orgel zu spielen.

3. Ich war am 29.04.1993 um 16.30 Uhr in der Eichendorfstraße, gegenüber der Post, Zeuge, wie ein PKW, im Begriff zu wenden, infolge unachtsamen Rückwärtsstoßens einen zweiten PKW rammte und auf diese Weise beschädigte. Die Tür wurde eingebeult. Personen wurden nicht verletzt.

4. Die arabischen Nationalisten von heute streben unermüdlich, aber erfolglos nach der Schaffung einer einheitlichen arabischen Nation. Im Namen dieses Postulats hat Bagdad auch das Scheichtum Kuwait seinem Staatsgebiet einverleibt, weil es angeblich eine organische Einheit mit dem Irak bildet. Stets wird von arabischer Seite der westliche Imperialismus beschuldigt, nicht nur die arabische Einheit zu verhindern, sondern sie zerschlagen zu haben. Dabei wird wohlweislich verschwiegen, dass es so gut wie keine unabhängigen arabischen Staaten gab, als 1918 – nach der Zerschlagung des Osmanischen Reiches – Engländer und Franzosen den Nahen und Mittleren Osten aufteilten.

5. Gegenstand des Abrisses ist die deutsche Hoch- und Gemeinsprache der Gegenwart. Umgangssprachliche, landschaftliche und literarische Sondererscheinungen hingegen liegen am Rande des Blickfeldes und können hier nur gelegentlich einbezogen werden. Dass man sich dem komplizierten Objekt der Sprache auf sehr verschiedene Weise und von verschiedenen Ausgangspunkten nähern kann, ist bekannt; umstritten dagegen, welche Betrachtungsweise dem Gegenstand am besten gerecht wird.
Образец грамматического теста по теме «Konjunktionen und Präpositionen bei der Übersetzung»
I. Setzen Sie in folgende Sätze passende Konjunktionen ein. Übersetzen Sie ins Russische. Welche Nebensätze gebrauchen Sie. 

1. (Als; wenn; denn; dass) Will man in diese Produktionsbranche investieren, so muss das nötige Geld vorhanden sein.

2. (Weil; je; umso; falls) Bleibt die Dynamik der Produktionsentwicklung in der EU unterdurchschnittlich, werden die Absatzmärkte der deutschen Exporteure weniger stark expandieren als das Welthandelsvolumen insgesamt.

3. (Desto; angenommen, dass; als; weil) Setzt die Wende bei den deutschen Exporten ein, so kann sie im nächsten Jahr in eine schwungvolle Aufwärtsbewegung münden.

4. (Vorausgesetzt, dass; weil; da; denn) Weiß man über Funktion und Bedeutung des Geldes Bescheid, dann kann man den Wirtschaftsprozess richtig verstehen.

5. (Als; weil; falls; je … desto) Kann das Geld zu jeder Zeit gegen Güter eintauscht werden, dann kann man es als ein allgemeines Tauschmittel ansehen.

6. (Weil; wenn; da; deshalb) Werden die Werte von Waren und Dienstleistungen in Geld ausgedrückt, sind Wertvergleiche in der Wirtschaft und in den Haushalten möglich. 

7. (Da; darum; wenn; obwohl) Zahlt man jeden Monat etwas Geld auf das Sparkonto ein, hat man nach einigen Jahren einen bestimmten Betrag angespart.
8. (Falls; da; als; ungeachtet dessen) Schenke ich dir ein paar Geldscheine zu deinem Geburtstag, so wird Geld in diesem Fall die Funktion eines Wertübertragungsmittels erfüllen.
9. (Obwohl; als; da; angenommen, dass) Wird das Preisniveau innerhalb kurzer Zeit auf ein Vielfaches der Ausgangssituation angehoben, dann ist von der galoppierenden oder Hyperinflation die Rede.

10. (Als; trotzdem; wenn; deshalb) Veröffentlicht der Staat die Preisentwicklung, spricht man von einer offenen Inflation.
II. Welche Konjunktionen passen dazu? Übersetzen Sie ins Russische.
1. Der Vorgesetzte erwartet von seinen Mitarbeitern sorgfältige Arbeitserfüllung, (weil, damit, denn, deshalb) der Betrieb als wirtschaftliches Gebilde kann nur durch Leistung bestehen.

2. Jeder Mitarbeiter möchte sicher sein, (weil, dass, warum, weshalb) seine positive Leistung die verdiente Anerkennung findet.

3. (Wenn, je, als, falls) genauer die Anforderungen zu einer Arbeitsaufgabe festgelegt sind, (dann, desto, darum, deshalb) leichter und sicherer kann die Eignung eines Menschen für diese Arbeitsaufgabe ermittelt werden.

4. Die Motivation ist hoch, (als, dass, wenn, ob) die Belohnung verfügbar und erreichbar ist.

5. Die Mitarbeiter dieser Anstalt sollen an ihrem Arbeitsplatz so glücklich sein, (weil, als, darum, dass) sie an ihre eigenen Interessen nicht mehr denken wollen.

6. Die Organisation eines Betriebes muss stabil sein, (somit, weil, falls, damit) die betriebliche Leistungserstellung gegen mögliche Störungen gesichert ist.

7. Gesellschaftliche und wirtschaftliche Entwicklung führt dazu, (damit, als, warum, dass) der kooperative Führungsstil ständig an Bedeutung gewinnt.

8. Die richtige Organisation des betrieblichen Ablaufs trägt dazu bei, (dass, ob, damit, wie) die Produktion reibungslos vor sich geht.

9. Jeder Mitarbeiter, (wenn, der, wer, während) mit Leitungsaufgaben betraut ist, muss im Stande sein, die Arbeitsleistung seiner Mitarbeiter zu beurteilen.

10. Es gibt noch den Immobilienmarkt, (wohin, weil, wo, wenn) mit Grundstücken, Gebäuden und Wohnungen gehandelt wird.
III. Ergänzen Sie passende Präpositionen. Übersetzen Sie ins Russische.

1. Er befasst sich gern … (in; von; mit; über) Fremdsprachen.

2. Er freut sich … (über; für; an; auf) den bevorstehenden Urlaub.

3. Er erinnert sich … (auf; an; über; von) seine Arbeit.

4. Sie nimmt … (in; an; auf; zu) der wissenschaftlichen Konferenz teil.

5. Ich kann mich immer … (an; über; für; auf) meinen Freund verlassen.

6. Wir bereiten uns … (auf; zu; für; an) die Prüfung vor.

7. Unsere Wirtschaftsuniversität verfügt … (über; von; an; mit) eine reiche Bibliothek.

8. Die Automatisierung trägt … (an; für; in; zu) der höheren Arbeitsproduktivität bei.

9. Das Buch gliedert sich … (auf; in; an; über) zwei Kapitel.

10. Ich bin … (über; in; von; mit) ihren Fähigkeiten überzeugt.

IV. Ergänzen Sie passende Konjunktionen. Übersetzen Sie ins Russische.

1. Man erleichtert die Arbeit, (ohne dass; indem; wenn auch; wenn) man neue Methoden der Arbeit einführt.

2. Das Gebäude, (wo; worin; indem; in dem) wir studieren, gehört zu den modernsten Bauten unserer Stadt.

3. (Wenn; damit; als; ob) man etwas behauptet, so muss man die Richtigkeit seiner Worte beweisen.

4. (Damit; wenn auch; sofern; sobald)   mein Versuch heute nicht gelungen ist, ich werde meine Forschungsarbeit fortsetzen.

5. Jedes Mal, (wenn; obwohl; falls; als) die Menschen eine wissenschaftliche Entdeckung machten, bedeutete das einen neuen Sieg über die Natur.

6. (Als; sofern; damit; falls) man die Produktivität steigern will, so muss man die Automatisierung weiter entwickeln.

7. Man kann viele Erscheinungen nicht verstehen, (damit; ob; ohne dass; sobald) man die Gesetze der Natur beherrscht.

8. Die Kosmonauten führen im Weltall Versuche durch, (wessen; dessen; denen; deren) wissenschaftliche Bedeutung für den Flug des Menschen zu anderen Planeten außerordentlich groß ist.

9. (Falls; als; ob; damit) man einen neuen Werkstoff anwenden will, müssen zuerst seine Eigenschaften geprüft werden.

10. Zu jeder Vorlesung gibt es an unserer Universität Seminare, (wo; an denen; in denen; wobei) wir uns fast zu allen Themen äußern dürfen.

11. Ich fragte ihn, (wenn; ob; sofern; wo) er in diesem Jahr das Kunstmuseum besucht hatte.

V. Gebrauchen Sie richtige Präpositionen. Übersetzen Sie die Sätze ins Russische. 

1. Das Buch gliedert sich … (auf; in; an; über) drei Kapitel.

2. Er freut sich … (über; für; an; auf) die Winterferien im vorigen Jahr.

3. Die Studenten bereiten sich … (auf; zu; für; an) die Vorprüfung vor.

4. Dieses Bundesland verfügt … (über; von; an; mit) eine reiche Kohlvorkommen.

5. Die meisten Erwachsenen befassen sich gern … (in; von; mit; über) Fremdsprachen.

6. Alle waren … (über; in; von; mit) seinem Erfolg überzeugt.

7. Wo… (auf; an; über; von) erinnerst du dich gern? 

8. Wir konnten uns schon immer … (an; über; für; auf) unsere Eltern verlassen.

9. Effektive Arbeitsorganisation trägt … (an; für; in; zu) der höheren Arbeitsproduktivität bei.

10.  Mein Arbeitskollege  nimmt … (in; an; auf; zu) diesem Sportwettbewerb teil.

Образец текстов на немецком/русском языке для устного реферирования

I. Referieren Sie die vorliegenden Texte mündlich, gebrauchen Sie dabei folgende Klischees.

1. Der Text heißt … . = Еr stammt aus ... (Quelle angeben).
2. Er ist dem Problem ... gewidmet. = Er behandelt das Problem ... .
3. Der Autor erörtert darin das Problem ... (die Theorie, das Wesen, die Gründe, die Ursachen, die Auswirkungen, die Methoden usw.).
4. Zuerst werden die Ansichten (die Tendenzen, die Hauptbegriffe, die Prinzipien, die Faktoren, die Besonderheiten, die Fakten usw.) analysiert (vorgestellt, interpretiert, klassifiziert, bewertet, beschrieben, definiert, ausgesucht, genannt, aufgezählt), die ... . 

5. Er sucht eine Antwort auf die Frage, ... wie und warum ... .

6. Im Text werden Probleme (Gründe, Folgen, Ursachen, Vorstellungen usw.) dargelegt, die … .

7. Außerdem wird der Frage nachgegangen, warum ... .

8. Weiterhin wird die Notwendigkeit ... begründet. 

9. Das wird durch die Erfahrungen (wissenschaftliche Studien) von … untermauert.
10. Ferner werden einzelne Faktoren (Seiten, Ziele, Aufgaben) ausführlicher erörtert, die für ... von Bedeutung sind (eine wichtige Rolle spielen).
11. Viel Platz räumt der Autor den Ursachen (Nebenwirkungen) des ... ein.
12. In erster Linie zeigt er die Rolle (das Wesen, die Bedeutung, die Folgen) von ... .
13. In weitem erörtert er kritisch (übt Kritik an … , bringt seine Einwände gegen …). 

14. Zur Begründung seiner Meinung bringt er statistische Angaben über … (zitiert, beruht sich auf ...).

15. Ausführlicher (kurz) geht er auf die Frage (Bedeutung, Prinzipien, Beispiele, die Gesetzmäßigkeiten, Kategorien usw.) ... ein.
16. Zusätzlich werden die Chancen (Möglichkeiten, Vor- und Nachteile, Angaben, Erfahrungen, Ergebnisse usw.) miteinander verglichen.
17. Dadurch bekommt der Autor die Möglichkeit, seine Vorschläge zu formulieren (die Gesetzmäßigkeit der Prozesse zu erfassen, die wichtigsten Vorteile, Mängel, zusammenzufassen; die Faktoren zu ordnen; das Wesentliche vom Nebensächlichen zu trennen; die wichtigsten Parameter zu ermitteln; Hauptkriterien zu nennen; den Entwicklungstrend zu zeigen usw.).
18. Der Verfasser vertritt (teilt) die Meinung (den Standpunkt, die Ansicht), dass ... 
19. Er betont (hebt hervor, stellt fest, bringt überzeugende Beweise dafür), dass … 
20. Anschließend (zum Schluss) fasst der Reporter (Wissenschaftler, Herr N.)
seine Darlegungen zusammen und zeigt, wie man die Lage ändern könnte
(wie wichtig, wünschenswert, zweckmäßig, viel versprechend  eine Änderung
der bestehenden Sachlage/Situation wäre).
Немецким туристам кризис нипочем
Несмотря на долговой кризис в еврозоне, жители Германии на отпуске не экономят. Только на туристические поездки за границу они тратят свыше 60 миллиардов евро в год. При этом самым излюбленным местом отдыха для немцев остается сама Германия

Экономика страны продолжает расти, а вместе с ней - и индустрия туризма. В прошлом году, например, в немецких гостиницах было зарегистрировано свыше 400 миллионов ночевок, а в немецких аэропортах - более 200 миллионов пассажиров. Это новый рекорд.

В Германии отпуск проводят примерно треть немецких туристов. Если же говорить об их зарубежных предпочтениях, то тут, как и в прежние годы, лидируют Испания, Австрия, Италия и Турция. 

Немцы с удовольствием ездят по всему миру. Любят позагорать на средиземноморских пляжах. Но ведь и Германии есть, что предложить. Летом можно прекрасно провести пляжный отпуск на берегу Северного или Балтийского морей. Есть горы с отличными возможностями для походов и занятий горнолыжным спортом. Есть очень красивые города с захватывающей историей и культурным наследием - Берлин, Мюнхен, Гамбург, Дрезден. А немецкие ландшафты? Рейнская долина, например, с ее средневековыми замками и крепостями. Германия достаточно велика, чтобы предложить что-то на любой туристический вкус, и вместе с тем достаточно компактна, чтобы быстро добраться из одного места в другое на машине или поезде.

В Германии есть целый ряд туроператоров, которые специализируются на туристах из тех или иных стран. Но из России, например, приезжает много индивидуальных туристов, которые "осваивают" курорты и достопримечательности Германии самостоятельно.

Китайцы же оставляют в немецких магазинах огромные суммы - особенно в сравнении с туристами из других стран. Покупают украшения, изделия из кожи. Это связано с тем, что те же товары в Китае стоят значительно дороже, чем в Германии.

Туризм играет большую роль в экономике страны. В немецкой индустрии туризма непосредственно занято три миллиона человек. Это примерно семь процентов всех рабочих мест в стране. Если же учесть еще и работников сферы услуг, то эта доля будет значительно больше и составит, по некоторым оценкам, 12 процентов.

Zwischen Panik und Resignation

Versuchte Anschläge auf Hotels und Angriffe auf Sicherheitskräfte schüren in Tunesien die Angst vor dem Terrorismus. Dabei hatte das Land in der Vergangenheit kaum mit organisiertem Terror zu kämpfen. 

Taschenkontrollen am Eingang von Geschäften und Hotels, die Straße vor dem Innenministerium und der französischen Botschaft gesperrt, mehr Polizei als sonst: In Tunesiens Hauptstadt Tunis ist die Anspannung nach den fehlgeschlagenen Anschlägen in den Touristenorten Sousse und Monastir am Mittwoch noch spürbar.

In der Altstadt von Tunis herrscht hingegen geschäftiges Treiben - allerdings sind fast nur Einheimische unterwegs. 

19 tote Sicherheitskräfte von Nationalgarde und Militär muss Tunesien seit Beginn des Jahres beklagen. Viele Terrorverdächtige sind bei Gegenschlägen des Staates getötet worden. Die Zivilbevölkerung blieb jedoch bis jetzt verschont. Die fehlgeschlagenen Anschläge wecken nicht nur in Tunesien dunkle Erinnerungen. Im April 2002 kamen bei einem Anschlag auf die La Ghriba-Synagoge auf der Insel Djerba 22 Menschen ums Leben, darunter 14 deutsche Touristen. Frappierender sind für die Einheimischen jedoch die Parallelen zum Sommer 1987.

Damals, wenige Monate vor dem Putsch Zine El Abidine Ben Alis gegen den damaligen Präsidenten Habib Bourguiba, kam es ebenfalls in der Region von Sousse und Monastir fast zeitgleich zu Anschlägen auf vier Hotels. Diese wurden der Vorgängerorganisation der heutigen Regierungspartei Ennahda zugeschrieben. Diese Attentate nutzte das Regime damals, um die Unterdrückung der erstarkenden Islamisten zu rechtfertigen und voranzutreiben. 

Seit dem Umbruch im Januar 2011 radikalisieren sich in Tunesien Randgruppen der Gesellschaft zunehmend. Potenzielle Attentäter profitieren außerdem davon, dass die Grenzen zum Nachbarland Libyen seit dem Sturz Gaddafis durchlässig geworden sind. Die wichtigste Schmuggelroute für Waffen nach Algerien und Nordmali verläuft durch Tunesien, die konsequente Sicherung der Grenzen in der Wüste im Süden des Landes ist quasi unmöglich. "Die Tunesier haben große Angst. Wir müssen jetzt wirklich professionell sein, damit der Krieg gegen die Terroristen Erfolg hat", mahnt Chokri Hamada, Sprecher des größten Verbands der Polizeigewerkschaft.

Lange hatte die Regierung Tunesiens vor dem Problem die Augen verschlossen und geleugnet, dass sie ein Problem mit gewaltbereiten Gruppierungen habe. Noch im November 2012 sagte der heutige Premier- und damalige Innenminister, Ali Larayedh, es gäbe in Tunesien keine Trainingscamps von Terroristen. Inzwischen macht die Regierung die radikale salafistische Gruppierung Ansar Al-Sharia für die Angriffe und für die Morde an zwei Oppositionspolitikern im Februar und Juli 2013 verantwortlich. Wie stark Ansar Al-Sharia ist und ob sie tatsächlich hinter den wiederholten Anschlägen steckt, ist jedoch unklar. Der ehemalige Generalstabschef der Armee, Rachid Ammar, warnte im Juni, als er sein Amt niederlegte, in einem Interview jedoch sehr deutlich vor einer zunehmenden Gefahr gewalttätiger Übergriffe durch Extremisten. Wie groß und wie gefährlich die Extremisten wirklich sind, auf diese Frage haben die Tunesier bis jetzt keine Antwort gefunden.
5.2. Итоговый контроль

Формы итогового контроля: зачет и экзамен
Содержание зачета:

1. Письменные и устные контрольные задания, включающие пройденный материал (выполняется на последнем занятии, время выполнения – 80 мин.).

2. Реферативный перевод текста научно-популярного или экономического характера объемом 1000-1200 печатных знаков с немецкого языка на русский.

Содержание экзамена:
1. Письменный перевод с использованием двуязычных словарей оригинального текста по экономической тематике объемом 1800-2000 печатных знаков с немецкого языка на русский. Комментирование использованных переводческих приемов.
2. Адекватный устный перевод оригинального текста по экономической тематике объемом 800 печатных знаков с русского языка на немецкий. Реферирование данного текста на немецком языке.

3. Устный перевод оригинального текста по экономической тематике объемом 1200 печатных знаков с немецкого языка на русский. Реферирование данного текста на немецком языке.

4. Устные контрольные задания, включающие пройденный материал. Комментирование использованных переводческих приемов.
Итоговый контроль: зачет

Образец письменных и устных заданий

Mündliche Aufgaben:

1. Erklären Sie den Unterschied zwischen solchen Begriffen wie „Sprachsystem“, „Sprachnorm“ und „Sprachsituation“.

2.Übersetzen Sie folgende Sätze entsprechend der russischen Sprachnorm und Sprachsituation.

I. 1) Leider habe ich wenig Zeit. 2) Grüßen Sie Ihre Kollegen! 3) Stellen Sie mich bitte Herrn Siebert vor. 4) Ich danke Ihnen. 5) Ich bin Ihnen sehr dankbar. 6) Warten Sie bitte einen Augenblick. 7) Verzeihen Sie die Störung! 8) Ich wünsche Ihnen viel Erfolg. 9) Nehmen Sie meinen Vorschlag an? 10) Welche Aufgaben erfüllt Ihr Fonds? 11) Schließt euch unserer Initiative an! 12) Mich interessiert Ihr Warensortiment. 13) Rufen Sie mich bitte heute abend an. 14) Warum gibst du deinen Beruf auf? Gefällt er dir nicht? 15) Seien Sie vorsichtig. Sie fahren zu schnell! 16) Wascht euch und zieht euch an. Alle sind schon fertig. 17) Das Problem ist kompliziert. Lösen wir es gemeinsam! 18) Wollen wir unsere Kräfte vereinigen! 19) Hier hilft Ihnen niemand. Wir haben keine solchen Spezialisten. 20) Mich trifft keine Schuld. 

II. a) Gesprächsfragmente

– Wo bekommt man hier Zeitungen und Zeitschriften? – Unten gibt es einen Zeitungskiosk.

– Wie erfährt man den Dollarkurs? – Rufen Sie die Information an. Dort sagt man Ihnen alles.

– Spricht man hier deutsch? – Ja, bitte. Was wünschen Sie?

– Wie bestellt man ein Taxi? – Jetzt geht es leider nicht. Es ist zu spät.

– Wie gefällt es Ihnen hier? Gibt es Probleme? – Danke, ich bin sehr zufrieden. Man fühlt sich wie daheim.

b) Zeitungsmeldungen und Feststellungen

Es gibt auch Schwierigkeiten, aber es geht vorwärts. Man sieht die Perspektive.

Wie verhindert man einen Krieg? – Es gibt nur einen Weg – den Weg der Verhandlungen und der Zusammenarbeit.

Die Handelsbeschränkungen widersprechen den Interessen aller Partner. Es ist ein Wandel nötig.

Die Konferenzteilnehmer erörtern Probleme des Umweltschutzes. Man diskutiert die Möglichkeiten der Zusammenarbeit. Es gibt viele Vorschläge, es ergeben sich viele Kontakte.

Dieses Programm entspricht unseren Interessen. Wir begrüßen es und führen es zielstrebig durch.

Es gibt einige Kandidaten. Welchen wählt man? Es bedarf einer Diskussion.

Diese Vorschläge finden nicht überall Gehör. Manchenorts zweifelt man.

3. Was verstehen Sie unter dem Begriff „Thema-Rhema-Gliederung“? Wovon hängt die Thema-Rhema-Gliederung im Deutschen ab?

4. Analysieren Sie den folgenden Text in Bezug auf die Thema-Rhema-Gliederung.

Eines der größten Probleme unserer Zeit ist das der Jugendbeschäftigung. Dieses Problem ist eng mit der Arbeitslosigkeit verbunden. Die Informatisierung der Gesellschaft verdrängt viele klassische Berufe, und die Zahl der Arbeitsplätze reduziert sich von Jahr zu Jahr.

Auch viele Jugendliche sind ohne Arbeit. Das führt oft zur Hoffnungslosigkeit, Kriminalität und Gewalt und ist ein großes Problem. Wenn jemand in Deutschland arbeitslos wird, hilft ihm der Staat. Er bekommt dann eine Arbeitslosenunterstützung. Diese beträgt etwa die Hälfte bis zu zwei Drittel des früheren Netto-Lohns oder Gehalts. Das ist nicht sehr viel. Aber manche leben lieber von dieser Unterstützung, als dass sie arbeiten. Damit Menschen wieder Arbeit finden, helfen die "Arbeitsämter” bei der Stellensuche. Eine fundierte Ausbildung dagegen bietet nicht nur besseren Schutz von dem Verlust des Arbeitsplatzes an. Sie verhilft im Falle der Arbeitslosigkeit auch eher wieder zu einer neuen Anstellung. Daher gibt es gerade für Arbeitslose eine breite Palette von Maßnahmen zur beruflichen Weiterbildung und Umschulung, die von den Arbeitsämtern finanziell unterstützt werden. Da aber die meisten Jugendlichen nach der Schule eine mehrjährige Ausbildung in einem Betrieb machen, hilft dies ihnen oft bei der Arbeitssuche. Sie haben einen Beruf erlernt und sind dadurch qualifiziert. Fast ein Viertel der befragten Schülerinnen und Schüler nennt Mathematik und Informatik als Lieblingsfach. Sprachen, Naturwissenschaften oder Geisteswissenschaften sind weitaus weniger beliebt. Unter den Hobbys der Jugendlichen genießt der Computer einen vergleichbar hohen Stellenwert, wenngleich er von Jungen deutlich bevorzugt wird. Die Jugendlichen gehen gern und spielerisch mit Computern um, sie haben weder Ängste noch Abneigung vor den neuen Kommunikationstechniken, aber sie wissen nicht, wozu man sie nutzen kann. 

Das beweist die Berufswahl. Insgesamt sind die „neuen Technologien" genauso beliebt wie soziale oder musische Aktivitäten, aber diese Interessen prägen nicht die Berufswahl der jungen Menschen. Fertigungs- oder technische Berufe sind weitaus weniger begehrt als kaufmännische Berufe oder Dienstleistungsberufe. Berufswūnsche korrelieren nicht mit Lieblingsfächern und Hobbys. Die Ursache dafür liegt, so die Wissenschaftler behaupten, in der großen Abstraktheit und geringen Anschaulichkeit moderner Produktions- oder Arbeitstechniken. Die Staatverwaltung muss den Arbeitsmarkt in ihrer Region forschen, Liste der Vakansien zusammenstellen und diese Daten den Leitern der Lehranstalten übergeben, damit die letzten nur begehrte Anzahl der Fachleute ausbilden könnten. Sie sollen jene Berufe bestimmen, die in der Gesellschaft heutzutage angefragt sind. 

Schriftliche Aufgaben:

I. Übersetzen Sie richtig ins Russische.

1. Die Studenten brauchten heute nicht zum Unterricht zu gehen. 2. Wir (ver)suchen unsere Ziele gemeinsam zu erreichen. 3. Wir pflegen früh ins Bett zu gehen. 4. Diese Hypothese scheint richtig zu sein. 5. Ich brauche den Versuch im Laufe dieser Woche durchzuführen. 6. Sie behauptet die Hausaufgaben gemacht zu haben. 7. Wir brauchen nur diesen Auftrag zu erfüllen. 8. Zuerst (ver)suchte er den deutschen Text ohne Wörterbuch zu verstehen. 9. An der Grenze schien es nicht viel Verkehr zu geben. 10. Unser Chef pflegte früh ins Büro zu kommen. 11. Wir brauchen nicht diese Arbeit zu machen. 12. Wie werden unsere Wissenschaftler dieses Problem zu lösen versuchen? 13. Er scheint seine Hausaufgaben schon gemacht zu haben. 14. Wir brauchen diese Frage kaum zu beraten. 15. Mein Vater pflegt eine Zeitung beim Essen zu lesen. 16. Er versteht es, immer die richtige Lösung zu finden. 17. Sie weiß immer eine richtige Antwort zu geben. 18. Wir brauchen nur darauf hinzuweisen, dass viele Probleme schon bei der Vermarktung der Produkte entstehen. 19. Die Vogelgrippe scheint von den Verbrauchern schon vergessen worden zu sein. 20. Er verstand es, mit den Kindern richtig umzugehen. 21. Das Mädchen behauptet das zu wissen. 22. Dieser Vorschlag schien sehr hoch eingeschätzt zu werden. 23. Sie wusste es immer passende Worte zu finden. 24. Nach dem Spaziergang scheint der Junge gut gelaunt zu sein.
II. Übersetzen Sie ins Russische. Beachten Sie stilistische Besonderheiten der Texte.
a) Zeitschriftenüberschriften

Martin Luther King zum Gedenken

Glauben an den Triumph der Vernunft

Fass ohne Boden

Jüngste Flugzeugkatastrophe. Wer ist dafür verantwortlich?

Worum geht es beim Gespräch am „Runden Tisch“?

Wie kommt man zu einem Gleichgewicht der Streitkräfte auf einem niedrigeren Niveau?

b) Dialogfragmente

– Womit begründen sie die Änderung des Liefertermins? – Darüber schreiben sie nichts.

– Worum bitten sie uns noch? – Sie bitten um eine Verschiebung der Zahlungen.

– Welche Gründe gibt es dafür?

– Schicken Sie uns bitte Ersatzteile für Ihren Traktor. – Die Ersatzteile dafür bekommen Sie im nächsten Monat.

– Wodurch erklären Sie den Misserfolg der letzten Versuchsreihe? Darauf haben wir im Moment noch keine Antwort.

– Sind Sie auch gegen unseren Vorschlag? – Nein, ich bin dafür.
c) Landeskundliche Angaben

1) Katar liegt auf einer Landzunge an der Nordostküste der Arabischen Halbinsel. Es ist einer der kleinsten Staaten der Erde. Sein Territorium beträgt 11347 km², davon sind 100 km² Inseln.

Die Hauptstadt ist Doha. Staatsoberhaupt ist der Emir des Staates Katar.

Das Klima ist heiß und feucht.

Die wirtschaftliche Entwicklung des Landes basiert auf den Einnahmen aus dem Export von Erdöl und Erdgas. Das bedeutendste und älteste Ölfeld ist das von Dukhan.

Weitere Industriezweige sind die Petrolchemie, Energieerzeugung, Zement- und Stahlproduktion sowie Wasserwirtschaft und Projekte der Infrastruktur.

Die Landwirtschaft ist auf Grund der ungünstigen geologischen und klimatischen Bedingungen von zweitrangiger Bedeutung.

Wichtigste Handelspartner sind Großbritannien, die USA und Frankreich sowie die BRD.

2) Die österreichische Industrie umfasst alle Branchen von der Grundstoffindustrie bis zum Anlagenbau.

Die Republik Österreich gehört zu den wichtigsten europäischen Erzeugern und Exporteuren elektrischer Energie.

Die österreichische Landwirtschaft zeichnet sich durch einen hohen Mechanisierungs- und Rationalisierungsgrad aus.

Österreich betreibt einen intensiven Außenhandel. Ein wichtiger Zweig des österreichischen Handels ist die Vermittlung von Ost-West-Geschäften. Dabei spielt Wien eine bemerkenswerte Rolle.

Die österreichische Währung, der Schilling, ist konvertibel und gilt als einender härtesten der Welt.

Образец текста для реферативного перевода
Aufgabe: Übersetzen Sie schriftlich den Text über die internationalen Wirtschaftsfragen für einen Vortrag in der wirtschaftlichen Konferenz in Russland. 

Internationale Wirtschaftsfragen
Die weltweiten Interdependenzen haben in den letzten Jahrzehnten erheblich zugenommen. Diesen Prozess, der der Union hohen wirtschaftlichen Wohlstand und Stabilität auf europäischer Ebene gebracht hat, unterstützt die Kommission durch die Erarbeitung von Analysen und politischen Empfehlungen zu internationalen, für die EU relevanten Wirtschaftsfragen.

In den letzten 50 Jahren ist es der EU sehr gut gelungen, die zunehmenden, aus der Globalisierung hervorgehenden Wechselbeziehungen zu ihrem Vorteil zu nutzen und auf europäischer Ebene wirtschaftlichen Wohlstand und Stabilität zu erreichen. Die EU hat sich zu einem der weltweit wichtigsten Wirtschaftsmotoren entwickelt: Sie steht für rund 30 % des globalen BIP und 20 % der internationalen Handelsströme, und der Euro ist heute eine der führenden Weltwährungen. Daher herrscht in vielen Teilen der Welt reges Interesse daran, aus den Erfahrungen der EU in Sachen regionale Integration zu lernen.

Die Außenwirtschaftsbeziehungen der EU.

Um diesen Prozess der zunehmenden wirtschaftlichen und finanziellen Interdependenzen zu bewältigen, pflegt die Europäische Union Wirtschaftsbeziehungen mit vielen Ländern und Einrichtungen in aller Welt. Dabei geht es ihr letztlich darum, wirtschaftlichen Wohlstand und Stabilität in Europa und, unter Berücksichtigung der Interessen der EU, auch im Rest der Welt zu fördern. 

Die Generaldirektion Wirtschaft und Finanzen unterstützt diese Bemühungen, indem sie Analysen und politische Empfehlungen zu internationalen, für die EU relevanten Wirtschaftsfragen erarbeitet und durch die Gestaltung der EU-Außenwirtschaftspolitik und ihre Umsetzung die Werte und Prinzipien des europäischen Wirtschaftsrahmens und der politischen Empfehlungen in anderen Ländern verbreitet. Dies umfasst: 

- Erarbeitung von Wirtschaftsanalysen und politischen Empfehlungen für die Entwicklung und Umsetzung von EU-Außenpolitiken, beispielsweise in Bezug auf die Erweiterung, die europäische Nachbarschaftspolitik und die Entwicklungspolitik der Union;

- Verhandlungen und regelmäßige Dialoge zu den wirtschaftlichen Aspekten bilateraler Beziehungen, zum Beispiel mit China, Indien, Japan, Russland, Südafrika, den USA, den EU-Beitrittskandidaten und -Nachbarschaftsländern;

- Sicherstellung der Präsenz der Kommission in multilateralen Wirtschaftsforen (beispielsweise der G7/G8, G10, G20, die Organisation für wirtschaftliche Zusammenarbeit und Entwicklung, das Forum für Finanzstabilität) und internationalen Finanzeinrichtungen (zum Beispiel der Internationale Währungsfonds, die Weltbank, die Europäische Bank für Wiederaufbau und Entwicklung); 

- Verwaltung gemeinschaftlicher Finanzierungsinstrumente, wie etwa makrofinanzielle Hilfe für Drittländer oder Haushaltsunterstützung im Rahmen der verschiedenen Außenhilfeprogramme, sowie Sicherstellung der Koordinierung mit anderen internationalen Finanzeinrichtungen.

Die bei diesen Tätigkeiten im Zusammenhang mit Nicht-EU-Ländern gewonnenen Erkenntnisse und Erfahrungen fließen auch in Analysen und politische Empfehlungen ein, die zur Entwicklung politischer Maßnahmen in der EU herangezogen werden, insbesondere in Bezug auf globale Wirtschaftsentwicklungen und ihre potenziellen Auswirkungen auf die WWU, die internationale Rolle des Euro, die Außenrepräsentation der Europäischen Union und länderspezifische Wirtschaftsfragen. 
[http://www.ec.europa.eu]
Итоговый контроль: экзамен

Образец текста для письменного перевода

Impulse für mehr Tourismus
Ein Mehr an Tourismus, ein Mehr an Gästen und damit ein Mehr an Arbeitsplätzen und Lebensqualität: das verheißt das Beratungsunternehmen „Stadtvisite“ deutschen Städten. 
Nicht jede unserer Städte kann Reise und Urlaubslustigen eine Drosselgasse, einen Deutschen Reichstag oder ein Schloss namens „Neuschwanstein“ bieten. 

Und dennoch „hat jede Stadt ein Potenzial für Tourismus, egal, ob es nur für einen Stopp bei der Durchreise reicht oder sich für einen längeren Aufenthalt lohnt.“ So jedenfalls die Überzeugung des Beratungsunternehmens „Stadtvisite“. 

Was für das Wohlgefühl der Touristen gut ist, dient auch der einheimischen Bevölkerung, ob es um Arbeitsplätze, wirtschaftlichen Erfolg oder Lebensqualität in Ihrer Stadt geht. 

Diesem Ziel dient eine Situationsanalyse, die „Stadtvisite“ unabhängig von Interessen im Hintergrund, unbeeinflusst von subjektiven Erfahrungen über die jeweilige Kommune und frei von einem aufwändigen Unternehmensapparat erstellt und die alle Facetten der Stadt: ihre Selbstdarstellung in Medien, ihr Erscheinungsbild, die Verkehrslage, die Kennzeichen der Stadtkultur, die Stadtkommunikation u.v.a.m. umfasst. 

Die von „Stadtvisite“ verfolgte Analysemethode ist nach diversen Feldversuchen und einer Reihe von erfolgreich abgewickelten Aufträgen ständig weiterentwickelt worden, wobei stets der Kundennutzen im Mittelpunkt stand und steht, sodass nicht stur nach „Schema F“ vorgegangen, sondern je nach Kommune variiert und individuell gewichtet wird, um die Stärken und Schwächen hinsichtlich der touristischen Attraktivität herauszuarbeiten und gegebenenfalls Schwerpunkte bei Veränderungen zu setzen. 

Образец текста для устного перевода с немецкого на русский

Bald weniger Kreuzfahrtschiffe in den Lagunen von Venedig
Gute Nachricht für die geplagten Bürger von Venedig: Künftig sollen weniger Kreuzfahrtschiffe durch die italienische Lagunenstadt fahren. Die Proteste von Anwohnern und Umweltschützern hatten Erfolg. 

Durch Venedig sollen vom kommenden Jahr an deutlich weniger Kreuzfahrtschiffe fahren. Das kündigte die italienische Regierung an. Ministerpräsident Enrico Letta hatte sich zuvor mit den zuständigen Ministern für Verkehr und Kultur, dem Bürgermeister von Venedig und dem Regierungschef der Region Venetien getroffen. Bei den Gesprächen stimmte Letta dem Plan zu, den Schiffsverkehr in der Lagunenstadt deutlich einzuschränken.

Die große Zahl der Schiffe, die durch den Guidecca-Kanal direkt am Markusplatz vorbei zum Hafen der Stadt fahren, hatte Umweltschützer und Anwohner immer wieder empört. Viele empfanden den Anblick der schwimmenden Hochhäuser als Schandfleck, zudem wurde befürchtet, die Wellen könnten das Fundament Venedigs beschädigen.

Nach den Plänen der Regierung sollen bis zu 20 Prozent weniger Kreuzfahrtschiffe, die mehr als 40.000 Tonnen wiegen, den Platz passieren. Zudem gibt es ein Einfahrverbot für Fähren. Davon erhofft sich die Regierung eine Reduzierung des Schiffsverkehrs um 25 Prozent und eine um die Hälfte geringere Verschmutzung. Ab November 2014 dürfen zudem keine Kreuzfahrtschiffe, die mehr als 96.000 Tonnen wiegen, in den Kanal einfahren.

Die Proteste gegen die Schiffsdurchfahrten in Venedig hatten auch durch die Havarie der "Costa Concordia" vor der italienischen Insel Giglio im Januar 2012 zusätzliche Nahrung bekommen. Damals wurden den Menschen die Risiken, die von den Kreuzfahrtriesen ausgehen, nochmals deutlich vor Augen geführt.

Unterdessen wird an einer alternativen Route für die Schiffe zum Hafen gearbeitet, die nicht mehr so nahe am Markusplatz vorbei führen soll. Bis diese fertig ist, soll es jedoch mindestens noch zwei Jahre dauern.

Образец текста для устного перевода с русского на немецкий

Рекордный год на греческих пляжах
Реформы в Греции дали первый зримый результат: страна переживает туристический бум. Число отдыхающих - прежде всего иностранных - увеличилось по сравнению с 2012 годом более чем на 10 процентов, причем даже без учета участников круизов. А доходы отрасли, заметно повысившей свою международную конкурентоспособность, выросли, по данным греческого Центрального банка, на целых 18 процентов.

В 2013 году СЕТЕ впервые с начала финансово-экономического кризиса в Греции зарегистрировала прирост туристов из Германии сразу на 15 процентов.

Впрочем, греческая туристическая отрасль борется сейчас не только за возвращение традиционных клиентов, но и стремится расширить приток гостей с относительно новых для себя рынков. Так, количество россиян по итогам нынешнего года может превысить 1 миллион человек, из соседней Турции впервые приедут свыше 800 тысяч отпускников, а число украинских гостей по сравнению с прошлым годом удвоится.

Для того, чтобы туристическая отрасль стала локомотивом всей экономики, необходимо создать соответствующие рамочные условия, скорректировав, прежде всего, законодательство страны. Так, давно уже идут разговоры о продлении официальных сроков туристического сезона.
Очень большие перспективы открывает и продажа иностранцам так называемой пляжной недвижимости. Однако недостаточная правовая защищенность домовладельцев отпугивает многих потенциальных инвесторов от покупки недвижимости в Греции.
Однако долгосрочные отрицательные последствия дестабилизации Восточного Средиземноморья окажутся куда более весомыми, чем краткосрочная выгода от переориентации туристических потоков. 

Образец карточек с экзаменационными устными заданиями

Aufgabe 1: Bestimmen Sie alle Transformationsarten (grammatische, lexkalische) bei der Übersetzung ins Russische:

Nationale und globale Umweltprobleme zeigen, dass eine ressourcenaufwendige Wirtschaftsweise und ein auf sie bezogenes Wertesystem, wie sie heute in den Industrieländern vorherrschen, eine langfristig tragfähige Entwicklung nicht begründen können. - Экологическая обстановка в глобальном и национальном масштабах свидетельствует о том, что истощающая ресурсы экономика и соответствующая ей система ценностей (в том виде, в котором она существует в индустриально развитых странах) не могут служить моделью длительного устойчивого развития.

Aufgabe 2: Übersetzen Sie ins Russische. Gebrauchen Sie dabei bestimmte Transformationsarten:

1. Wir bekamen zum ersten Mal in unserer langjährigen Ehe richtigen Krach. (grammatische Umstrukturierung)
2. Es ging mir nicht schlecht, ich hatte Arbeit, ich war kräftig, ich wurde nicht leicht müde. (antonymische Übersetzung)
3. Ich war schon ungeduldig, heimzukehren. (grammatische Ersetzung)
ВСПОМОГАТЕЛЬНЫЕ МАТЕРИАЛЫ
6. Методические рекомендации по изучению дисциплины и отдельных ее тем, проведению практических занятий, написанию рефератов и самостоятельной работе студентов

Основной целью курса является совершенствование навыков устного и письменного перевода сложных текстов различных типов и жанров; освоение переводческих стратегий и овладение способами преодоления переводческих трудностей в процессе реализации переводческих ситуаций общения; формирование у обучаемых навыка целостного подхода к тексту и создание системного представления о способах, средствах и приемах преобразования языковых единиц в процессе письменной передачи содержания текста на языке перевода.

ОБУЧЕНИЕ ПИСЬМЕННОМУ ПЕРЕВОДУ

Стратегию перевода и привлечение необходимого набора переводческих приемов целесообразно выстраивать в виде трех этапов: 1 – подготовительный, на котором производится предпереводческий анализ текста оригинала в целом; 2– основной, в ходе которого осуществляется собственно перевод как перевыражение содержания оригинала средствами языка перевода; 3 – завершающий, на котором проводится общее редактирование выполненного перевода. 

Первый этап: уточнение коммуникативной ситуации в исходном тексте.
Здесь должны быть даны четкие ответы на вопросы: кем, для кого, когда, в каких условиях и с какой целью был создан оригинальный текст, определены его тематика, основное содержание, композиция и стилистическое своеобразие. Такой анализ позволяет выявить наиболее важные моменты содержания и стиля оригинала, которые будут затем предопределять применение регулярных и нерегулярных соответствий на основном этапе письменного перевода. Следует ясно понимать, что игнорирование подготовительного этапа может привести к ошибкам и погрешностям на последующих этапах перевода. 

Обращение к словарям и справочникам на первом этапе должно быть ограничено рамками лишь самого общего анализа текста. Нецелесообразно на этом этапе уточнять по словарю, а тем более выписывать значения всех незнакомых слов, поскольку многие из этих значений при конкретном контекстуальном анализе на втором этапе раскроются с меньшей потерей времени. В то же время именно на подготовительном этапе следует осуществлять подбор словарей и справочников в соответствии с тематикой текста, а также подбор аналогичных текстов на языке перевода, которые могли бы служить своеобразным эталоном оформления текстов данного типа. С помощью специальных заданий, рассчитанных на формирование навыков работы с текстом, отрабатывается создание плана или краткой аннотации к переводимому тексту с целью уяснения для себя его содержания. Предлагаемые учебные задания направлены на выработку умения формировать стратегию конкретного переводческого процесса и делать анализ-прогноз относительно языковых соответствий, наиболее вероятных при последующем переводе.

Второй этап: обучение последовательному ряду операций по переводу отдельных небольших отрезков оригинального текста, которые обладают достаточной синтаксической и смысловой самостоятельностью, но не представляют чрезмерных трудностей для запоминания (обычно таким отрезком оказывается одна фраза – простое или сложное предложение умеренной длины).
Соотношение единиц перевода различного уровня (уровень морфемы, слова, словосочетания, предложения, текста) в письменном переводе зависит от типа текста и его особенностей, что предполагает необходимость постоянного аналитического вариативного поиска. Выбирая в процессе письменного перевода определенные соответствия, следует четко себе представлять, почему предпочли то или иное соответствие. Важным моментом на данном этапе переводческой деятельности является осознание обучающимися того, что перевод осуществляется, как правило, с учетом смысла всей фразы, а не пословно. С целью отработки переводческих навыков можно предложить задания по комментированию собственных действий, так называемый лингво-переводческий комментарий.

При редактировании перевода каждой фразы необходимо добиваться полноты передачи содержания оригинала, соответствия всем нормам языка перевода (грамматическим, орфографическим, лексико-фразеологическим, стилистическим), избегать пропусков существенных элементов подлинника, а также стремиться обеспечивать безупречную связь переводимой фразы с предыдущими и последующими. Обращение к словарям и справочникам на этом этапе целесообразно в тех случаях, когда содержание отрезка не удается представить себе достаточно ясно с опорой на весь контекст фразы или когда в памяти переводящего не оказывается достаточного количества закономерных соответствий для тех или иных единиц перевода. 

Третий этап: обучение контролю своих собственных решений. 
На данном этапе учатся устранять погрешности, выявляющиеся при прочтении всего текста перевода, - неэкономные формулировки, громоздкие конструкции, неэстетичные повторы, недостаточную четкость и ясность выражения. В рамках анализа результатов перевода можно предложить провести сверку полноты текста, орфографическую коррекцию, стилистическую коррекцию, коррекцию опечаток, проверку полноты воплощения стратегии перевода в полученном тексте. Результатом осуществления анализа и переводческих действий на всех трех этапах является создание конечного текста на другом языке, эквивалентного исходному тексту и адекватного цели перевода.

Подобный подход к обучению письменному переводу позволяет развивать у студентов рациональный компонент переводческой компетенции, опираясь на который они могут в процессе самостоятельной переводческой деятельности совершенствоваться и доучиваться.
ОБУЧЕНИЕ РЕФЕРАТИВНОМУ ПЕРЕВОДУ ЭКОНОМИЧЕСКИХ ТЕКСТОВ

Актуальным и обязательным аспектом языковой подготовки  специалистов экономических специальностей является обучение переводу, и в частности такому его значимому и часто используемому виду, каковым является реферативный перевод.

Реферативный перевод – это разновидность перевода, при которой происходит сжатие основного содержания исходного текста на языке оригинала средствами языка перевода.
В ходе вычленения основного смысла коммуникативных блоков более высокого уровня, чем предложение, наравне с отдельными словами и словосочетаниями могут опускаться целые предложения и абзацы. Поэтому перед тем, как приступить к реферированному переводу экономического текста, целесообразно предварительно провести со студентами тренинг «реферирование с иностранного языка на иностранный», который будет ориентирован на общее развитие навыков реферирования, а именно:

- общего понимания текста,

- навыков вычленения основной и дополнительной информации в тексте,

- навыков обобщения и сокращения информации.

Реферативный перевод экономических текстовых материалов – это законченный вторичный текст, составленный на основе и путем реферирования исходного текста, содержащий ссылки на авторов и источники, сообщающий тематику, основную и дополнительную информацию в исходном тексте.

 При обучении реферативному переводу целесообразно выделить следующие этапы обучения:

1) предпереводческий и лингвистический анализ,

2) обучение вычленению основной и дополнительной информации,

3) обучение собственно переводу и подготовке реферированного перевода по заданной схеме, 

4) обучение проведению редактирования и оценки качества перевода. 

Первый этап предполагает уточнение коммуникативной ситуации, т.е. в ответе на вопросы: кем, для кого, когда, в каких условиях и с какой целью создан оригинал, а также в определении тематики текста, его основного содержания, структуры (композиции), стилистического своеобразия. 

Для предпереводческого анализа экономического текста студентам можно предложить следующий план:

1) сбор внешних сведений о тексте (автор, время создания, включен ли текст в какой-то более обширный текстовый материал),

2) источник-реципиент,

3) содержательный состав (о чем идет речь в тексте?),

4) коммуникативное задание,

5) речевой жанр, 

6) состав информации и ее плотность (когнитивная, т.е. познавательная информация, эмоциональная информация, особенности текста на лексическом, морфологическом, синтаксическом и графическом уровнях),

7) выводы, необходимые для осуществления перевода.

Второй этап. При обучении вычленению основной и дополнительной информации студентам целесообразно предложить следующие практические задания:

Задание 1. Выделите в анализируемом экономическом тексте основную информацию, ответьте на вопросы по содержанию текста – кто?, что?, где?, когда?, почему?.

Задание 2. Проанализируйте дополнительную информацию в тексте. Какие сообщаемые факты, на ваш взгляд, являются важными, а какие второстепенными?

Задание 3. Сократите исходный экономический текст таким образом, чтобы сохранилась основная и важная дополнительная информация. 

Задание 4. Определите, какую информацию вы включите в реферативный перевод без сокращений и изменений, а какая будет сокращаться и трансформироваться.

В начале третьего этапа работы по реферативному переводу следует поставить перед студентами следующие вопросы:

а) Выделите единицы перевода. В каких случаях вы будете использовать однозначные соответствия? Равнозначные эквиваленты? Когда вы будете прибегать к трансформациям?

б) Заголовок и подзаголовки текста и его отдельных частей несут в себе определенную информационную и оценочную нагрузку, которую необходимо передать при переводе. Поэтому следует поставить перед студентами следующие вопросы: Подумайте, какие из заголовков и подзаголовков вы сохраните в реферативном переводе? С какой целью? Переведите заголовок и подзаголовки с учетом общего контекста исходного материала.

На третьем этапе работы над реферативным переводом следует использовать выработанную стратегию и схему реферативного перевода:

1. Вводная часть реферата: название источника, автора, дата, название исходного материала, его коммуникативное задание и основная общая тема реферируемого текста.
2. Основное содержание реферата - реферативный перевод исходного текста со ссылкой на название, дату, источник, в котором размещена данная информация;

3. Заключение - описание значимой невербальной информации, критическая оценка и другие значимые примечания переводчика. 
На четвертом этапе реферативного перевода устраняются погрешности, выявленные при прочтении всего текста перевода: неэкономичность формулировок, громоздкость языковых конструкций, неэстетичные повторы, недостаточная четкость и ясность выражения и т.п. Можно предложить выполнить задания по оценке и саморедактированию, направленные на развитие навыка проведения оценки реферативного перевода и редактирования текста перевода.  Задания рекомендуется выполнять в предложенной ниже очередности. Форма заданий – это список действий, необходимых для оценки полноты и качества текста реферативного перевода, а также для редактирования текста, полученного в результате реферативного перевода.

Задание 1. Опираясь на модель реферативного перевода, проверьте текст реферативного перевода по частям, обязательно сверяясь с исходным текстом. Используйте следующий перечень действий в качестве опорного списка:

- проконтролируйте включение в текст реферативного перевода всей выделенной вами ранее основной информации;

- проверьте полноту передачи значимой для получателей когнитивной информации (полноту и точность передачи цифровых данных, названий организаций, личных имен и имен собственных, другой важной для получателя информации);

- еще раз проверьте перевод заголовков и подзаголовков. Насколько их перевод отражает смысл исходного текста, а текст реферативного перевода соотносится с исходным текстом.

Задание 2. Проверьте лингвистическую и смысловую связность текста реферативного перевода: логичность изложения и соответствие использования лингвистических средств для связки между частями реферативного перевода.

Задание 3. Проведите общее редактирование текста реферативного перевода, ориентируясь на литературную норму языка: стилистическое, грамматическое, орфографическое. Используйте при этом при необходимости словари, справочники, глоссарии, составленные вами во время выполнения перевода, прибегните, если это необходимо, к услугам специалиста-филолога.

Начинать обучение реферативному переводу лучше всего на предварительно проработанных текстах. Такой вид работы вызывает значительный интерес у студентов, позволяет использовать в работе актуальные материалы, развивает и поддерживает внутреннюю мотивацию при изучении иностранного языка.
Критерии и рекомендуемая шкала оценки адекватности письменного перевода

Градация переводческих ошибок:

1)
полное искажение смыслового содержания фрагмента переводимого текста (отмечается знаком W) – 5 отрицательных баллов;

2)
недостаточная передача смыслового содержания фрагмента переводимого текста, не исключающая его полностью (V) – 2-3 отрицательных балла в зависимости от степени негативного влияния ошибки на качество перевода;

3)
терминологическая ошибка (Т) – 2-3 отрицательных балла;

4)
недостаточная прагматическая адаптация текста при переводе (ПА), т.е. отсутствие в необходимых случаях добавочных поясняющих элементов, опущений элементов, избыточных с точки зрения иноязычного получателя, замен непонятных элементов в тексте оригинала путем генерализации или конкретизации и т.д. – 1-3 отрицательных балла в зависимости от степени негативного влияния ошибки на качество перевода;

5)
нормативно-стилистические ошибки (НС) и нормативно-узуальные ошибки (НУ), т.е. ошибки, не нарушающие общий смысл текста перевода, но снижающие качество перевода вследствие отклонения от стилистических и узуальных норм языка перевода (употребление несвойственных жанру переводимого текста лексических единиц, злоупотребление иноязычными заимствованиями, жаргонизмами и т.д.), нарушение норм сочетаемости слов и т.д. – 0,5-2 отрицательных балла в зависимости от степени негативного влияния ошибки на качество перевода;

6)
нормативно-языковые ошибки (НЯ), т.е. ошибки, не влияющие на эквивалентность перевода, но свидетельствующие о недостаточном владении переводчиком языковой нормой языка перевода (грамматические и орфографические ошибки) – 0,5-1 отрицательный балл в зависимости от степени негативного влияния ошибки на качество перевода;

7)
пропуск фрагмента оригинала в тексте перевода, выполнение перевода не в полном объеме (-) – 2-3 отрицательных балла.

Оценка адекватности письменного перевода

	Отметка
	Характеристика перевода

	10
	Адекватная передача смыслового содержания текста оригинала; полное соответствие перевода стилистическим и узуальным нормам языка перевода; полное раскрытие прагматического потенциала текста оригинала; отсутствие ошибок нормативно-языкового плана.

	9
	Адекватная передача смыслового содержания текста оригинала; отсутствие пропусков фрагментов оригинального текста в тексте
перевода, неточностей и неясностей в передаче смысла отдельных

фрагментов переводимого текста; полное раскрытие прагматического потенциала текста оригинала; наличие не более двух ошибок нормативно-стилистического и нормативно-узуального планов. В сумме количество отрицательных баллов не превышает 2 на 1000 печатных знаков.

	8
	Адекватная передача смыслового содержания текста оригинала; выполнение перевода в полном объеме в заданный промежуток времени; отсутствие пропусков фрагментов оригинального текста в тексте перевода; осуществление необходимой прагматической перестройки текста; наличие не более 3-4 ошибок нормативно-стилистического и нормативно-узуального планов. В сумме количество отрицательных баллов не превышает 4 на 1000 печатных знаков.

	7
	Адекватная перевода смыслового содержания текста оригинала; выполнение перевода в полном объеме в заданный промежуток времени; отсутствие пропусков фрагментов оригинального текста в тексте перевода; наличие не более одной неточности или неясности в передаче содержания текста; наличие не более 4 ошибок нормативно-стилистического, нормативно-узуального и нормативно-языкового планов. В сумме количество отрицательных баллов не превышает 6 на 1000 печатных знаков.

	6
	Адекватная передача смыслового содержания текста оригинала; выполнение перевода в полном объеме в заданный промежуток времени; отсутствие пропусков фрагментов оригинального текста в тексте перевода; наличие не более двух неточностей или неясностей в передаче содержания текста; наличие не более 5 ошибок нормативно-стилистического, нормативно-узуального и нормативно-языкового планов. В сумме количество отрицательных баллов не превышает 9 на 1000 печатных знаков.

	5
	Выполнение перевода не в полном объеме; наличие не более одной ошибки, представляющей собой искажение смыслового содержания фрагмента оригинального текста; наличие неточностей и неясностей в передаче содержания текста оригинала, пропусков фрагментов оригинального текста в тексте перевода, отдельных терминологических, нормативно-стилистических, нормативно-узуальных и нормативно-языковых ошибок. В сумме количество отрицательных баллов не превышает 12 на 1000 печатных знаков. 

	4
	Выполнение перевода не в полном объеме; наличие не более двух ошибок, представляющих собой искажение смыслового содержания оригинального текста; наличие неточностей в передаче содержания текста оригинала, пропусков фрагментов оригинального текста в тексте перевода, терминологических, нормативно-стилистических, нормативно-узуальных и нормативно-языковых ошибок. В сумме количество отрицательных баллов не превышает 16 на 1000 печатных знаков.

	3
	Выполнение перевода не в полном объеме; наличие более трех ошибок, представляющих собой искажение смыслового содержания текста оригинала; наличие неточностей и неясностей в передаче содержания текста оригинала, большого количества нормативно-стилистических, нормативно-узуальных и нормативно-языковых ошибок. В сумме количество отрицательных баллов превышает 16 на 1000 печатных знаков.

	2
	Неполный перевод (менее 50 % объема текста оригинала); наличие четырех и более ошибок, представляющих собой искажение смыслового содержания текста оригинала; наличие неточностей и неясностей в передаче содержания текста оригинала, большого количества нормативно-стилистических, нормативно-узуальных и нормативно-языковых ошибок. В сумме количество отрицательных баллов превышает 20 на 1000 печатных знаков.

	1
	Неадекватный и неполный перевод (менее 50 % объема оригинального текста); наличие большого количества ошибок, ведущих к искажению смыслового содержания текста оригинала.


Критерии и рекомендуемая шкала оценки адекватности устного перевода
Градация переводческих ошибок:

1)
полное искажение смыслового содержания фрагмента высказывания – 5 отрицательных баллов;

2)
неточная передача смыслового содержания фрагмента высказывания, не искажающая его полностью – 2-3 отрицательных балла в зависимости от степени негативного влияния ошибки на качество перевода;

3)
неточная передача прецизионной лексики – 2-4 отрицательных балла в зависимости от степени негативного влияния ошибки на качество перевода;

4)
игнорирование лексико-морфологических, синтаксических и семантических факторов, требующих применения лексико-грамматических трансформаций; погрешности в переводе вследствие неумения применить специфические для устного перевода приемы (компрессия и пр.) – 1-3 отрицательных балла в зависимости от степени негативного влияния ошибки на качество перевода;

5)
опущение фрагмента высказывания в переводе – 2-3 отрицательных балла;

6)
игнорирование прагматического аспекта высказывания (недостаточная прагматическая адаптация исходного текста с учетом социально-культурных, психологических и иных различий между получателями оригинального текста и текста перевода) – 1-3 балла в зависимости от степени негативного влияния ошибки на качество перевода;

7)
нормативно-стилистические и нормативно-узуальные ошибки, т.е. ошибки, не нарушающие общий смысл текста перевода, но снижающие качество перевода вследствие отклонения от стилистических и узуальных норм языка перевода (употребление несвойственных жанру переводимого текста лексических единиц, злоупотребление иноязычными заимствованиями, жаргонизмами, нарушение норм сочетаемости слов и т.д.) – 1-3 отрицательных балла в зависимости от степени негативного влияния ошибки на качество перевода;

8)
нормативно-языковые ошибки, т.е. ошибки, не влияющие на эквивалентность перевода, но свидетельствующие о недостаточном владении переводчиком языковой нормой языка перевода (грамматические и фонетические ошибки) – 0,5-1 отрицательный балл в зависимости от степени негативного влияния ошибки на качество перевода;

9)
погрешности в интонационно-звуковом оформлении речи (замедленный темп перевода, наличие длинных пауз колебания, оговорок, отсутствие четкой дикции) – 1-2 отрицательных балла в зависимости от степени негативного влияния указанных факторов на качество перевода.
Оценка адекватности устного перевода
	Отметка
	Характеристика перевода

	10
	Адекватная передача смыслового содержания высказывания; полное соответствие перевода стилистическим и узуальным нормам языка перевода; точный перевод прецизионной информации; использование переводческих приемов, специфических для устного перевода; равномерный темп речи; отсутствие пауз колебания и оговорок.

	9
	Отсутствие ошибок, представляющих собой искажение смыслового содержания оригинального высказывания, пропусков фрагментов высказывания в тексте перевода; использование переводческих приемов, специфических для устного перевода; точный перевод прецизионной информации; умение осуществлять перевод с учетом стилистических и прагматических аспектов высказывания; темп перевода не ниже среднего; наличие незначительного количества нормативно-стилистических и нормативно-языковых погрешностей, небольших пауз колебания. Количество отриц. баллов не превышает 3 на 1 минуту говорения.

	8
	Отсутствие ошибок, представляющих собой искажение смыслового содержания оригинального высказывания, пропусков фрагментов оригинального высказывания в тексте перевода; умение осуществлять компрессию содержания при переводе, использовать лексические и грамматические трансформации; точно передавать прецизионную информацию; умение осуществлять перевод с учетом стилистического и прагматического аспектов перевода; темп перевода не ниже среднего; наличие не более 1 неточности или неясности в передаче смыслового содержания высказывания; наличие небольших пауз колебания, не более 2-3 ошибок нормативно-стилистического, нормативно-узуального и нормативно-языкового планов. В сумме количество отрицательных баллов не превышает 6 на 1 минуту говорения.

	7
	Отсутствие ошибок, представляющих собой искажение смыслового содержания оригинального высказывания, пропусков фрагментов оригинального высказывания в тексте перевода; умение использовать при переводе лексические и грамматические трансформации; точная передача прецизионной информации; умение осуществлять перевод с учетом стилистического и прагматического аспектов перевода; темп перевода не ниже среднего; наличие небольших пауз колебания; наличие не более 2 неточностей или неясностей в передаче смыслового содержания высказывания, не более 3 ошибок нормативно-стилистического, нормативно-узуального и нормативно-языкового планов. В сумме количество отриц. баллов не превышает 8 на 1 минуту говорения.

	6
	Отсутствие ошибок, представляющих собой искажение смыслового содержания оригинального высказывания, пропусков фрагментов оригинального высказывания в тексте перевода; допущенные неточности, ошибки нормативно-стилистического, нормативно-узуального и нормативно-языкового характера, погрешности в интонационно-звуковом оформлении речи не превышают в сумме 11 отрицательных баллов на 1 минуту говорения.

	5
	Наличие не более одной ошибки, представляющей собой искажение смыслового содержания фрагмента оригинального высказывания; допущенные неточности, опущения, ошибки нормативно-стилистического, нормативно-узуального и нормативно-языкового характера, погрешности в интонационно-звуковом оформлении речи не превышают в сумме 14 отрицательных баллов на 1 минуту говорения.

	4
	Наличие не более одной ошибки, представляющей собой искажение смыслового содержания оригинального высказывания; допущенные неточности и неясности, опущения, ошибки нормативно-стилистического, нормативно-узуального и нормативно-языкового характера, погрешности в интонационно-звуковом оформлении перевода не превышают в сумме 16 отрицательных баллов на 1 минуту говорения.

	3
	Наличие более чем одной ошибки, представляющей собой искажение смыслового содержания оригинального высказывания; наличие значительного количества неточностей и неясностей в переводе высказывания, передаче прецизионной информации; наличие опущений существенных фрагментов оригинала, ошибок нормативно-стилистического, нормативно-узуального и нормативно-языкового характера; неудовлетворительное интонационно-звуковое оформление речи. В сумме количество отрицательных баллов превышает 16 на 1 минуту говорения.


	2
	Наличие двух и более ошибок, представляющих собой грубое искажение смыслового содержания оригинального высказывания; наличие значительного количества неточностей в переводе высказывания, опущений существенной информации, ошибок нормативно-стилистического, нормативно-узуального и нормативно-языкового характера, длинных пауз, запинок. В сумме количество отрицательных баллов превышает 18 на 1 минуту говорения.

	1
	Наличие трех и более ошибок, представляющих собой грубое искажение смыслового содержания оригинального высказывания; большое количество опущений информации, запинок, ошибок нормативно-стилистического, нормативно-узуального и нормативно-языкового характера. В сумме количество отрицательных баллов превышает 18 на 1 минуту говорения.


МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЕ СТУДЕНТОВ

Студент в процессе обучения должен не только освоить учебную программу, но и приобрести навыки самостоятельной работы, которая способствует развитию ответственности и организованности, творческого подхода  к  решению проблем учебного и профессионального уровня, поскольку студент должен уметь планировать и выполнять свою работу. 

Самостоятельная работа студентов является одной из основных форм аудиторной и внеаудиторной работы при реализации учебных планов и программ. Самостоятельная работа определяется как индивидуальная или коллективная учебная деятельность, осуществляемая без непосредственного участия педагога, но по его заданиям и под его контролем. 
При определении содержания самостоятельной работы студентов учитывается уровень самостоятельности абитуриентов и требования к уровню самостоятельности выпускников для того, чтобы за период обучения искомый уровень был достигнут.

Для организации самостоятельной работы необходимы следующие условия:

- готовность студентов к самостоятельному труду;

- наличие и доступность необходимого учебно-методического и справочного материала;

- консультационная помощь.

Формы самостоятельной работы студентов определяются при разработке рабочих программ учебных дисциплин содержанием учебной дисциплины, учитывая степень подготовленности студентов.

Видами заданий для внеаудиторной самостоятельной работы являются:

Для овладения знаниями: 

чтение текста (учебника, дополнительной литературы), составление плана текста, графическое изображение структуры текста, конспектирование текста, выписки из текста, работа со словарями и справочниками, ознакомление с нормативными документами, учебно-исследовательская работа, использование аудио- и видеозаписей, компьютерной техники и Интернета и др.

Для закрепления и систематизации знаний:
работа с конспектом лекции, обработка текста, повторная работа над учебным материалом (учебника, дополнительной литературы, аудио и видеозаписей, составление плана, составление таблиц для систематизации учебною материала, ответ на контрольные вопросы, заполнение рабочей тетради, аналитическая обработка текста (аннотирование, рецензирование, реферирование, конспект-анализ и др.), подготовка мультимедиа сообщений/докладов к выступлению  на семинаре (конференции), подготовка реферата, составление библиографии, тематических кроссвордов, тестирование и др.

Для формирования навыков и развития умений:
решение задач и упражнений по образцу, решение вариативных задач, решение ситуационных (профессиональных) задач, подготовка к деловым играм, проектирование и моделирование разных видов и компонентов профессиональной деятельности, рефлексивный анализ профессиональных умений с использованием аудио- и видеотехники и др.

Таким образом, самостоятельная работа всегда завершается какими-либо результатами. Это выполненные задания, упражнения, решенные задачи, написанные сочинения, заполненные таблицы, построенные графики, подготовленные ответы на вопросы.
Цели и задачи:

Целью самостоятельной работы студентов является овладение фундаментальными знаниями, профессиональными умениями и навыками деятельности по профилю, опытом творческой, исследовательской деятельности. Данный учебно-методический материал ориентирован на достижение главной цели: повышение результативности самостоятельной работы студентов, развитие способности к самостоятельному получению знаний, освоению коммуникативных компетенций по учебной дисциплине „Практический курс перевода”.
В ходе выполнения самостоятельной работы студент научится активно, целенаправленно приобретать новые знания и развивать коммуникативные умения без прямого участия в этом процессе преподавателей; самостоятельно анализировать современные учебно-методические материалы; закреплять пройденный материал посредством анализа, сравнения, обсуждения и описания реалий согласно тематике. 

Указанная цель требует реализации ряда задач, таких как:

- приобретение конкретных знаний, формирование навыков и развитие речевых умений по немецкому языку, в соответствии с темами, заявленными в учебной программе дисциплины;

- систематизация и закрепление полученных теоретических знаний и практических умений обучающихся;

- развитие познавательных способностей и активности студентов: творческой инициативы, самостоятельности, ответственности и организованности;

- формирование самостоятельности мышления, способностей к саморазвитию,
- самосовершенствование и самореализация;

- развитие исследовательских умений;

- реализация универсальных учебных действий с использованием информационно-коммуникационных технологий.

Информация, полученная в результате самостоятельного изучения обозначенного материала, будет необходима для написания реферата, подготовки презентации, более продуктивной работы на практических занятиях, а также успешного прохождения всех этапов контроля знаний. Помимо анализа библиографического списка литературы, поощряется самостоятельное нахождение и изучение дополнительной литературы и электронных источников.

При этом целями и задачами самостоятельной аудиторной работы по дисциплине «Практический курс перевода» являются: 

- методическая помощь студентам при изучении дисциплины «Практический курс перевода» по темам, выносимым на самостоятельное изучение;

- активизация употребления профессиональной лексики в речи студентов, связанной с конкретными специальностями;
- обучение логичному и последовательному изложению своих мыслей в соответствии с предложенной ситуацией, максимально приближенной к реальной жизни, и в пределах освоенного лексико-грамматического материала;
- применение сформированных навыков при работе с аутентичными материалами;
- развитие творческих способностей студентов, активизация мыслительной деятельности, повышение положительной мотивации к изучению немецкого языка;
- отработка навыков работы со специальными тематическими словарями, с научными справочными пособиями, а также навыков реферирования;
- оказание методической помощи при написании рефератов, сочинений.
Цели и задачи внеаудиторной самостоятельной работы студентов: 

- закрепление, углубление, расширение и систематизация знаний, полученных во время занятий; 

- самостоятельность овладения новым учебным материалом; 

- формирование навыков самостоятельного умственного труда; 

- овладение различными формами самоконтроля; 

- развитие самостоятельности мышления; 

- развитие коммуникативных умений в сфере профессионального общения; 

- воспитание способности к самоорганизации, творчеству. 

Самостоятельная работа может осуществляться индивидуально или группами студентов в зависимости от цели, объема, конкретной тематики самостоятельной работы, уровня сложности, степени развития умений студентов.

Контроль результатов внеаудиторной самостоятельной работы студентов может осуществляться в пределах времени, отведенного на обязательные учебные занятия по дисциплине и внеаудиторную самостоятельную работу студентов по дисциплине. Используется устная, письменная и смешанная формы контроля. 

По дисциплине «Практический курс перевода» практикуются следующие виды и формы самостоятельной работы студентов: 

- подготовка к практическим занятиям; 

- подготовка к контрольным работам, зачетам и экзаменам;

- отработка изучаемого материала по печатным и электронным источникам;

- выполнение контрольных, самостоятельных работ;

- тестирование в учебных компьютерных классах по материалам, разработанным преподавателем;

- индивидуальные исследовательские задания (подготовка кратких сообщений, докладов, рефератов и др.);

- подготовка к участию в научно-практических конференциях;

- подготовка и оформление мультимедийных презентаций в соответствии с учебными разделами и темами, а также слайдового оформления и видеосопровождения докладов;

- самостоятельное составление заданий (кроссвордов, викторин, контрольных упражнений) по изучаемой теме;

- работа над выполнением наглядных пособий (схем, таблиц, коллажей и др.);
- проектная работа (подготовка деловой игры).
Рекомендации по выполнению самостоятельной работы:

Изучение теоретического материала.

Изучение тематических текстов на немецком языке, лексических и грамматических комментариев к ним, а также указанной в библиографии литературы и Интернет-ресурсов с целью расширения знаний по той или иной теме необходимо осуществлять с учетом следующих пунктов:

- прежде чем приступить к работе, требуется четко определить цели задания, что поможет осуществить самоконтроль в конце работы; 

- ход работы проводить «пошагово» и не приступать к следующему пункту, не пройдя предыдущий; 

- при работе с литературными источниками выделять главное, обращая особое внимание на классический немецкий язык, 

- в конце работы проверить достигнута ли цель и сколько времени потребовалось для её достижения.
В зависимости от цели просмотрового чтения и степени полноты извлечения информации выделяют четыре подвида просмотрового чтения: 

Конспективное – для выделения основных мыслей. Оно заключается в восприятии только наиболее значимых смысловых единиц текста, составляющих логико-фактологическую цепочку. 

Реферативное – для выделения основных мыслей. При этом читающего интересует только самое основное в содержании материала, все подробности опускаются как несущественные для понимания главного. 

Обзорное – для определения существа сообщаемого. Оно направлено на выделение главной мысли текста, причем задачи сводятся в основном к ее обнаружению на основе структурно-смысловой организации текста. Понимание главной мысли, выраженной имплицитно, в данном случае практически невозможно. Интерпретация прочитанного ограничивается вынесением самой общей оценки содержанию и определением соответствия текста интересам студентов. 

Ориентировочное – для установления наличия в тексте информации, представляющей для читающего интерес или относящееся к определенной проблеме. Основная задача читающего – установить, относится ли данный материал к интересующей его теме.

Грамматический анализ непонятных предложений текста на иностранном языке. Бегло просмотрите текст и постарайтесь понять, о чем идет речь.

При вторичном прочтении определите тип непонятного предложения и функции всех его составляющих по внешним признакам.

При наличии сложносочиненного или сложноподчиненного предложения разделяйте его по формальным признакам на самостоятельные и придаточные, выделяйте инфинитивные, причастные и деепричастные обороты.

Если в предложении есть служебные слова, используйте их для членения предложения на смысловые группы.

В каждом отдельном предложении сначала находите сказуемое или группу сказуемого, затем подлежащее или группу подлежащего. Если значение этих слов неизвестно, обращайтесь к словарю.

Глагол-сказуемое обычно стоит на втором месте. Сказуемое можно найти 

по личным местоимениям; 

по вспомогательным и модальным глаголам в личной форме;

по неправильным глаголам;

по суффиксам

Помните, что существительные употребляются в функции подлежащих только без предлогов 

Найдя подлежащее и сказуемое, проверьте, согласуются ли они в лице и числе. Поняв значение главных членов, выявляйте последовательно второстепенные, сначала в группе сказуемого, а затем в группе подлежащего.

Если предложение длинное, определите слова и группы слов, которые можно временно опустить для выяснения основного содержания предложения. Не ищите сразу в словаре все незнакомые слова, а заменяйте их вначале неопределенными местоимениями и наречиями (кто-то, какой-то, как-то, где-то и др.) 

Внимательно присмотритесь к словам, имеющим знакомые вам корни, суффиксы, приставки. Попытайтесь установить значение этих слов. При этом обратите внимание на то, какой частью речи являются такие слова, а затем подбирайте соответствующий русский эквивалент. 

Слова, оставшиеся непонятными, ищите в словаре, соотнося их значение с контекстом.

Подготовка доклада.

Требование к студентам по подготовке и презентации доклада.

Доклад-это сообщение с целью обобщить знания по заданной теме, систематизировать материал, проиллюстрировать примерами, сформировать навыки самостоятельной работы с научной литературой и прессой, познавательный интерес к научному познанию.

Студент в ходе презентации доклада отрабатывает умение самостоятельно обобщить материал и сделать выводы в заключении, свободно ориентироваться в материале и отвечать на дополнительные вопросы слушателей. Работа студента над докладом-презентацией включает отработку у него навыков ораторского искусства и развитие умений организовывать и проводить диспут.

Тема доклада должна быть согласована с преподавателем и соответствовать теме занятия. Докладом также может стать презентация реферата студента, соответствующая теме занятия. Материалы при его подготовке должны соответствовать научно-методическим требованиям ВУЗа и быть указаны в докладе. Иллюстрации должны быть достаточными, но не чрезмерными.

Студент обязан подготовить сообщение и выступить с докладом в строго отведенное преподавателем время, и в указанный им срок. Необходимо соблюдать регламент, оговоренный при получении задания.

Инструкция докладчикам и содокладчикам

Докладчики и содокладчики - основные действующие лица. Они во многом определяют содержание, стиль и динамичность данного занятия. Действующие лица должны:

- уметь сообщать новую информацию;

- использовать технические средства;

- знать и хорошо ориентироваться в теме всей презентации (семинара);

- уметь дискутировать и быстро отвечать на вопросы;

- четко выполнять установленный регламент: докладчик – от 10 мин.; содокладчик - 5 мин.; дискуссия - 10 мин;

- иметь представление о композиционной структуре доклада.

Необходимо помнить, что выступление состоит из трех частей: вступление, основная часть и заключение.

Рекомендуется составите тезисы для беседы или устного сообщения в заданной ситуации общения. Эффективно также составить список вопросов для обсуждения с воображаемым или реальным собеседником.
Написание реферата.

Тема реферата предлагается преподавателем в соответствии с изучаемым материалом. 

Объем текстовой части реферата (не считая титульного листа, содержания, списка литературы) должен составлять 5–8 листов формата А4 (шрифт: Times New Roman, кегль 14, междустрочный интервал полуторный, поля стандартные: верхнее – 2 см, нижнее – 2 см, левое – 3 см, правое – 1,5 см). 

Обязательные части реферата: титульный лист, текстовая часть и список литературы (не менее 4 наименований).Вступление, основная часть и заключение также являются необходимыми блоками реферата. 

Подготовка презентации.

Демонстрационная презентация (длительностью от 10 до 20 мин.) выполняется в программах Microsoft Powe rPoint, Preziи других. 

Возможно (но необязательно) использование дополнительных фото-, видео- или аудиоматериалов. Выполнение презентации осуществляется в устной форме (сдача текстовой части доклада не требуется).

Виды презентаций и их структура.

Можно выделить 3 вида презентаций:

Информационная презентация;

Презентация-идея;

Презентация- ревью.

Для определения вида будущей презентации сформулируйте цель своего выступления, ответив себе на вопросы: зачем я выступаю, что я хочу получить в результате, что должны продумать или сделать слушатели после моей речи? Это главный вопрос. Правильный ответ на него – 50% успешной презентации. 
Для информационной презентации достаточно того, что аудитория просто получит новые данные. Информационная презентация самая простая по своей сути, и требования к ней минимальны: она должна содержать в себе вступление, основную часть и завершение. 

Во вступлении должно быть приветствие, тема и, возможно, цель выступления, имя выступающего, название организации, которую он представляет. Часто визуальные компоненты сопровождают или даже заменяют эту часть выступления. 

В основной части информационной презентации главное – это соблюдение логики речи, а следовательно структурирование доклада, в частности разделение его на части. 

Завершение также может быть предельно кратким: резюме вышесказанного и благодарность за внимание. 

Цель презентации-идеи: изменить отношение слушателей и убедить их предпринять конкретные действия, связанные с темой. Алгоритм формирования убедительной презентации – «4П». Алгоритм включает в себя 4 блока:

1. Положение В первой части выступающий рассказывает о ситуации, связанной с его предложением. Ситуация должна быть близка и понятна аудитории. Этот раздел должен быть относительно коротким – 5-10% всего выступления.

2. Проблема. Этот отрезок презентации должен показать проблематику. Очень важно, чтобы поднятые оратором проблемы действительно были важны для слушателей. Задача презентации только актуализировать потребности слушателей и вывести на первый план среди множества других наших ежедневных потребностей.

3. Перспектива. В этом разделе докладчику нужно показать, как усугубится описанная проблема, если не принять меры прямо сейчас.

4. Предложение. Следует предложить свой продукт или идею. При этом важно наглядно показать, как именно предлагаемая идея поможет выйти из сложившейся ситуации, ответить на вопрос, чем этот способ решения лучше, чем другие, привести аргументы и доказательства - то есть сделать свою презентацию убедительной. 

Заканчиваться презентация-идея должна призывом к конкретным действиям, которые можно легко реализовать. Выступление будет особенно убедительным, если сделать презентацию с использованием качественных слайдов. Для убеждения стоит использовать яркие иллюстрации и графики, подтверждающие слова выступающего, так как 80% информации мы получаем через зрительный канал. 

Презентация- ревью- это отчет о проделанной работе. Фактически, целью таких презентаций является убеждение слушателей в том, что Вы грамотный специалист в своей области, максимально качественно выполнивший свой объем работы и достойны высокой оценки. 

Самостоятельная подготовка заданий.
При необходимости самостоятельно составить задание по изучаемой теме следует в первую очередь определиться с типом задания. Это может быть кроссворд, викторина, текст с пробелами, сопоставление, ролевая игра и другие виды заданий, включая контрольные тесты и упражнения. По желанию студентов это может быть даже проект деловой игры. 

Одним из интересных и творческих вариантов заданий является викторина.

Викторина — это вид игры, смысл которой заключается в том что бы угадывать правильные ответы на устные или письменные вопросы из разных областей знаний. Есть большое количество разных видов викторин. Они могут отличаться друг от друга условиями и правилами, тематикой, типами и сложностью вопросов.
Правила выполнения викторины должны быть просты. Сложные правила приходится долго разъяснять, и в результате теряется интерес. Но и в том случае, когда человек включится в викторину, он будет путаться, сбиваться и тем самым нарушать темп проведения викторины или разрушать ее.

Викторина должна охватывать всех. Не должно быть таких ситуаций, когда одни участники вовлечены в процесс викторины, а другие оказываются в положении пассивных наблюдателей.

Еще одним элементом викторин являются награды победителям. Здесь есть несколько психологических моментов, которые следует учитывать:
приз должен соответствовать уровню и сложности викторины;
вариант вручения призов всем участникам игры возможен, но при этом основной приз должен оставаться основным, а остальные носить характер утешительных и отличаться от главного;

приз не обязательно должен быть материальным. Он может быть чисто символическим, в виде венка, торжественно возлагаемого на голову победителя, шуточной медали с соответствующей надписью и т.п.;

само представление приза как цели, к достижению которой будут стремиться соревнующиеся, может нести в себе элемент викторины, если его представить в скрытом виде, как «темный приз».
Рекомендуемые материалы для организации самостоятельной работы

(на усмотрение преподавателя согласно изучаемым дисциплинам)

	№ п\п
	Название 
	Содержание
	Уровень
	Ссылка на источник

	1. 
	Nachrichtenglossar von A bis Z 

 (monolingual Deutsch) 
	Das Nachrichtenglossar bietet eine Zusammenstellung nützlicher Begriffe der Nachrichtensprache mit Erklärungen in deutscher Sprache. Man kann das Glossar nutzen, um gezielt Begriffserklärungen zu finden oder um Wortschatz im Bereich Politik und Wirtschaft zu erweitern
	Niveaustufe B2


	http://www.dw-world.de/dw/0,,9151,00.html

	2. 
	Marktplatz Kurs für Wirtschaftsdeutsch 
	Der Kurs “Deutsche Sprache in der Wirtschaft“ gibt Einblicke ins Wirtschaftsdeutsch und hilft zahlreiche Situationen zu meistern. 
	Niveaustufe B2
	http://www.dw-world.de/dw/0,,2203,00.html

	3. 
	Video-Thema 

Reportagen zum Deutschlernen (monolingual Deutsch) 
	Zum Trainieren vom Hörverstehen mit dem Video-Thema: Regelmäßig findet man authentisches Videomaterial aus dem Angebot von DW-TV. Man erweitert den Wortschatz mit interessanten Beiträgen zu vielfältigen Themen und lernt gesprochene Sprache schnell und richtig zu erfassen. 
	Niveaustufe B2-C1


	http://www.dw-world.de/dw/0,,12165,00.html

	4. 
	Langsam gesprochene Nachrichten 

(monolingual Deutsch) 


	Tägliche Nachrichtensendung aus dem deutschen Radioprogramm – langsam und verständlich gesprochen. Neben der Audio-Datei zum Herunterladen (MP3) findet man auch den vollständigen Text zum Ausdrucken.
	Niveaustufe B2-C1


	http://www.dw-world.de/dw/0,,8030,00.html

	5. 
	Sprachbar 

Geheimnisse des Deutschen (Monolingual Deutsch) 


	Die Sprachbar ist der Treffpunkt für Genießer der deutschen Sprache. Ob Goethe-Verse oder Werbeslogans: Auf dem Menü steht alles, was die deutsche Sprache aufregend und lebendig macht. Man erfährt mehr über besondere Vokabeln, ihre Herkunft und Geschichte.
	Niveaustufe C1-2


	http://www.dw-world.de/dw/0,,9011,00.html

	6. 
	Alltagsdeutsch

(Monolingual Deutsch) 


	Hier findet man Audiobeiträge zu bunten Themen aus dem deutschen Alltag. Zusätzlich kann man das Manuskript mit Fragen zum Textverständnis und Arbeitsaufträgen ausdrucken.
	Niveaustufe C1-2


	http://www.dw-world.de/dw/0,,9214,00.html

	7. 
	Dialektatlas 

Deutsche Dialekte (Monolingual Deutsch)


	Ob quatschen, schnacken, schwätze oder babbele, viele Deutsche sprechen Dialekt. Mundarten sind aber oft mehr als Sprache und transportieren regionale Identität: Bayrisch ist für einen Friesen Chinesisch und umgekehrt. Dialektatlas stellt Land und Leute, Sprache und Eigenarten aus deutschen Landesteilen vor. 
	Niveaustufe C1-2


	http://www.dw-world.de/dw/0,,12377,00.html

	8. 
	Online-Deutschkurs


	Über 20.000 Online-Übungen zur deutschen Grammatik und Wortschatz. Deutsche Grammatik regeln: Man findet Erklärungen zu allen Grammatikthemen.
	Niveaustufe A1-C1


	http://www.deutschakademie.de/online-deutschkurs/

	9. 
	Deutsch Grammatik online
	Übungen, Spiele und Tests zur deutschen Grammatik. Es handelt sich um Texteingabe-Übungen, Schreibübungen, Multiple Choice-Übungen, Drag and Drop-Übungen und um Grammatikspiele. Die Tests prüfen 18 Themen der deutschen Grammatik. Es stehen zwei Tests zur Auswahl, die jeweils 9 Grammatikthemen testen und aus jeweils 108 Multiple Choice Übungen bestehen.
	Niveaustufe A1-C1


	http://www.grammatiktraining.de/index.html


Дидактические материалы для проведения практических занятий и управляемой самостоятельной работы
Дидактические материалы к данному разделу представлены в учебно-методических пособиях, разработанных преподавателями кафедры немецкого языка, которые находятся в Электронной библиотеке БГЭУ по адресу: \\ARHIVE\UchebM\Социально-гуманитарные\Иностранный язык\Немецкий язык

1. Deutsch-Russisches Wirtschaftsglossar =Немецко-русский толковый словарь экономических терминов Электронное пособие для студентов экономических специальностей Составитель Молчанова Е.В.

2. Бартош В. С. Passiv, Infinitiv, Konjunktiv.Практикум для студентов факультетов УЭФ, ФМк, ФМ
3. Большаков И.И. Перевод конструкц. пассива в нем. эк. текст. УМК.

4. Иваненко Г.Л. Testseite
5. Ключи к Пособию по экон. переводу Мелиховой Н.В.

6. Коцаренко Е.М. Немецкий язык для экономистов.

7. Лексико-грамм. тесты для студ. экономистов старших курсов ч. 2.

8. Молчанова Е.В. Rund_um_die_Wirtschaft.Ч. 2.

9. Немецкий язык Тесты.

10. Тарасевич Л.А., Прохорчик М.И. Комплекс упр.на синтаксис .

11. Шубина Е.С. Geschäftskontakte. Texte zum Lesen und Diskutieren.

12. Юркевич Л.А.Texte mit Aufgaben für das selbstständige
7. СПИСОК РЕКОМЕНДОВАННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ
 Основная:
1. Байкова, О.В., Обухова, О.Н., Байкова, А.В. Практика устного последовательного перевода с немецкого языка на русский и с русского языка на немецкий: учебн.-метод. пособие / О.В. Байкова, О.Н. Обухова, А.В. Байкова. — Киров: ВятГУ, 2017. – 154 с.
2. Васильева Н.А. Международные экономические отношения: учебное пособие по переводу с немецкого на русский и с русского на немецкий язык / Н.А. Васильева. – СПб.: Изд-во СПбГУЭФ, 2012. – 87 с.
3. Лапина, Л.Г. Практический курс перевода (второй иностранный язык) (немецкий): история, теория и практика перевода. Хрестоматия: учебное пособие / Л.Г. Лапина. — Пермь: Пермский государственный национальный исследовательский университет (ПГНИУ), 2020. — 104 с. 
4. Молчанова, Е.В., Бахун, Т.П. Переводческие стратегии = Übersetzungsstrategien: von der Theorie zur Praxis: учебн.-метод. пособие / Е.В. Молчанова, Т.П. Бахун. – Минск: БГЭУ. – 2018. – 120 с.
5. Практика перевода по немецкому языку / сост. И. В. Арзамасцева. –Ульяновск : УлГТУ, 2010. – 123 с.
6. Суслова, Л.В. Теория и практика перевода. Немецкий язык: учебное пособие / Л.В. Суслова. — Владимир: Владимирский государственный университет им. А.Г. и Н.Г. Столетовых (ВлГУ), 2020. — 103 с.
Щербина, С.Ю. Translationspraktikum Deutsch: Ein Lehrwerk für Germanistikstudierende / Практикум перевода по немецкому языку: учебное пособие для студентов-германистов / С.Ю. Щербина. — Хабаровск: Тихоокеанский государственный университет (ТОГУ), 2020. — 115 с.
Дополнительная:
1. Алимов, В.В. Теория перевода. Перевод в сфере профессиональной коммуникации: Учебное пособие /В.В.Алимов. – М.: Академия, 2005. – 284 с.

2. Бархударов, Л.С. Язык и перевод / Л.С. Бархударов. М.: ЛКИ, 2007. – 240 с.

3. Влахов, С. Непереводимое в переводе / С.Влахов, С.Флорин. – М.: Р. Валент, 2006. – 448 с.

4. Дзенс, Н.И. Теория и практика перевода: учебное пособие / Н.И. Дзенс, И.Р. Перевышина, В.А. Кошкаров. – СПб.: Антология, 2007. – 560 с.

5. Ермолович,  Д.И. Имена собственные: теория и практика межъязыковой передачи / Д.И. Ермолович. – М.: Р. Валент, 2005. – 200 с.
6. Зникина, Л.С., Долгова, Н.И. (сост.) Основы перевода научного текста (немецкий язык): электронное учебное пособие для аспирантов / Л.С. Зникина, Н.И. Долгова и др. сост. — Кемерово: КузГТУ, 2016. — 134 с.
7. Каталкина, Н.А. Перевод деловой корреспонденции / Н.А. Каталкина. - СПб.: СПГЭУ, 2018. – 58 с.
8. Комиссаров, В.Н. Лингвистика перевода / В.Н.Комиссаров. - М.: ЛКИ, 2007. – 160 с.
9. Крупнов, В.Н. Гуманитарный перевод: Учебное пособие для вузов / В.Н. Крупнов. - М.: Академия, 2009. – 160 с.

10. Латышев, Л.К. Технология перевода: учебное пособие для студентов лингвистических вузов и факультетов / Л.К.Латышев. – 4-2 изд., стер. – М.: Академия, 2008. – 320 с.

11. Малявина, А.Н. Устный перевод (немецкий язык): учебн.-метод. пособие / А.Н. Малявина. — Тольятти: Тольяттинский государственный университет (ТГУ), 2020. — 305 с. 
12. Мелихова, Н.В. Пособие по экономическому переводу. Ч.1/Н.В.Мелихова. – М.:НВИ-ТЕЗАУРУС, 2000. – 152 с.
13. Милостивая, А.И. Практический курс устного последовательного перевода с иностранного языка на русский: сборник текстов / А.И. Милостивая. – Ставрополь: Издательство СКФУ, 2016. – 177 с.
14. Немецко-русский словарь 

15. Практические основы перевода по немецкому языку / сост. И. В. Арзамасцева. – Ульяновск : УлГТУ, 2012. – 130 с.

16. Семенова, М.Ю. Основы перевода текста: Учебник / М.Ю.Семенова. – Ростов н/Д: Феникс, 2009. – 344 с

17. Соколов, С.В. Устный последовательный перевод на переговорах (немецкий - русский языки) / С.В. Соколов. - М.: МПГУ, 2018. – 205 с.
18. Суслова, Л.В. Немецкий язык: учебное пособие по переводу / Л.В. Суслова. — Владимир: ВлГУ, 2019. – 91 с.
19. Фефилов, А.И. Немецкий язык для аспирантов: учебное пособие по переводу с немецкого языка на русский / А.И. Фефилов. — Ульяновск: УлГУ, 2017. — 156 с. 

20. Шевчук, В.Н. Электронные ресурсы переводчика: справочные материалы для переводчика / В.Н.Шевчук. – М.: Либрайт, 2010. – 136 с.

21. Швейцер, А.Д. Теория перевода: статус, проблемы, аспекты / А.Д. Швейцер. – М.: ЛИБРОКОМ, 2009. – 216 с.

8. Другие справочные и информационные 
материалы.

Словарь терминов (глоссарий)

Примечание. За основу нами принят словарь переводоведческих терминов В.Н.Комиссарова, опубликованный в работе «Теория перевода» (М., 1990), и словарь А.Паршина, приложенный к его лекциям по теории перевода (электронный ресурс). В данном Глоссарии, однако, имеются некоторые изменения, сокращения и дополнения, основанные на работах ряда других авторов. Так как многие приведенные здесь термины имеют отношение одновременно к целому ряду изучаемых тем (т.е., применительно к данному учебному курсу носят сквозной характер), весь материал Глоссария располагается строго в алфавитном порядке (без рубрикации по темам курса).

Авторский перевод (автоперевод) – перевод, выполненный непосредственно автором оригинального текста, иногда с помощью компетентного консультанта – носителя ПЯ; обычно считается юридически равноправным оригиналу (имеет место практика перевода на третьи языки с автопереводов).

Адаптированный перевод – вид адаптивного транскодирования, при котором осуществляется упрощение структуры и содержания ИТ с целью сделать текст перевода доступным для Реципиентов, не обладающих познаниями, необходимыми для полноценного понимания сообщения, содержащегося в оригинале.

Адекватный перевод – перевод, который обеспечивает прагматические задачи переводческого акта на максимально возможном для достижения этой цели уровне эквивалентности, не допуская при этом нарушения норм и узуса ПЯ, соблюдая жанрово-стилистические требования к текстам данного типа и обеспечивая соответствие конвенциональной норме перевода. 

Аннотационный перевод – перевод, в котором отражаются, как правило, лишь главная тема, предмет и назначение переводимого текста.

Антонимический перевод – лексико-грамматическая трансформация, при которой имеет место замена утвердительной формы в ИТ на отрицательную форму в ПТ или наоборот, что сопровождается также заменой лексической единицы ИЯ на единицу ПЯ с противоположным значением.

Аутентичный перевод – перевод официального документа, имеющий одинаковую юридическую силу с оригиналом; согласно международному праву, текст договора может быть выработан и принят на одном языке, но при этом его аутентичность может быть установлена на двух и более языках.

Безэквивалентная лексика – лексические единицы ИЯ, не имеющие регулярных (словарных) соответствий в ПЯ.

Безэквивалентные грамматические единицы – грамматические формы и структуры ИЯ, не имеющие однотипных соответствий в ПЯ.

Буквальный перевод – перевод, воспроизводящий коммуникативно нерелевантные элементы оригинала, в результате чего, как правило, либо нарушаются нормы и узус ПЯ, либо оказывается искаженным (непереданным) действительное содержание оригинала.

Вольный (свободный) перевод – перевод, воспроизводящий основную информацию ИТ с возможными отклонениями – добавлениями, пропусками и др.; осуществляется на уровне текста, поэтому для него оказываются нерелевантными требования эквивалентности языковых единиц.

Генерализация – лексико-семантическая замена единицы ИЯ, имеющей более узкое значение, единицей ПЯ с более широким значением.

Грамматическая замена – грамматическая трансформация, при которой грамматическая единица в ИТ преобразуется в единицу ПЯ с иным грамматическим значением.

Двусторонний перевод – устный (как правило, последовательный) перевод беседы, осуществляемый с одного языка на другой и обратно.

Единица несоответствия – элемент содержания оригинала, не переданный или искаженный при переводе, или же элемент содержания ПТ, отсутствующий в ИТ и неправомерно добавленный при переводе.

Единица перевода – минимальная единица ИТ, которая переводится как единое целое, в том смысле, что ей можно отыскать соответствие в переводе, но нельзя обнаружить в переводе единиц ПЯ, воспроизводящих значение составных частей данной единицы, если таковые у нее имеются. 

Единица эквивалентности – минимальная единица содержания оригинала, сохраняемая в переводе.

Единичное (постоянное) соответствие – наиболее регулярный и устойчивый (постоянный) способ перевода данной единицы ИЯ, относительно независимый от контекста.

Жанрово-стилистическая норма перевода – требования, которым должен отвечать перевод в зависимости от принадлежности ИТ к определенному функциональному стилю.

Информативный перевод – перевод оригиналов, не принадлежащих к художественной литературе (общественно-политических, научно-технических, официально-деловых и пр.), т.е. текстов, основная функция которых заключается в сообщении каких-то сведений, а не в художественно-эстетическом воздействии на Реципиента.

Источник (информации) – создатель (автор) текста оригинала, отправитель сообщения.

Исходный язык (ИЯ) – язык оригинала, язык с которого делается перевод.

Калькирование – способ перевода лексической единицы ИТ путем замены ее составных частей-морфем или слов (в случае устойчивых словосочетаний) их лексическими соответствиями в ПЯ.

Коммуникативная равноценность – способность текста выступать в качестве полноправной замены (в функциональном, содержательном и структурном отношении) другого текста. Коммуникативно равноценные тексты принято считать формами существования одного и того же сообщения и отождествлять в процессе коммуникации.

Компенсация – способ перевода, при котором элементы смысла, утраченные при переводе единицы ИЯ в оригинале, передаются в тексте перевода каким-либо другим средством, причем необязательно в том же самом месте текста, что и в оригинале.

Конкретизация – лексико-семантическая замена единицы ИЯ, имеющей более широкое значение, единицей ПЯ с более узким значением.

Косвенный (вторичный, непрямой) перевод – перевод, осуществленный не с оригинала непосредственно, а с его перевода на какой-либо другой язык.

Лексико-семантическая замена – способ перевода лексических единиц ИТ путем использования в переводе единиц ПЯ, значения которых не совпадают со значениями исходных единиц, но могут быть выведены из них с помощью логических преобразований определенного типа.

Лингвистический контекст – языковое окружение, в котором употребляется данная единица языка в тексте.

Межъязыковая (двуязычная) коммуникация – речевое общение между коммуникантами, пользующимися разными языками.

Множественное (вариантное) соответствие – один из регулярных способов перевода данной единицы ИЯ, частично воспроизводящей в ПЯ ее значение.

Модель перевода – условное описание ряда мыслительных операций, выполняя которые, можно осуществить процесс перевода ИТ или некоторой его части.

Модуляция (смысловое развитие) – лексико-семантическая замена слова либо словосочетания ИЯ единицей ПЯ, значение которой выводится на правах логического следствия из значения исходной единицы.

Неполный перевод ( перевод, передающий смысловое содержание оригинала с пропусками и сокращениями.

Норма перевода ( совокупность требований, которым должен отвечать перевод.

Норма переводческой речи ( требования, которым должен удовлетворять язык перевода.

Норма эквивалентности перевода ( требование максимально возможной смысловой близости перевода к оригиналу.

Нулевой перевод ( отказ от передачи значения грамматической единицы ИЯ, вследствие его избыточности.

Обратный перевод ( перевод (обычно экспериментальный или учебный) уже переведенного текста на ИЯ.

Объединение предложений при переводе ( способ перевода, при котором синтаксическая структура в оригинале преобразуется путем соединения двух простых предложений в одно сложное.

Односторонний перевод ( устный перевод, осуществляемый только в одном направлении, т.е. с данного языка на какой-либо другой язык.

Однотипное соответствие – грамматическое соответствие в ПЯ, имеющее определение и грамматическое значение, аналогичное замещаемой единице ИЯ.

Окказиональное соответствие (контекстуальная замена) – нерегулярный способ перевода единицы оригинала, пригодный лишь для данного контекста.

Переводческая (межъязыковая) трансформация – преобразование, с помощью которого можно осуществить переход от единиц оригинала к единицам перевода.

Переводческое соответствие – единица ПЯ, регулярно используемая для передачи данной единицы ИЯ.

Переводящий язык (ПЯ) – язык, на который выполняется перевод.

Письменный перевод – вид перевода, при котором ИТ и ПТ выступают в виде фиксированных (главным образом, письменных) текстов, к которым переводчик может неоднократно обращаться.

Полный (сплошной) перевод – перевод, передающий смысловое содержание оригинала без пропусков и сокращений.

Последовательный перевод – разновидность устного перевода, осуществляемого после прослушивания всего ИТ или, гораздо чаще, его определенной части, как правило в паузах между такими частями.

Приближенный перевод – использование грамматической единицы ПЯ, которая в данном контексте частично соответствует безэквивалентной грамматической единице ИЯ.

Прием лексических добавлений – использование в ПТ дополнительных лексических единиц для передачи имплицитных элементов смысла ИТ.

Прием местоименного повтора – повторное указание в ПТ на уже упоминавшийся объект, но с заменой его имени на соответствующее местоимение.

Прием опущения – отказ от передачи семантически избыточных слов, значения которых нерелевантны или легко восстанавливаются в контексте.

Прием перемещения лексических единиц – использование ближайшего соответствия переводимой единице ИЯ в другом месте высказывания в ПТ.

Прием пословного перевода – подстановка ближайших соответствий вместо лексических единиц оригинала при сохранении синтаксических связей между ними в качестве промежуточной стадии в процессе поиска оптимального варианта перевода.

Процесс перевода – действия переводчика по созданию текста перевода.

Прямой (первичный, непосредственный) перевод – перевод, выполненный непосредственно с оригинала.

Разнотипное соответствие – грамматическое соответствие в ПЯ, не совпадающее с исходной единицей по названию и определению.

Реферативный перевод – перевод, в котором содержатся относительно подробные сведения о реферируемом документе – его назначении, тематике, методах исследования, полученных результатах.

Реципиент (рецептор) – получатель сообщения, слушающий или читающий участник коммуникации.

Свободный (вольный) перевод – перевод, выполненный на более низком уровне эквивалентности, чем тот, которого можно было бы достичь при данных условиях.

Синтаксический контекст – синтаксическая конструкция, в которой употребляется данное слово, словосочетание и т.п.

Синтаксическое уподобление (дословный перевод) – способ перевода, при котором синтаксическая структура ИТ преобразуется в аналогичную структуру ПЯ с сохранением набора полнозначных слов и порядка их расположения в ИТ и ПТ.

Синхронный перевод – устный перевод, осуществляемый почти одновременно с произнесением текста оригинала (т.е. с минимально возможным отставанием от него).

Ситуативная модель перевода – модель перевода, представляющая процесс перевода как процесс описания при помощи средств ПЯ той же ситуации, которая описана в ИТ.

Ситуативный (экстралингвистический) контекст – обстановка, время и место, к которым относится высказывание, а также любые факты реальной действительности, знание которых помогает Реципиенту адекватно интерпретировать значения языковых единиц в высказывании.

Смысловая доминанта – наиболее важная часть содержания оригинала, которая должна быть непременно сохранена в ПТ и ради сохранения которой могут быть принесены в жертву другие элементы переводимого сообщения.

Сокращенный перевод – перевод, при котором осуществляется опущение отдельных частей ИТ по моральным, политическим или иным соображениям практического характера (например, под давлением цензуры).

Сопоставительный анализ перевода – анализ формы и содержания ПТ в сопоставлении с формой и содержанием ИТ.

Точный перевод – перевод, в котором эквивалентно воспроизведена лишь предметно-логическая часть содержания ИТ при возможных отклонениях от жанрово-стилистической нормы и узуса ПЯ.

Транскрипция – способ перевода лексической единицы ИТ путем воссоздания ее звуковой формы с помощью букв (графики) ПЯ.

Транслитерация – способ перевода лексической единицы ИТ путем воссоздания ее графической формы с помощью букв (графики) ПЯ.

Трансформационный перевод – перевод с использованием одной из переводческих трансформаций.

Узкий контекст (микроконтекст) – лингвистический контекст в пределах одного словосочетания или предложения.

Устный перевод – вид перевода, при котором оригинал и его перевод выступают в нефиксированной (устной) форме, что обусловливает однократность восприятия переводчиком отрезков ИТ и невозможность последующего сопоставления или исправления ПТ после его выполнения.

Членение предложения – способ перевода, при котором синтаксическая структура предложения в ИТ преобразуется в две или более предикативные структуры в ПЯ.

Широкий контекст (макроконтекст) – лингвистический контекст, выходящий за пределы предложения.

Эквивалентность перевода – общность содержания (смысловая близость) ИТ и ПТ.

Эквивалентный перевод – перевод, воспроизводящий содержание ИТ на одном из уровней эквивалентности.

Экспликация (описательный перевод) – лексико-грамматическая трансформация, при которой данная лексическая единица ИЯ заменяется словосочетанием, дающим более или менее полное объяснение ее значения на ПЯ.

Языковое посредничество (термин введен Отто Каде) – любое преобразование исходного сообщения в такую языковую форму, которая может быть воспринята Реципиентом, не владеющим ИЯ; делится на собственно перевод и адаптивное переложение (транскодирование).
СЛОВАРЬ «ЛОЖНЫХ ДРУЗЕЙ ПЕРЕВОДЧИКА»

A

Alp =Alb f — горное пастбище; m — миф. домовой, злой дух, душащий во сне (а не Альпы горы — Alpen pl)

Alte n — старое, прежнее, pl — предки, античные народы, классики древности, m — старик, старейшина, хозяин, начальник, f — старуха, хозяйка, начальница, зоол матка (а не муз альт инструмент — Bratsche f, Altgeige f, голос — Alt m, Altstimme f)

Alter — обращение старик, приятель; n — возраст, старость, древность, эпоха, старшинство, срок службы (а не муз альтист — Bratscher m, Bratschist m)

Angel f — удочка; петля дверная, оконная (а не ангел — Engel m)

B
Bach m — ручей, источник (не только нем. фамилия Бах, напр., Johann Sebastian Bach — Иоганн Себастьян Бах)

Bahner m — разг железнодорожник (а не баннер рекл — Banner n)

Ball m — мяч, шар, ком; бал; лай собак; диал ставня (а не балл: ед. шкалы — Grad m, Punkt m; отметка — Note f, Zensur f)

Banner m — заклинатель, чародей; n — флаг, знамя (не только баннер рекл)

Base f — родственница, кумушка, соседка, сплетница, тётка, баба (не только база, базис)

Buchenwald m/n — буковый лес, также название концлагеря рядом с г. Веймар, от слова Buche(бук),а не Buch (книга)

D
DDR — = Deutsche Demokratische Republik ГДР — Германская Демократическая Республика (Восточная Германия) (не только тип оперативной памяти DDR комп)

E
Elbe f — миф. сущ-во: эльф, гном, сильф (не только Эльба река)

Elf f — число одиннадцать, одиннадцатый номер, футбольная команда (не только миф. эльф — Elf m)

F
Fahrrad n — велосипед (а не фарад, эл ед. ёмкости конденсатора — Farad n)

Fant m — юнец, молокосос, фат, хлыщ (а не фант — Pfand n, игра в фанты — Pfänderspiel n)

G
Gans f — гусь, гусыня (а не имя Ганс — Hans)

Gänse f — геол плотная наносная порода (не только гуси — Gänse pl)

Glück n — счастье, благополучие, удача, успех (а не глюк: галлюцинация — Halluzination f, Sinnestäuschung f; электрон кратковременный сбой — Glitch n)

Grad m — степень; балл ед. шкалы (не только градус)

H
Hals m — шея, глотка, горло, горлышко бутылки, гриф скрипки, дульце гильзы, критическое сечение реактивного сопла (не только мор галс курс отн. ветра (правый, левый); отр. пути от поворота до поворота; снасть, крепящая галсовый угол паруса)
Herz n — сердце, душа, центр, карт. масть червы (а не физ герц, ед. измер. частоты колебаний — Hertz n, фамилия нем. физика Heinrich Rudolf Hertz — Генрих Рудольф Герц)

K
Kirchhof m — кладбище (а не нем. фамилия Кирхгоф, напр., физик Gustav Robert Kirchhoff — Густав Роберт Кирхгоф)

Klar n — австрийский терм. белок яйца (а не кляр тесто, в котором запекают мясо или рыбу — Backteig m)

Knecht m — слуга, работник, батрак (не только кнехт парная тумба на палубе для закрепления троса (швартового или буксирного) — Beeting f, Beting f, Klampe f, Poller m)

Krawatte f — галстук (а не кровать — Bett n)

L
Lied n, Lieder pl — песня, песни (а не лидер — Führer m)

Linke f — левая рука, сторона; m — =Linksaußen левый крайний нападающий спорт, левый полит. деятель; pl — левые полит. партии (а не линк, ссылка в интернете — Link n)

Luft f — воздух, ветер, дуновение (не только тех люфт, зазор)

M
Mart m — нижненем. диал ночной кошмар, удушье; =Markt рынок, площадь рыночная (а не март — März m)

modern — гнить, тлеть, разлагаться, плесневеть (не только современный, модный, модернистский)

P
Pol m — ворс бархата [ковра] (не только полюс)

Pole m — поляк (а не полюс — Pol m)

Polen n — дразнение металлург (не только Польша)

Poller m — причальная тумба, швартовный кнехт, битенг (а не поляк — Pole m)

Pony m — чёлка (не только пони — Pony n)

R
Raute f — растение рута; ромб, головка двер. ключа (а не раут, светский приём — фр. терм Reunion f, англ. терм Rout f)

Rom n — Рим; =Roma m — цыган (а не ром — Rum m)

Rumpel m — старьё, хлам; f — стиральная доска (а не румпель рычаг для поворота руля судна — Pinne f, Ruderpinne f, Helmstock m, Helm m)

S
Schale f — скорлупа, кожица, кожура, корка, шелуха, оболочка, обшивка стены, паницирь, створка раковины, горбыль, чаша, поддон, металлург лунка, браковина, охот копыто кабана, оленя (а не шаль — Schal m, Umschlagetuch n)

Schall m — звук (а не шаль — Schal m, Umschlagetuch n)

Schar f — толпа, множество, куча, стая, косяк рыб, отряд, отделение СС; лемех плуга (а не шар — Kugel f, Ball m)

Scheibe f — диск, круг, пластинка, воен мишень, кусок колбасы, соты, оконное стекло (не только шайба)

Schelfe f — скорлупа, кожица, кожура, шелуха, оболочка (а не шельф — Schelf m)

Schlacht f — сражение, битва, бой (а не шляхта феодальное сословие в ряде стран Центр. Европы (особ. в Польше, Литве), первонач. рыцарство — Schlachta f)

Schlack m — нижненем. диал слякоть, дождь со снегом (а не шлак — Schlacke f)

Schlange f — змея; длинная очередь (а не шланг — Schlauch m)

Schlappe f — шлепок, щелчок; промах, неудача; шлёпанец (а не шляпа — Hut m)

Schlemm m — карт. терм (бридж, вист) шлем (а не защитный голов. убор шлем — Helm m)

Schmarre f — шрам, рубец, резаная рана; мн трещины горных пород (а не шмара: устар тина, ряска — Schlamm m, Tang m, слэнг девка — Nutte f, Fotze f)

Schnitzel n — стружка, обрезок бумаги, жом отход свеклосахарной пром-ти (не только шницель)

Schüler m — школьник, ученик (а не шулер — Falschspieler m, Betrüger m)

Schum m — разг лёгкое опьянение (а не шум — Lärm m, Geräusch n, Rauschen n)

Schummer m — нижненем. диал сумерки (а не Шумер ист — Sumer n)

Schwall m — поток, наплыв, волна (а не шваль, шушера, сброд — Gesindel n, Pack n)

seriös — вызывающий доверие (а не серьёзный — ernst, ernsthaft)

sieben — просеивать, фильтровать (не только семь)

Sonne f — солнце (а не зона — Zone f, Gebiet n)

Spiel n — игра (а не шпиль — Spitze f)

Stamm m — ствол, бревно, пень; корень слова, основа; постоянный состав (не только штамм подвид, подтип микроорганизмов, биол)

Star m — скворец; мед катаракта, помутнение хрусталика (не только англ. терм знаменитость; не звезда на небе, морская, пятиконечная и т.п. — Stern m)

Stempel m — тех поршень, плунжер, скалка насоса, металлург пуансон, ботан пестик, мн разг толстые ноги (не только штемпель, печать)

Stil m — стиль (а не штиль, безветрие — Windstille f)

Stuck m — штукатурный гипс, штукатурка (а не штука — Stück n, вещь Sache f, Ding n)

Stuka m — авиа =Sturzkampfbomber пикирующий бомбардировщик (а не штука — Stück n, вещь Sache f, Ding n)

Sturm m — буря, шторм; сусло, молодое вино (не только штурм, приступ воен)

Sumer n — ист Шумер, Шумерское царство (а не зуммер — Summer m, Vibrator m)

T
Tag m — день (не только англ. терм тег эл-нт языка разметки: HTML, XML, …; раздел доп. инф. в мультимед. файле: mp3, …)

Tau m — роса; n — канат, трос (не только тау буква греч. алфавита)

Termin m — назначенный час, время (деловой) встречи, либо деловая встреча как таковая (а не термин — Fachwort n, Terminus m)

Truppe f — воинская часть, подразделение, отряд; pl — войска (не только театр труппа; не труп — Leiche f, Leichnam m)

Tusch m — туш короткое муз. приветствие фанфарного склада; устар оскорбление, повод для дуэли (а не тушь — Tusche f)

Tusche f — тушь чёрная краска (а не муз туше способ прикосновения к струнам, клавишам — Anschlag m; и не туша туловище крупного зверя без шкуры и потрохов — ausgeweidetes Tier (Rind, Vieh), разг тучный человек — Dickwanst m)

V
Volk n — народ, нация, население, люди, стадо животных, рой пчёл, стая (а не волк — Wolf m)

W
Weber m — ткач (не только вебер, физ ед. магнитного потока — Weber n, фамилия нем. физика Wilhelm Eduard Weber — Вильгельм Эдуард Вебер)

Worms n — Вормс древнейший город Германии (не только англ. слово, напр., назв. известной комп. игры Worms (Черви); не черви, червь — Würmer pl, Wurm m)

Z
Zentner m — 50 килограммов (а не центнер).

Zirkel m — круг, окружность; кружок, общество, компания; цикл, циркуляция (не только циркуль)
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